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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIIi).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr s I'entr~e en vigueur de-la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assembl~e generale a adopt un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du ri'glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait& et l'expression -accord international> n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
r.glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt& A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen, A accomplir ne conftrent
pas ;I un instrument la qualit6 de -trait ou d'"accord international)>si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas..

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recuei
ont 6t etablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 22724

SWEDEN
and

ROMANIA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital (with protocol).
Signed at Stockholm on 22 December 1976

Authentic texts: Swedish, Romanian and English.

Registered by Sweden on 7 March 1984.

SUEDE
et

ROUMANIE

Convention en vue d'kviter la double imposition en mati~re
d'impbts sur le revenu et sur la fortune (avec
protocole). Sign~e it Stockholm le 22 decembre 1976

Textes authentiques : suddois, roumain et anglais.

Enregistre par la SuLde le 7 mars 1984.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH SOCIALISTISKA
REPUBLIKEN RUMANIEN FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBES-
KATTNING BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST OCH FOR-
MOGENHET

Konungariket Sveriges regering och Socialistiska Republiken Rumaniens rege-
ring har, foranledda av onskan att ingA ett avtal for undvikande av dubbelbeskatt-
ning betrAffande skatter p;A inkomst och fRrm~genhet, 6verenskommit om f61jande:

Artikel L PERSONER SOM OMFATTAS AV AVTALET

Detta avtal tillimpas pA personer som har hemvist i en avtalsslutande stat eller i
bida staterna.

Artikel II. SKATTER SOM OMFATTAS AV AVTALET

1. Detta avtal tillimpas p.A skatter pA inkomst och f6rm~genhet, som uttages
av envar av de avtalsslutande staterna, dess administrativa avdelningar eller lokala
myndigheter, oberoende av stttet pA vilket skatterna uttages.

2. Med skatter pA inkomst och form~genhet forstAs alla skatter, som utgAr pA
inkomst eller f6rm6genhet i dess helhet eller pA delar av inkomst eller f6rm~genhet,
dari inbegripna skatter pA vinst genom 6verlAtelse av 16s eller fast egendom samt
skatter pA virdestegring.

3. De for narvarande utgAende skatter, pA vilka avtalet tillimpas Ar:
a) Betraffande Sverige:

1) den statliga inkomstskatten, sj6mansskatten och kupongskatten dari inbe-
gripna;

2) ersAttningsskatten och utskiftningsskatten;
3) bevillningsavgiften f6r vissa offentliga ftrestAillningar;
4) den kommunala inkomstskatten; samt
5) den statliga f6rm~genhetsskatten;
(i det f61jande benamnda "svensk skatt").

b) BetrAffande Rumanjen:
1) skatter pA loner och pA inkomst av litterArt, konstnArligt och vetenskapligt

arbete samt pA inkomst p.A grund av medverkan i tidskrifter och vid
offentliga forestAllningar liksom inkomst genom sakkunniguppdrag m.m.;

2) skatter pA inkomst f~rvarvad i RumAnien av fysiska och juridiska personer
utan hemvist dAr;

3) skatter pA inkomst hos s.k. blandade bolag som bildats i Socialistiska Repu-
bliken Rumanien genom samverkan mellan rumtinska och utlandska
deltigare;

4) skatter pA inkomst pA grund av fLrvrvsverksamhet sAsom handel eller fritt
yrke samt pA inkomst som forvArvats av andra foretag tin statliga;

5) skatter pA inkomst genom uthyrning av byggnader och mark;
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6) skatter pA inkomst av jordbruk; samt
7) statliga f~retags inbetalningar av vinstmedel till staten;
(i det f0ljande benamnda "rumgnsk skatt").
4. Detta avtal tillAmpas Aven pA skatter av samma eller i huvudsak likartat

slag, som efter undertecknandet av avtalet uttages vid sidan av eller i stAllet f5r de
ovanntmnda skatterna. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna
skall meddela varandra de vasentliga andringar som skett i respektive skattelagstift-
ning.

Artikel III. ALLMANNA DEFINITIONER

1. Dar icke sammanhanget foranleder annat, har i detta avtal f6ljande uttryck
nedan angiven betydelse:

a) Uttrycket "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige och inbegriper varje
utanfor Sveriges territorialvatten bellget omrAde, inom vilket Sverige emligt svensk
lag och i 6verensstAmmelse med folkrattens allmAnna regler iger ut~va sina rit-
tigheter med avseende pA utforskandet och utnyttjandet av naturtillgAngar pA havs-
bottnen eller i dennas underlag.

b) Uttrycket "RumAnien" Asyftar den Socialistiska Republiken Rumaniens
territorium samt det omrAde av havsbottnen och dess underlag utanftr det terri-
torialvatten inom vilket Rumanien enligt folkrAttens allmdnna regler och enligt sin
egen lagstiftning ut~var sina suverina rtittigheter med avseende pA utforskandet och
utnyttjandet av naturtillgAngarna.

c) Uttrycken "en avtalsslutande stat" och "den andra avtalsslutande staten"
Asyftar Sverige eller Rumlnien, alltefter som sammanhanget kraver.

d) Uttrycket "person" inbegriper en fysisk person, bolag och varje annan
sammanslutning av personer.

e) Uttrycket "bolag" Asyftar varje slag av juridisk person, diri inbegripet ett
s.k. blandat bolag, registrerat enligt rumansk lag, eller varje subjekt, som i beskatt-
ningshknseende behandlas sAsom juridisk person.

f) Uttrycken "f6retag i en avtalsslutande stat" och "f~retag i den andra av-
talsslutande staten" Asyftar ett f~retag som bedrives av person med hemvist i en av-
talsslutande stat, respektive ett f~retag, som bedrives av person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten.

g) Uttrycket "beh~rig myndighet" Asyftar,
- i Sverige, finansministern eller hans befullmAktigade ombud, och
- i RumAnien, finansministern eller den han utser.

h) Uttrycket "medborgare" Asyftar fysiska personar som ar medborgare i en
avtalsslutande stat och juridiska personer eller andra subjekt som bildats enligt
gallande lag i en avtalsslutande stat.

i) Uttrycket "internationell trafik" Asyftar varje transport utford av fartyg
eller luftfartyg eller jArnvags- eller landsvAgsfordon, som anvAndes av f~retag som
har sin verkiga ledning i en avtalsslutande stat, utom dA sAdan transport sker
uteslutande mellan platser i den andra avtalsslutande staten.

2. DA en avtalsslutande stat tillampar detta avtal anses, sAvida icke samman-
hanget foranleder annat, varje dari ftrekommande uttryck, vars inneb~rd icke
angivits sarskilt, ha den betydelse, som uttrycket har enligt den statens lagstiftning
r6rande sAdana skatter, som omfattas av avtalet.

Vol. 1350,1-22724
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Artikel IV. SKATTERTTSLIGT HEMVIST

1. Vid tilllmpningen av detta avtal f6rstAs med uttrycket "person med hemvist
i en avtalsslutande stat" varje person, som enligt lagstiftningen i denna stat ar
skattskyldig dar pA grund av hemvist, bosattning, plats for f~retagsledning eller var-
je annan liknande omsttindighet. Uttrycket inbegriper dock icke en person som ar
skattskyldig i denna avtalsslutande stat endast for inkomst frAn kalla i denna stat
eller f6rm6genhet beldgen dar.

2. DA pA grund av bestammelserna i punkt 1 fysisk person har hemvist i bAda
avtalsslutande staterna faststAlles hans hemvist enligt fbljande regler:
a) Han anses ha hemvist i den avtalsslutande stat dAr han har ett hem som stadig-

varande stAr till hans ftrfogande. Om han har ett sAdant hem i bAda avtals-
slutande staterna, anses han ha hemvist i den avtalsslutande stat, med vilken
hans personliga och ekonomiska forbindelser ar starkast (centrum f6r levnads-
intressena).

b) Om det icke kan avgaras i vilken avtalsslutande stat han har centrum for sina
levnadsintressen eller om han icke i nAgondera avtalsslutande staten har ett hem
som stadigvarande stAr till hans forfogande, anses han ha hemvist i den avtals-
slutande stat, dtr han stadigvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i b.Ada avtalsslutande staterna eller om han icke
vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han ha hemvist i den avtalsslutande
stat dir han kir medborgare.

d) Om han Ar medborgare i bAda avtalsslutande staterna eller om han icke Ar med-
borgare i nAgon av dem, avg~r de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna frAgan genom 6verenskommelse.
3. DA pA grund av bestammelserna i punkt 1 person, som ej ar fysisk person,

har hemvist i bAda avtalsslutande staterna, anses personen i fraga ha hemvist i den
avtalsslutande stat dqr den han sin verkliga ledning.

Artikel V. FAST DRIFTSTALLE

1. Vid tillltmpningen av detta avtal f~rstAs med uttrycket "fast driftstAlle" en
stadigvarande affarsanordning, dar foretagets verksamhet helt eller delvis utovas.

2. Uttrycket "fast driftstalle" omfattar sArskilt:
a) plats for f~retagslefning,
b) filial,
c) kontor,
d) fabrik,
e) verkstad,
J) gruva, stenbrott eller ann an plats for utnyttjandet av naturtillgAng samt
g) plats f6r byggnads-, anlaggnings- eller installationsarbete som varar mer an tolv

mAnader.
3. Uttrycket "fast driftstille" anses icke innefatta:

a) anvAndningen av anordningar, avsedda uteslutande for lagring eller utstAllning
eller for utlimnande av f6retaget tillhoriga varor med anledning av ingAnget far-
s~qljningsavtal,

b) innehavet av ett f~retaget tillhorigt varulager, avsett uteslutande f3r lagring, ut-
stifllning eller utlamnande,
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c) innehavet av ett foretaget tillh~rigt varulager, avsett uteslutande for bearbetning
eller f6radling genom annat fretags f~rsorg,

d) f~rsaljning av foretaget tillh~riga varor, som utstallts i sanband med en tillfallig
m~ssa eller utstAllning, efter missans eller utstallningens upphbrande,

e) innehavet av stadigvarande affarsanordning, avsedd uteslutande for ink~p av
varor eller inf~rskaffande av upplysningar for f~retagets rakning,

J) innehavet av stadigvarande affarsanordning, avsedd uteslutande for att for f6re-
tagets rdkning ombes~rja reklam, meddela upplysningar, bedriva vetenskaplig
forskning eller ut6va liknande verksamhet, som Ar av ftrberedande eller bitra-
dande art.
4. Person, som Ar verksam i en avtalsslutande stat f6r f~retag i den andra av-

talsslutande staten - harunder inbegripes icke sAdan oberoende representant som
avses i punkt 5 - behandlas sAsom ett fast driftstalle i den f~rstnamnda staten, om
han innehar och i denna f6rstndmnda stat regelbundet anvinder en fullmakt att sluta
avtal i foretagets namn samt verksamheten icke begransas till inkop av varor for
f~retagets raikning.

5. F~retag i en avtalsslutande stat anses icke ha fast driftstalle i den andra av-
talsslutande staten endast pA den grund att f~retaget uppehAller affarsforbindelser i
denna andra stat genom f~rmedling av maklare, kommissionar eller annan
oberoende representant, under f~rutsattning att s.Adan person darvid ut~var sin
vanliga affarsverksamhet.

6. Den omstandigheten att ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat kon-
trollerar eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten
eller ett bolag som ut~var affarsverksamhet i denna andra stat (antingen genom fast
driftstaqlle eller pA annat satt), medftr icke i och for sig att n.Agotdera bolaget betrak-
tas sAsom fast driftstAlle for det andra bolaget.

Artikel VI. FASTIGHET
1. Inkomst av fastighet fAr beskattas i den avtalsslutande stat, dar fastigheten

Ar belAgen.
2. Uttrycket "fastighet" har den betydelse som uttrycket har enligt gallande

lagar i den stat, dAr fastigheten i frAga Ar beligen. Uttrycket inbegriper dock alltid
egendom som utgor tillbeh~r till fastighet, levande och dLda inventarier i lantbruk
och skogsbruk, rAttigheter pA vilka f~reskrifterna i allmAn lag angAende fastigheter
ar tillampliga, nyttjanderatt till fastighet sant rAtt till f6randerliga eller fasta ersatt-
ningar for nyttjandet av eller ratten att nyttja gruva, kalla eller annan naturtillgAng.
Fartyg, bAtar och luftfartyg anses icke som fastighet.

3. BestAmmelserna i punkt 1 ager tilltimpnlng p.A inkomst, som f~rvarvas
genom omedelbart brukande, genom uthyrning eller genom annan anvandning av
fastighet.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 3 tiger aven tillaimpning pA inkomst av
fastighet som tillh~r foretag och pA inkomst av fastighet som anvandes vid utovande
av fritt yrke.

A rtikel VII. R6RELSE

1. Inkomst av rorelse, som fLrvarvas av ftretag i en avtalsslutande stat, bes-
kattas endast i denna stat, s.Avida icke foretaget bedriver rLrelse i den andra avtals-
slutande staten frAn diir belAget fast driftsttille. Om f~retaget bedriver r~relse pA nyss
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angivet satt, fAr f6retagets inkomst beskattas i den andra avtalsslutande Staten men
endast sA stor del darav, som dr hdnfirlig till det fasta driftstallet.

2. Om f~retag i en avtalsslutande stat bedriver r~relse i den andra avtals-
slutande Staten frAn dtir belaget fast driftstalle, hanfrres i vardera avtalsslutande
Staten till det fasta driftstallet den inkomst av r~relse, som det kan antagas att drift-
stallet skulle ha fLrvrvat, om det varit ett fristAende ftretag, som bedrivit
verksamhet av samma eller liknande slag under samma eller liknande villkor och
sjalvstAndigt avslutat affairer med det ftretag till vilket driftstallet hor.

3. Vid bestammande av inkomst, som ar hanforlig till det fasta driftstallet,
medges avdrag for kostnader som uppkommit for det fasta driftstallets rakning,
harunder inbegripna kostnader f~r fretagets ledning och allmanna f~rvaltning, an-
tingen kostnaderna uppkommit i den avtalsslutande stat, dar det fasta driftsttillet ar
belaget eller annorstades. Bestammelserna i denna punkt medfor emellertid icke ratt
till avdrag for kostnader som ar av sAdant slag att avdrag icke skulle kunnat medges
om det fasta driftstallet hade varit ett fristAende foretag.

4. I den mAn inkomst hanf~rlig till fast driftstalle brukat bestammas i en av-
talsslutande stat pA grundval av en ftrdelning av ftretagets hela inkomst pA de olika
delarna av foretaget, skall bestammelserna i punkt 2 icke hindra att i denna avtals-
slutande stat den skattepliktiga inkomsten bestdmmes genom ett sAdant forfarande.
FLrfarandet skall dock vara sAdant att resultatet star i 6verensstammelse med de i
denna artikel angivna principerna.

5. Inkomst anses icke hanforlig till fast driftstdlle endast av den anled-
ningen att varor inkopes genom det fasta driftstallets f~rsorg for f6retagets rakning.

6. Vid tillampningen av foregAende punkter bestammes inkomst som ar hin-
f~rlig till det fasta driftst~illet genom samma ftrfarande Ar frAn Ar, sAvida icke
sqrskilda forhAllanden foranleder annat.

7. IngAr i rOrelseinkomsten inkomstslag, som behandlas sarskilt i andra ar-
tiklar av detta avtal, berores bestAmmelserna i dessa artiklar icke av reglerna i foreva-
rande artikel.

Artikel VIII. INTERNATIONELLA TRANSPORTER
1. Inkomst som ftrvarvas genom utovande av sjofart, luftfart, jarnvags- eller

landsvagstransport i internationell trafik beskattas endast i den avtalsslutande stat,
dar foretaget har sin verkliga ledning.

2. Om foretag, som bedriver sjifart i internationell trafik, har sin verkliga led-
ning ombord pA ett fartyg, anses ledningen utovad i den avtalsslutande stat, dar far-
tyget har sin hemmahamn eller, om nAgon sAdan hamn icke finns, i den avtals-
slutande stat, dar fartygets redare har hemvist.

3. Bestammelserna i punkt 1 tillampas betraffande inkomst som f6rvarvas av
luftfartskonsortiet Scandinavian Airlines System (SAS) men endast i frAga om den
del av inkomsten som motsvarar den andel i konsortiet vilken innehas av AB Aero-
transport (ABA), den svenska delagaren i Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Bestammelserna i punkt 1 tillampas dven betraffande inkomst som forvar-
vas genom deltagande av foretag i en avtalsslutande stat i en pool, ett gemensamt
foretag eller i en internationell trafikorganisation.
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Artikel IX. FORETAG MED INTRESSEGEMENSKAP

I fall dA
a) ett f6retag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltager i ledningen eller

6vervakningen av ett fcretag i den andra avtalsslutande staten eller tger del i
detta f6retags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltager i ledningen eller Overvakningen av
sAval ett fdretag i en avtalsslutande stat som ett f6retag i den andra avtals-
slutande staten eller tger del i bAda dessa f6retags kapital, iakttages f6ljande,

om mellan f~retagen i frAga om handel eller andra ekonomiska fOrbindelser avtalas
eller f~reskrives villkor, som avviker frAn dem som skulle ha avtalats mellan av
varandra oberoende f6retag, fAr alla inkomster, som utan sAdana villkor skulle ha
tillkommit det ena f~retaget men som pA grund av villkoren i frAga icke tillkommit
detta f~retag, inraknas i detta foretags inkomst och beskattas i 6verensstammelse
dairmed.

Artikel X. UTDELNING

1. Utdelning frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till person med
jemvist i den andra avtalsslutande staten fAr beskattas i denna andra stat.

2. Utdelningen fAr emellertid beskattas Aven i den avtalsslutande stat, dtr
bolaget som betalar utdelningen har hemvist, i enlighet med lagstiftningen i denna
stat, men skatten fAr icke 6verstiga 10 procent av utdelningens bruttobelopp. De
behLriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall tr~iffa 6verenskommelse
om stttet for genomftrandet av denna begransning.

Bestammelserna i denna punkt berir icke bolagets beskattning fbr vinst av
vilken utdelningen betalas.

3. Med uttrycket "utdelning" f6rstAs i denna artikel inkomst av aktier, an-
delsbevis eller andra liknande bevis med ratt till andel i vinst, gruvaktier, stiftarande-
lar eller andra rAttigheter samt inkomst av andra andelar i bolag, som enligt skatte-
lagstiftningen i den stat dair det utdelande bolaget har hemvist jamstAlles med in-
komst av aktier. Vinst som rumanskt s.k. blandat bolag utdelar till de personer som
tillskjutit kapital i bolaget jAmsttlles i detta sammanhang med utdelning.

4. Utan hinder av bestammelserna i punkt I ar utdelning frAn bolag med hem-
vist i Rumanien till bolag med hemvist i Sverige undantagen frAn beskattning i
Sverige i den mAn utdelningen enligt svensk lag skulle ha varit undantagen frAn bes-
kattning om bAda bolagen varit svenska bolag.

5. BestAmmelserna i punkterna 1 och 2 tillampas icke, om mottagaren av ut-
delningen har hemvist i en avtalsslutande stat och har fast driftst~ille i den andra av-
talsslutande staten, dar det utbetalande bolaget har hemvist, saint den andel pA
grund av vilken utdelningen i frAga betalas tger verkligt samband med det fasta drift-
stAllet. I sAdant fall tillampas bestammelserna i artikel 7.

6. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar inkomst frAn den an-
dra avtalsslutande staten, fAr denna andra stat icke pAf~ra nAgon skatt pA utdel-
ning, som bolaget betalar till person som ej har hemvist i denna andra stat, och ej hel-
ler nAgon skatt pA bolagets icke utdelade vinst, aven om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis utg~res av inkomst som uppkommit i denna andra
stat.
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Artikel XL RANTA

1. RAnta, som htrrdr frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. RAntan fAr emellertid beskattas Aven i den avtalsslutande stat frAn vilken
den harr6r i enlighet med denna stats lagstiftning men skatten far icke overstiga
10 procent av rAntans belopp. De beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna
skall traffa 6verenskommelse om sattet f6r genomf~randet av denna begrAnsning.

3. Med uttrycket "ranta" f~rstAs i denna artikel inkomst av vardepapper som
utfArdats av staten, av obligationer eller debentures, antingen de utfardats mot
sakerhet i fastighet eller ej och antingen de medfrr ratt till andel i vinst eller ej. Ut-
trycket Asyftar aven inkomst av varje annat slags fordran samt all annan inkomst
som enligt skattelagstiftningen i den avtalsslutande stat frAn vilken inkomsten harror
jAmstAlles med inkomst av frstrackning.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 tillampas icke, om mottagaren av
rantan har hemvist i en avtalsslutande stat och innehar fast driftstalle i den andra av-
talsslutande staten frAn vilken rantan harror samt den fordran av vilken rantan
hArflyter ager verkligt samband med det fasta driftstAllet. I s.Adant fall tillampas
bestammelserna i artikel 7.

5. Ranta anses harrora frAn en avtalsslutande stat, om utbetalaren ar
denna stat sjAlv, administrativ underavdelning, lokal myndighet eller person med
hemvist i denna stat. Om den person som betalar rantan, antingen han har hemvist i
en avtalsslutande stat eller ej, innehar fast driftstalle i en avtalsslutande stat for vilket
upptagits det lAn som rantan avser och rantan bestrides av det fasta driftstallet, anses
dock rantan harr~ra frAn den avtalsslutande stat, dar det fasta driftstallet ar belaget.

6. Betraffande sAdana fall dA strskilda f6rbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleder att det utbetalade
rantebeloppet med hansyn till den skuld, for vilken rantan erlagges, overstiger det
belopp som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sAdana forbin-
delser icke f~relegat, galler bestammelserna i denna artikel endast for sistnAmnda
belopp. I sAdant fall beskattas 6verskjutande belopp enligt lagstiftningen i vardera
avtalsslutande staten med iakttagande av ovriga bestammelser i detta avtal.

Artikel XI. PROVISION

1. Provision, som harror frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Provisionen fAr emellertid beskattas aven i den avtalsslutande stat frAn vil-
ken den harr~r i enlighet med denna stats lagstiftning men skatten fMr icke overstiga
10 procent av provisionens belopp. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna skall traffa 6verenskommelse om sattet for genomforandet av denna
begransning.

3. Med uttrycket "provision" frstAs i denna artikel betalning till en maklare,
generalagent eller annan person som enligt skattelagstiftningen i den stat frAn vilken
betalningen harror jamstalles med sAdan maklare eller agent.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 tillampas icke, om mottagaren av pro-
visionen har hemvist i en avtalsslutande stat och innehar fast driftstalle i den andra
avtalsslutande staten frAn vilken provisionen harrr samt den verksamhet som ger
upphov till provisionen ager verkligt samband med det fasta driftstallet. I sAdant fall
tillampas bestammelserna i artikel 7.
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5. Provision anses h~rrora frAn en avtalsslutande stat, om utbetalaren ar
denna stat sjqlv, administrativ underavdelning, lokal myndighet eller person med
hemvist i denna stat. Om den person som betalar provisionen, antingen han har hem-
vist i en avtalsslutande stat eller ej, innehar fast driftsttlle i en avtalsslutande stat
med vilket verksamheten som gay upphov till provisionen Ager samband och denna
bestrides av det fasta driftstllet, anses dock provisionen hrrdra frAn den avtals-
slutande stat, dAr det fasta driftstdllet Ar bel~get.

6. Betraffande sAdana fall dA strskilda frbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person f6ranleder att det utbetalade
provisionsbeloppet med hAnsyn till den verksamhet, for vilken provisionen erlagges,
overstiger det belopp som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om
sAdana fLrbindelser icke f~relegat, galler bestammelserna i denna artikel endast for
sistnamnda belopp. I sAdant fall beskattas overskjutande belopp enligt lagstiftningen
i vardera avtalsslutande staten med iakttagande av 6vriga bestammelser i detta avtal.

Artikel XIII. ROYALTY

1. Royalty, som hArr~r frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutende staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Royaltyn fAr emellertid beskattas Aven i den avtalsslutande stat frAn vilken
den hArror i eniighet med denna stats lagstiftning men skatten far icke 6verstiga
10 procent av royaltyns belopp. De beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna skall traffa 6verenskommelse om sqttet fOr genomforandet av denna
begr~nsning.

3. Med uttrycket "royalty" f~rstAs i denna artikel varje slag av belopp som
betalas sAsom erstittning for nyttjandet av eller rAtten att nyttja upphovsrAtt till lit-
terara, konstnarliga eller vetenskapliga verk, biograffilmer samt filmer och band for
radio- och televisionsutsandningar hAri inbegripna, patent, varumarke eller liknande
egendom eller ratt, monster eller modell, ritning, hemligt recept eller hemlig fabrika-
tionsmetod samt fOr nyttjandet av eller ratten att nyttja industriell, kommersiell eller
vetenskaplig utrustning eller fOr upplysningar om erfarenhetsron av industriell,
kommersiell eller vetenskaplig natur.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 tillAmpas icke, om mottagaren av
royaltyn har hemvist i en avtalsslutande stat och innehar fast driftstAlle i den andra
avtalsslutande staten frAn vilket royaltyn hArr~r samt den rAtt eller egendom som ger
upphov till royaltyn ager verkligt samband med det fasta driftsttllet. I sAdant fall
tillampas bestArmmelserna i artikel 7.

5. Royalty anses harr~ra frAn en avtalsslutande stat om utbetalaren ar denna
stat sjalv, administrativ underavdelning, lokal myndighet eller person med hemvist i
denna stat. Om den person som betalar royaltyn, antingen han har hemvist i en av-
talsslutande stat eller ej, innehar fast driftstalle i en avtalsslutande stat fOr vilket rdt-
ten eller egendomen, som ger upphov till royaltyn, frvarvats och royaltyn bestrides
av det fasta driftstallet, anses dock royaltyn hArrbra frAn den avtalsslutande stat, dar
det fasta driftstAllet Ar belget.

6. Betraffande sAdana fall, dA sarskilda frbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bda och annan person foranleder att beloppet av ut-
betalad royalty med hamsyn till det nyttjande, den ratt, egendom, eller upplysning
fOr vilken royalty erlagges, verstiger det belopp, sore skulle ha avtalats mellan ut-
betalaren och mottagaren om sAdana frbindelser icke frelegat, galler bestam-
melserna i denna artikel endast fOr sistnaimnda belopp. I sAdant fall beskattas
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bverskjutande belopp enligt lagstiftningen i vardera avtalsslutande staten med iakt-
tagande av 6vriga bestammelser i detta avtal.

Artikel XIV. REALISATIONSVINST

1. Vinst genom 6verlAtelse av sAdan fastighet som avses i artikel 6 punkt 2
liksom vinst genom 6verlAtelse av aktier eller andra rattigheter i ett bolag, vars hu-
vudsakliga tillgAngar utg~rs av fastighet, fAr beskattas i den avtalsslutande stat, d~r
fastigheten ar beldgen.

2. Vinst genom 6verlAtelse av Ids egendom hAnfLrlig till tillgAngar nedlagda i
fast driftstalle, vilket ett f~retag i en avtalssgutande stat har i den andra avtals-
slutande staten, eller av 10s egendom hanf~rlig till stadigvarande anordning ftr
ut6vande av fritt yrke, vilken en person med hemvist i en avtalsslutande stat har i den
andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat. Motsvarande gAller
vinst genom OverlAtelse av sAdant fast driftstalle (for sig eller i samband med
OverlAtelse av hela foretaget) eller sAdan stadigvarande anordning. Vinst genom
6verlAtelse av sAdan los egendom som avses i artikel 24 punkt 3 beskattas emellertid
endast i den avtalsslutande stat, dar sAdan Ids egendom beskattas enligt ndmnda ar-
tikel.

3. Vinst genom OverlAtelse av annan an i punkterna 1 och 2 angiven egendom
beskattas endast i den avtalsslutande stat dar overlAtaren har hemvist.

4. Bestammelserna i punkt 3 av denna artikel beror icke nAgondera av de av-
talsslutande staternas rAtt att enligt sin egen lagstiftning beskatta vinst pA grund av
overlAtelse av aktier i bolag med hemvist i en avtalsslutande stat om overlAtelsen
gores av person, som har hemvist i den andra avtalsslutande staten och som haft
hemvist i den f~rstnqmnda avtalsslutande staten under nAgon del av de senaste fem
Aren fore overlAtelsen.

Artikel XV. FRITT YRKE
1. Inkomst, som f6rvdrvas av person med hemvist i en avtalsslutande stat ge-

nom utLvande av fritt yrke eller annan darmed jamf~rbar sjalvstandig verksamhet,
beskattas endast i denna stat, sAvida han icke i den andra avtalsslutande staten har en
stadigvarande anordning, som regelmassigt stAr till hans ftrfogande, eller han vistas
dAr for att utova sin verksamhet under tidrymd eller tidrymder som sammanlagt
overstiger 183 dagar under beskattningsAret. Om han har en sAdan stadigvarande
anordning eller vistas i den andra avtalsslutande staten under sAdan tidrymd eller
sAdana tidrymder, fAr inkomsten beskattas i denna andra avtalsslutande stat men en-
dast sA stor del darav som ar hAnf~rlig till denna anordning eller till sadan tidrymd
eller sAdana tidrymder.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sArskilt sjqlvstAndig vetenskaplig, litterar
och konstnarlig verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet samt sAdan
sjalvstandig verksamhet som utovas av lakare, advokater, ingenj~rer, arkitekter,
tandlakare och revisorer.

Artikel XVI. ENSKILD T.ANST

1. Dar icke bestammelserna i artiklarna 17, 19, 20, 21 och 22 f6ranleder annat,
beskattas loner och liknande ersattningar, som person med hemvist i en avtals-
slutande stat f~rvArvar genom ansttAllning, endast i denna stat sAvida iice arbetot ut-
fores i den andra avtalsslutande staten. Om arbetet utf6res i denna andra stat, fAr er-
sattning som uppbares for arbetet beskattas dar.
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2. Utan hinder av bestammelserna i punkt I beskattas inkomst, vilken upp-
bares av person med hemvist i en avtalsslutande stat for arbete som utfores i den an-
dra avtalsslutande staten, endast i den forstnamnda avtalsslutande staten, under
f~rutskttning att
a) inkomsttagaren vistas i den andra avtalsslutande staten under tidrymd eller

tidrymder, som sammanlagt icke overstiger 183 dagar under beskattningsAret,
och

b) erstttningen betalas av eller pA uppdrag av arbetsgivare, som ej har hemvist i den
andra avtalsslutande staten, samt

c) ersAttningen icke sAsom omkostnad belastar fast driftstalle eller stadigvarande
anordning, som arbetsgivaren har i den andra avtalsslutande staten.
3. Utan hinder av foregAende bestammelser i denna artikel fAr inkomst av ar-

bete, som utf6rts ombord pA fartyg, luftfartyg, jarnvags- eller landsvAgsfordon i in-
ternationell trafik, beskattas i den avtalsslutande stat dar fOretaget har sin verkliga
ledning. Om person med hemvist i Sverige uppbar inkomst av arbete, vilket utftres
ombord pA luftfartyg som anvandes i internationell trafik av luftfartskonsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS), beskattas inkomsten endast i Sverige.

Artikel XVIL STYRELSEARVODEN

Styrelsearvoden och liknande ersAttningar, som uppbares av person med hem-
vist i en avtalsslutande stat i egenskap av styrelseledamot i bolag med hemvist i den
andra avtalslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat.

Artikel XVIII. ARTISTER OCH IDROTTSMAN

1. Utan hinder av bestammelserna i artiklarna 15 och 16 fAr inkomst, som
teater- eller filmskAdespelare, radio- eller televisionsartister, musiker och idrottsman
och liknande yrkesut~vare fLrvArvar genom sin personliga verksamhet i denna egen-
skap, beskattas i den avtalsslutande stat dAr verksamheten ut~vas.

2. I fall dA inkomst genom personligt arbete, som utf~res av artist eller profes-
sionell idrottsman, icke tillfaller artisten eller idrottsmannen sjalv utan annan per-
son, fAr denna inkomst, utan hinder av bestammelserna i artiklarna 7, 15 och 16, bes-
kattas i den avtalsslutande stat dar artisten eller idrottsmannen utf~r arbetet.

3. Inkomst, som forvarvas genom sAdan verksamhet och som ut6vas inom
ramen for avtal om kulturutbyte mellan de avtalsslutande staterna, skall vara undan-
tagen frAn beskattning i den stat dr verksamheten ut~vas.

Artikel XIX. PENSIONER OCH UTBETALNINGAR ENLIGT BESTAMMELSER

OM ALLMAN SOCIALFORSAKRING

1. Dar icke bestammelserna i artikel 20 punkt 2 ftranleder annat, beskattas
pensioner och liknande ersattningar, som utbetalas till person med hemvist i en av-
talsslutande stat i anledning av tidigare anstallning, endast i denna stat.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt 1 fAr utbetalningar enligt allman
socialforsakringslagstiftning i en avtalsslutande stat beskattas i denna stat.

3. Livrantor och andra liknande periodiska utbetalningar till person med hem-
vist i en avtalsslutande stat beskattas endast i denna stat.

Artikel XX. ALLMAN TJANST

1. a) Ersattning (med undantag for pension), som betalas av en avtals-
slutande stat, dess administrativa underavdelningar eller lokala myndigheter till fy-
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sisk person pA grund av arbete som utfores i denna stats, dess administrativa under-
avdelningars eller lokala myndigheters tjanst, beskattas endast i denna stat.

b) SAdan ersattning beskattas emellertid endast i den andra avtalsslutande
staten, om arbetet utf6res i denna andra stat och mottagaren ar en person med hem-
vist i denna stat som
1) ar medborgare i denna stat eller
2) icke erhOll hemvist dar endast for att utf~ra arbetet dar.

2. a) Pension, som betalas av - eller frdn fonder inrattade av - en avtals-
slutande stat, dess politiska underavdelningar eller lokala myndigheter till fysisk per-
son pA grund av arbete som utftrts i denna stats, dess administrativa underavdel-
ningars eller lokala myndigheters tjanst, beskattas endast i denna stat.

b) SAdan pension beskattas emellertid endast i den andra avtalsslutande
staten, om mottagaren av pensionen ar medborgare och har hemvist i denna stat.

3. BestAmmelserna i artiklarna 16, 17 och 19 tillimpas pA ersattning och pen-
sion, som utbetalas pA grund av arbete utfort i samband med rbrelse som bedrives av
en avtalsslutande stat, dess administrativa underavdelningar eller lokala myndig-
heter.

Artikel XXI. PROFESSORER OCH LARARE

1. En professor eller larare, som vistas i en avtalsslutande stat under en
tidrymd icke overstigande tvA Ar i syfte att bedriva undervisning eller forskning vid
universitet, hogskola, skola eller annan undervisningsanstalt i denna avtalsslutande
stat och som har - eller omedelbart fore vistelsen hade - hemvist i den andra av-
talsslutande staten, ar befriad frdn skatt i den forstnaimnda avtalsslutande staten pa
ersattning, som han uppbar for sAdan undervisning eller forskning, om ersaittningen
ar skattepliktig i den andra avtalsslutande staten.

2. Bestammelserna i punkt 1 tillAmpas icke pA inkomst genom forskning, om
forskningen sker, icke i allmant intresse utan f~retrAdesvis till gagn for en eller flera
personers privata intressen.

A rtikel XXII. STUDERANDE OCH PRAKTIKANTER

1. Studerande eller affars- eller hantverkspraktikant som vistas i en avtals-
slutande stat uteslutande for sin undervisning eller utbildning och som har - eller
omedelbart fore vistelsen i denna stat hade - hemvist i den andra avtalsslutande
staten, ar befriad frAn skatt i den forstnamnda avtalsslutande staten pa belopp som
han erhAller for sitt uppehalle, sin undervisning eller utbildning, under forutsaittning
att beloppen utbetalas till honom frAn kalla utanfor denna forstnAmnda stat.

2. Studerande vid universitet eller annan undervisningsanstalt i en avtals-
slutande stat, som under tillfillig vistelse i den andra avtalsslutande staten innehar
anstAillning i denna stat under en tidrymd av hogst 100 dagar under ett och samma
kalenderAr for att erhAlla praktisk erfarenhet i anslutning till studierna, beskattas i
sistnamnda stat endast for den del av inkomsten av anstAlIningen som 6verstiger
1 500 svenska kronor per kalendermAnad eller motvardet i rumansk valuta. Skat-
tebefrielse enligt denna punkt medges dock med ett sammanlagt belopp av hogst
4 500 svenska kronor eller motvArdet i ruminsk valuta. Belopp for vilket skattefrihet
erhAlles enligt denna punkt innefattar personliga avdrag for ifrAgavarande kalen-
derAr.

3. Ersattning, vilken studerande eller affairs- eller hantverkspraktikant som
har eller tidigare haft hemvist i en avtalsslutande stat och som vistas i den andra av-
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talsslutande staten huvudsakligen for sin undervisning eller utbildning uppbar pA
grund av anstallning i den andra avtalsslutande staten, beskattas icke i denna andra
stat, om ersattningen icke under nAgot beskattningsAr Overstiger 6 000 svenska kro-
nor eller motvArdet i rumansk valuta. Skattebefrielse medges endast for den tid, som
skiligen erfordras eller vanligtvis AtgAr fbr att fullborda studierna eller utbildningen i
frAga, men fMr icke i nAgot fall avse langre tidrymd an tre pA varandra f~ljande Ar.

4. De beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall traffa
Overenskommelse om tilltmpningen av bestammelserna i punkterna 2 och 3. De
beh~riga myndigheterna kan ocksA tr~ffa 6verenskommelse om sAdan andring av
dAr omnamnda belopp som finnes skalig med hansyn till f~randring i penningvArde,
andrad lagstiftning i en avtalsslutande stat eller andra liknande omstandigheter.

Artikel XXIII. OVRIGA INKOMSTER

Inkomst, betraffande vilken det icke m'eddelats nAgon uttrycklig bestammelse i
f6regAende artiklar i avtalet och som uppbares av person med hemvist i en avtals-
slutande stat, beskattas endast i denna stat, oavsett varifr~n inkomsten harr6r.

Artikel XXIV. FORM6GENHET

1. FLrmbgenhet bestAende av sAdan fastighet som avses i artikel 6 punkt 2 fAr
beskattas i den avtalsslutande stat dar fastigheten ar belagen.

2. Fbrmbgenhet bestAenda av 16s egendom, sor Ar hAnfbrlig till tillgAngar
nedlagda i ett f6retags fasta driftstalle eller av 16s egendom, som ingAr i en stadig-
varande anordning f6r utovande av fritt yrke, fAr beskattas i den avtalsslutande stat
ddr det fasta driftstallet eller den stadigvarande anordningen dr belagen.

3. Fartyg, luftfartyg, jArnvAgs- eller landsvagsfordon som anvandes i interna-
tionell trafik, samt 16s egendom, som ar hanftrlig till anvandingen av sAdana fartyg,
luftfartyg, jarnvAgs- eller landsvAgsfordon beskattas endast i den avtalsslutande stat
dAr f6retaget har sin verkliga ledning.

4. Alla andra slag av f~rmbgenhet, som innehas av person med hemvist i en
avtalsslutande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel XXV. UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING

1. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbAr inkomst eller in-
nehar f6rmogenhet, som enligt bestammelserna i detta avtal fAr beskattas i den andra
avtalsslutande staten skall, sAvida icke bestammelserna i punkterna 2 och 4 foran-
leder annat, den f6rstnamnda avtalsslutande staten,
a) frAn vederborande persons inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den

inkomstskatt som erlagts i den andra avtalsslutande staten;
b) frAn vederbtrande persons f~rm~genhetsskatt avrakna ett belopp motsvarande

den fbrm6genhetsskatt som erlagts i den andra avtalsslutande staten.
2. I fall dA befrielse eller nedsAttning meddelats i frAga om rumansk skatt som

enligt artikel 7 kan utgA pA inkomst vilken forvarvas av fast driftstille som person
med hemvist i Sverige har i Rumanien skall, vid tillampningen i Sverige av punkt 1 a),
avrakning mot svensk skatt ske med ett belopp motsvarande den skatt som skulle ha
tagits ut i Rumanien om sAdan befrielse eller nedsattning icke meddelats. Bestam-
melserna i denna punkt tillampas betraffande de f~rsta tio Aren under vilka detta av-
tal ar tillampligt. Efter utgAngen av denna period skall de behoriga myndigheterna
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overlagga med varandra, i syfte att avgLra om bestammelserna i denna punkt skall
Aga fortsatt tillampning.

3. Avrakningsbeloppet enligt punkterna I eller 2 skall emellertid icke Overstiga
beloppet av den del av inkomstskatten respektive f6rm~genhetsskatten, beraknad
utan sAdan avrAkning, som belfper pA den inkomst eller den f~rmbgenhet som fAr
beskattas i den andra avtalsslutande staten.

4. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbAr inkomst eller in-
nehar fbrm~genhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal beskattas endast i den
andra avtalsslutande staten, fAr den forstnamnda avtalsslutande staten inrAkna in-
komsten eller f~rm6genheten i beskattningsunderlaget men skall frAn skatten pA
inkomsten eller f~rm~genheten avrAkna den del av inkomstskatten respektive for-
m6genhetsskatten som beUfper pA den inkomst som f6rvarvats frAn den andra avtals-
slutande staten eller den f6rm~genhet som innehas dar.

Artikel XXVI. FORBUD MOT DISKRIMINERING

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall, oavsett om de har hemvist i en av-
talsslutande stat eller ej, icke i den andra avtalsslutande staten bli fLremAl f6r nAgon
beskattning eller nAgot dArmed sammanhangande skattekrav av annat slag eller mer
tyngande an medborgarna i denna andra stat under samma forhAllanden ar eller kan
bli underkastade.

2. Beskattningen av fast driftstalle, som f~retag i en avtalsslutande stat har i
den andra avtalsslutande staten, skall i denna andra stat icke vara mindre f~rdelaktig
an beskattningen av foretag i denna stat, som bedriver samma verksamhet.

3. Utom i de fall dA artikel 9, artikel 11 punkt 6, artikel 12 punkt 6 eller ar-
tikel 13 punkt 6 tillampas, skall ranta, provision, royalty eller annan utbetalning frAn
ett f6retag i en avtalsslutande stat till person med hemvist i den andra avtalsslutande
staten vara avdragsgill vid berakningen av beskattningsbar vinst for sAdant f~retag
pA samma villkor som motsvarande utbetalning till person med hemvist i den forst-
namnda staten.

PA samma sAtt skall skuld, som foretag i en avtalsslutande stat har till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, vid berakningen av f6retagets be-
skattningsbara f6rm~genhet vara avdragsgill som om skulden innehafts till person
med hemvist i den f~rstnAmnda staten.

4. F5retag i en avtalsslutande stat, vilkas kapital helt eller delvis Ages eller kon-
trolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i den andra av-
talsslutande staten, skall icke i den f~rstnamnda avtalsslutande staten bli foremAl for
nAgon beskattning eller nAgot darmed sammanhangande skattekrav, som ar av annat
slag eller mer tyngande an den beskattning och dArmed sammanhAngande skat-
tekrav, som andra liknande f~retag i denna f6rstnamnda stat Ar eller kan bli under-
kastade.

5. 1 denna artikel avser uttrycket "beskattning" skatter av varje slag och be-
skaffenhet.

Artikel XXVII. FORFARANDET VID 6MSESIDIG OVERENSKOMMELSE

1. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat gor gallande, att i en avtals-
slutande stat eller i bAda staterna vidtagits Atgiirder, som for honom medf6r eller
kommer att medfOra en mot detta avtal stridande beskattning, ager han-utan att
detta pAverkar hans ratt att anvanda sig av de rattsmedel som finns i dessa staters in-
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terna rattsordning - gOra framstallning i saken hos den behoriga myndigheten i den
avtalsslutande stat, dar han har hemvist. SAdan framstAllning skall gLras inom tre Ar
frAn den tidpunkt dA personen i friga fick vetskap om den Atgard som givit upphov
till beskattning som strider mot avtalet.

2. Om denna behoriga myndighet finner framsttllningen grundad men ej sjalv
kan fM till stAnd en tillfredssttllande 16sning, skall myndigheten soka 16sa frAgan
genom 6msesidig 6verenskommelse med den beh~riga myndigheten i den andra av-
talsslutande staten i syfte att undvika en mot detta avtal stridande beskattning.
Overenskommelse som traffats skall genomforas utan hinder av tidsfrister i de av-
talsslutande staternas interna lagstiftning.

3. De beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall genom
6msesidig Overenskommelse soka avgbra svArigheter eller tvivelsmAl som uppkom-
mer r6rande tolkningen eller tillampningen av detta avtal. De kan Aven 6verlAgga i
syfte att undanr6ja dubbelbeskattning i sAdana fall som ej omfattas av detta avtal.

4. De behbriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan trada i direkt
f6rbindelse med varandra f6r att traffa 6verenskommelse i de fall som angivits i fore-
gAende punkter. Om muntliga 6verlAggningar anses underlatta en 6verenskommelse,
kan sAdana 6verlAggningar tga rum inom ramen f~r en kommission bestAende av re-
presentanter f6r de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna.

Artikel XXVIII. UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

1. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall utbyta sAdana
upplysningar som ar n6dvAndiga f6r att tilltmpa detta avtal och f~r att genomf3ra
bestammelserna i de avtalsslutande staternas lagstiftning betraffande skatter, som
avses i detta avtal, i den utstrAckning beskattningen enligt denna lagstiftning star i
6verensstammelse med detta avtal. De utbytta upplysningarna skall behandlas som
hemliga och fAr icke yppas fdr andra personer eller myndigheter an sAdana som
handlAgger taxering eller uppb~rd av skatter som omfattas av detta avtal.

2. Bestammelserna i punkt 1 skall icke anses medf6ra skyldighet f6r en avtals-
slutande stat.
a) att vidtaga forvaltningsAtgarder, som strider mot lagstiftning eller administrativ

praxis i denna stat eller i den andra avtalsslutande staten,
b) att lAmna upplysningar, som icke Ar tillgangliga enligt lagstiftning eller under

sedvanlig tjansteut6vning i denna stat eller i den andra avtalsslutande staten,
c) att lamna upplysningar, som skulle r6ja afftrshemlighet, industri-, handels-

eller yrkeshemlighet eller i naringsverksamhet nyttjat f~rfaringssatt, eller upp-
lysningar, vilkas Overlamnande skulle strida mot allmAnna hansyn.

Artikel XXIX. DIPLOMATISKA OCH KONSULARA BEFATTNINGSHAVARE

Detta avtal pAverkar icke de privilegier i beskattningshanseende, som enligt
folkrattens allmAnna regler eller stadganden i sarskilda overenskommelser tillkom-
mer diplomatiska eller konsulara befattningshavare.

Artikel XXX. IKRAFTTRADANDE

1. Detta avtal skall ratificeras och ratifikationshandlinganna utvAxlas i
Bukarest snarast m6jligt.

2. Detta avtal trader i kraft med utvaxlingen av ratifikationshandlingarna och
dess bestammelser tillampas:
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a) I Sverige: Betr~ffande inkomst, som f~rv~rvas den 1 januari det Ar utvtxlingen
tger rum eller senare samt betraffande form6genhet som innehas vid utgAngen
av det Ar under vilket utvtxlingen tger rum eller senare.

b) I Rumnien: BetrAffande inkomst, som ftrvarvas den 1 januari det Ar utvaxlin-
gen tger rum eller senare.

Artikel XXXI. UPPHORANDE
Detta avtal f6rblir i kraft utan tidsbegransning men envar av de avtalsslutande

staterna tger att - senast den 30 juni under ett kalenderAr, som b~rjar efter utgAn-
gen av en tidrymd av fern Ar efter dagen f6r avtalets ikrafttradande - pA diplo-
matisk vg skriftligen uppstiga avtalet hos den andra avtalsslutande staten. I
htmdelse av sAdan uppstgning tilltmpas avtalet sista gAngen:
a) I Sverige: BetrAffande skatt pA inkomst fbrvarvad under det Ar uppstgning sker

samt betrtffande skatt pA form~genhet som innehas vid utgAngen av det Ar upp-
sagning sker.

b) I RumAnien: Betraffande skatt pA inkomst f6rvArvad under det Ar uppsagning
sker.
TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederb6rligen bemyn-

digade, undertecknat detta avtal och f~rsett detsamma med sina sigill.
SOM SKEDDE i Stockholm den 22 december 1976 i tvA exemplar pA svenska,

rumAnska och engelska sprAken, vilka tre texter Aga lika vitsord. I fall av tvist om
tolkningen av bestammelserna i detta avtal skall den engelska texten Aga ftretrade.

For Konungariket Sveriges For Socialistiska Republiken
regering: Rumaniens regering:

[Signed - Signd] [Signed - Sign6 ]
KAIIN SODER TEODOR VASILIU

Utrikesminister Ambassador

PROTOKOLL

Vid undertecknandet av avtalet mellan Konungariket Sverige och Socialistiska Repu-
bliken RumAnien for undvikande av dubbelbeskattning betrAffande skatter pi inkomst och
formogenhet har undertecknade Overenskommit, att fOljande besttimmelser skall utgOra en in-
tegrerande del av avtalet.

Till artikel XII
Vid berAkning av det belopp som eniigt artikel 12 punkt 2 ftr beskattas skall avdrag

medges for kostnader hanforliga till den utbetalade provisionen. SAdant avdrag skall medges
med ett belopp motsvarande 50 procent av provisionens bruttobelopp.
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TILL BEKRA.FTELSE HRdRAV har undertecknade, dartill vederbOrligen bemyndigade, under-
tecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 22 december 1976 i tvA exemplar pA svenska, rumanska och
engelska sprAken, vilka tre texter Aga lika vitsord. I fall av tvist om tolkningen av best3.m-
melserna i detta avtal skall den engelska texten aga fdretrade.

For Konungariket Sveriges
regering:

[Signed - Sign6]

KARIN SODER

Utrikesminister

F6r Socialistiska Republiken
Rumaniens regering:

[Signed - Signd]

TEODOR VASILU
Ambassad6r
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE 1NTRE REGATUL SUEDIEI I REPUBLICA SO-
CIALiSTA ROMANIA PENTRU EVITAREA DUBLEI IMPUNERI
CU PRIVIRE LA IMPOZITELE PE VENIT §I AVERE

Guvernul Regatului Suediei §i guvernul Republicii Socialiste Romania, dorind
sA incheie o conventie pentru evitarea dublei impuneri cu privire la impozitele pe
venit §i avere, au convenit dupa cum urmeazt:

Articolul 1. PERSOANE VIZATE

Prezenta conventie se aplic, persoanelor care sint rezidente ale unuia sau ale am-
belor state contractante.

Articolul 2. IMPOZITE VIZATE

1. Prezenta conventie se aplic5 impozitelor pe venit i avere stabilite in numele
fiecArui stat contractant sau al subdiviziunilor administrative ori al autoritatilor lo-
cale ale acestora, indiferent de modul cum sint percepute.

2. Sint considerate ca impozite pe venit i pe avere toate impozitele percepute
pe venitul total, pe avere totalA sau pe elemente de venit ori de avere, inclusiv impozi-
tele pe ci~tigurile provenind din instrlinarea bunurilor mobile sau imobile, precum §i
impozitele asupra cre~terii valorii averii.

3. Impozitele existente care cad sub incidenta prezentei conventii sint urma-
toarele:
a) in ceea ce prive~te Romania:

1. impozitul pe veniturile din salarii, din lucriri de litere, arta §i tiintA, din co-
labordri la publicaTii sau la spectacole, din expertize i din alte surse asema-
ntoare;

2. impozitul pe veniturile realizate din Romania de persoanele fizice §i juridice
nerezidente;

3. impozitul pe beneficiile societ~tilor mixte constituite in Republica SocialistA
Romania, cu participare romanA §i strtinA;

4. impozitul pe veniturile din activittiii lucrative (meserii, profesii libere),
precum §i din intreprinderi altele decit cele de stat;

5. impozitul pe ventiurile din inchirieri de cldiri §i terenuri;
6. impozitul pe veniturile realizate din activitali agricole;
7. pl~tile f~cute de intreprinderile de stat din beneficii, la bugetul de stat;
(mai jos denumite "impozit roman");

b) in ceea ce privete Suedia:
1. impozitul de stat pe venit (den statliga inkomstskatten), inclusiv impozitul

marinarilor (sjomansskatten) §i impozitul special retinut asupra dividende-
lor (kupongskatten);

2. impozitul asupra beneficiilor nedistribuite ale societatilor (ersttningsskat-
ten) §i impozitul asupra distribuirilor legate de reducerea capitalului in
actiuni sau de lichidarea unei societ~ti (utskiftningsskatten);
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3. impozitul asupra celor care dau spectacole publice (bevillningsavgiften for
vissa offentliga forestailningar);

4. impozitul comunal pe venit (kommunalskatten); §i
5. impozitul de stat asupra capitalului (den statligafOrmgenhetsskatten);
(mai jos denumite "impozit suedez").
4. Conventia se va aplica, de asemenea, oriclror impozite de naturt identicd

sau analoagA care se vor adAuga dupA data semn/rii prezentei conventii impozitelor
existente sau care le vor inlocui. Autorit~tile competente ale statelor contractante i~i
vor comunica reciproc, orice modificiri substantiale aduse legislatiilor fiscale respec-
tive.

Articolul 3. DEFINITII GENERALE

1. In sensul prezentei conventii, in mtsura in care contextul nu cere o interpre-
tare diferitA:

a) termenul "Romania" inseamn/ teritoriul Republicii Socialiste Romania,
fundul mArii §i subsolul ariilor submarine situate in afara apelor teritoriale, asupra
clrora Romania exercit/ drepturi suverane in conformitate cu dreptul international
i cu propria sa legislatie in scopul explor/rii §i exploattrii resurselor naturale a unor

astfel de arii;
b) termenul "Suedia" inseamnA Regatul Suediei i include orice intindere in

afara apelor teritoriale ale Suediei in/untrul clreia dup/ legislatia Suediei §i in con-
formitate cu dreptul international, Suedia poate exercita drepturile sale cu privire la
explorarea §i exploatarea resurselor naturale aflate pe fundul m/rii sau in subsolul
acestuia;

c) expresiile "un stat contractant" i "celilalt stat contractant" indicA,
Romania sau Suedia, dupA cum cere contextul;

d) termenul "persoanA" cuprinde o persoanA fizic/, o societate i orice alti
grupare de persoane;

e) termenul "societate" indicA orice persoanA juridicA, inclusiv o societate
mixtA constituitA in conformitate cu prevederile legislatiei romqne, sau oricare enti-
tate consideratA ca persoanA juridicA din punct de vedere fiscal;

J) expresiile "intreprindere a unui stat contractant" §i "intreprindere a celui-
lalt stat contractant" indicA, dupA caz, o intreprindere exploatata de un rezident al
unui stat contractant sau o intreprindere exploatatA de un rezident al celuilalt stat
contractant;

g) expresia "autoritate competentl" indicA:
- in cazul RomAniei, ministrul finantelor sau delegatul slu;
- in cazul Suediei, ministrul finantelor sau representantul sau imputernicit;

h) termenul "nationali" inseamnA toate persoanele fizice care au cetatenia
unui stat contractant §i toate persoanele juridice sau alte entititi create in conformi-
tate cu legislatia in vigoare intr-un stat contractant;

i) termenul "trafic international" inseamnA orice transport efectuat de cltre o
nav, aeronavd, vehicul feroviar sau rutier exploatat de citre o intreprindere care are
locul conducerii efective intr-unul din statele contractante, cu exceptia cazului cind
un atare transport este efectuat numai intre douA locuri situate in celilalt stat con-
tractant.
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2. In ce privete aplicarea conventiei de catre un stat contractant, orice
expresie care nu este altfel definit.1 va avea, dacA contextul nu cere altfel, intelesul ce i
se atribuie de c~tre legislatia acelui stat privitor la impozitele facind obiectul con-
ventiei.

Articolul 4. DoMICILIU FISCAL

1. In sensul prezentei conventii expresia "rezident al unui stat contractant" in-
seamn~q orice persoana care, in virtutea prevederilor legale ale acelui stat, este supusA
impunerii in acest stat datorit, domiciliului sgu, rezidentei sale, sediului conducerii
sau pe baza oricrui alt criteriu de naturd analoagA. AceastA expresie insA nu cu-
prinde nici o persoanA care este supusa impunerii in acel stat contractant numai pen-
tru c, obtine venituri din surse situate in acel stat sau din capital situat in acel stat.

2. Cind, potrovit dispozitiilor paragrafului 1, o persoand fizicA este rezident,
in ambele state contractante, atunci acest caz se va rezolva conform regulilor urmd-
toare:
a) persoana va fi considerata rezidentd a statului in care dispune de o locuinta per-

manentA. DacA dispune de cite o locuintl permanentd in fiecare din statele con-
tractante, ea va fi consideratil rezident, a acelui stat contractant cu care
legiturile sale personale §i economice sint mai strinse (centrul intereselor vitale);

b) dacd statul contractant in care aceastA persoan, ii are centrul intereselor vitale
nu poate fi determinat sau dacA aceastA persoand nu dispune de o locuinta per-
manentA in nici unul din statele contractante, atunci ea va fi consideratt rezi-
dentA a acelui stat contractant in care ii are §ederea obi~nuitA;

c) dacl aceastA persoan, locuie~te in mod obi~nuit in fiecare din statele contrac-
tante sau dacd nu locuiete in mod obi~nuit in nici unul din ele, ea va fi conside-
ratA ca rezident, a statului contractant a clrui cettenie o detine;

d) dacA aceastA persoanA detine cetgtenia ambelor state contractante sau dacq nu
detine cet~tenia nici unuia din ele, autoritatile competente ale statelor contrac-
tante tran~azA problema de comun acord.
3. Cind, conform prevederilor paragrafului 1, o persoand, alta decit o per-

soan, fizicA, este rezidentA a ambelor state contractante atunci ea va fi considerata ca
rezidentA a statului in care este situat sediul conducerii sale efective.

Articolul 5. SEDUI PERMANENT

1. In sensul prezentei conventii, expresia "sediu permanent" indica un loc fix
de activitate in care intreprinderea i~i exercita activitatea in total sau in parte.

2. Expresia "sediu permanent" cuprinde indeosebi:
a) un sediu de conducere;
b) o sucursall;
c) un birou;
d) o uzing;
e) un atelier;
J) o minA, o carier, sau orice alt loc de extractie a bog~tiilor naturale;
g) un §antier de constructie sau montaj a crui duratA depie~te 12 luni.
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3. Expresia "sediu permanent" nu se va considera cA include:
a) folosirea de instalatii in scopul exclusiv al depozitarii, expunerii sau livrarii, ca

urmare a unui contract de vinzare de produse sau marfuri apartinind intreprin-
derii;

b) mentinerea unui stoc de prouse sau mArfuri apartinind intreprinderii in scopul
exclusiv al depozittrii, expunerii sau livrarii;

c) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri aparlinind intreprinderii in scopul
exclusiv de a fi prelucrate de catre o altA intreprindere;

d) Vinzarea produselor sau a mtrfurilor apartinind intreprinderii, expuse in cadrul
unui tirg sau expozitii temporare, dupA inchiderea acelui tirg sau expozitii;

e) intretinerea unui loc stabil de afaceri in scopul exclusiv de a cumpAra produse
sau mtrfuri ori de a stringe informatii pentru intreprindere;

f) intretinerea unui loc stabil de afaceri in scopul exclusiv de a face reclama, de a
furniza informatii, pentru cercettri tiintifice sau activit~ti analoage, care au ca-
racter preparator sau auxiliar pentru intreprindere.
4. 0 persoanA activind intr-un stat contractant in contul unei intreprinderi a

celuilalt stat contractant - alta decit un agent cu statut independent in sensul para-
grafului 5 - se va considera cA este un "sediu permanent" in primul stat contrac-
tant, dacd dispune de puteri pe care le exercitA in mod obinuit in acel stat care ii per-
mit sA incheie contracte in numele intreprinderii, in afara de cazul cind activitatea
acestei persoane este limitatA la cumptrarea de produse sau mtrfuri pentru intreprin-
dere.

5. 0 intreprindere a unui stat contractant nu va fi considerat cA are un sediu
permanent in celAlalt stat contractant numai prin faptul ca aceasta desfaloarA afaceri
in acel celllalt stat prin intermediul unui curtier (broker), a unui agent comisionar
sau a orictrui alt intermediar cu statut independent, dacA aceste persoane actioneazA
in cadrul activit tii lor obi~nuite.

6. Faptul cA o societate rezidentA. a unui stat contractant controleaza sau este
controlatA de c~tre o societate rezidentl a celuilalt stat contractant sau care des-
fMoarg afaceri in acel celtlalt stat contratant (printr-un sediu permanent sau in alt
mod) nu este prin el insu~i suficient pentru a face din oricare dintre aceste societati un
sediu permanent al celeilalte.

Articolul 6. VENITURI IMOBILIARE

1. Venitul provenind din bunuri imobile poate fi impus in statul contractant in
care aceste bunuri sint situate.

2. Expresia "bunuri imobile" se va defini in conformitate cu legislatia statului
contractant in care bunurile in cauza sgint situate. Expresia va cuprinde, in orice caz,
toate accesoriile bunurilor imobile, inventarul viu i mort al exploatarilor agricole si
forestiere, drepturile asupra ctrora se aplicA dreptul comun cu privire la proprietatea
funciarg, uzufructul bunurilor imobile §i drepturile la rente variabile sau fixe pentru
exploatarea sau concesionarea exploatArii ztctmintelor minerale, izvoarelor §i altor
bogatii naturale ale solului; navele si aeronavele nu sint considerate ca bunuri imo-
bile.

3. Prevederile paragrafului 1 se vor aplica venitului obtinut din exploatarea di-
recta, din inchirierea sau din folosirea in orice altA forma a propriet~tii imobiliare.
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4. Prevederile paragrafului 1 §i 3 se vor aplica, de asemenea, venitului prove-
nind din bunuri imobile ale unei intreprinderi §i venitului din bunuri imobile folosite
la exercitarea unei profesiuni libere.

Articolul 7. BENEFICIILE INTREPRINDERILOR

1. Beneficiile unei intreprinderi a unui stat contractant se vor impune numai in
acel stat, in afarA de cazul cind intreprinderea desfdloara afaceri in celaUalt stat con-
tractant printr-un sediu permanent aflat in acel stat.

DacA intreprinderea exercitA activitatea sa in acest mod, beneficiile intreprin-
derii pot fi impuse in celilalt stat, dar numai in mlsura in care acestea sint atribuibile
acelui sediu permanent.

2. Cind o intreprindere a unui stat contractant desfAloarA activitate in celllalt
stat contractant printr-un sediu permanent aflat in acel stat, se va atribui in fiecare
stat contractant, acelui sediu permanent, beneficiile pe care le-ar fi putut realiza daca
ar fi constituit o intreprindere distinctA §i separatA desfAiurind activitate identicA sau
analoagA in conditii identice sau analoage §i tratind in deplinA independentA cu intre-
prinderea al clrui sediu permanent este.

3. La determinarea beneficiilor unui sediu permanent se vor scidea cheltuielile
flcute pentru scopurile sediului permanent, inclusiv cheltuieli de conducere §i chel-
tuieli generale de administrare, indiferent dacA s-au efectuat in statul in care se aflA
sediul permanent sau in altA parte. Nici o prevedere din acest paragraf nu va justifica
insA sc~.derea de cheltuieli care nu ar fi deductibile dacd sediul permanent ar fi fost o
intreprindere separatA.

4. In m~isura in care intr-un stat contractant se obi~nuiete ca beneficiile de
atribuit unui sediu permanent sA fie determinate pe baza unei repartitii a beneficiilor
totale ale intreprinderii intre diversele ei pirti componente, nici o dispozitie a para-
grafului 2 nu va impiedica acel stat contractant de a determina beneficiile impozabile
printr-o asemenea repartitie in mlsura in care poate fi uzual; metoda repartitiei
adoptata trebuie, in orice caz, sA fie in concordantA cu principiile enuntate in prezen-
tul articol.

5. Nici un beneficiu nu se va atribui unui sediu permanent numai pentru faptul
cA acest sediu permanent cumplri produse sau mdrfuri pentru intreprindere.

6. In vederea aplicdrii prevederilor paragrafelor precedente, beneficiile de atri-
buit unui sediu permanent se vor determina in fiecare an prin aceea~i metodd, in
afara de cazul cnd existA motive valabile §i suficiente de a proceda altfel.

7. Cind beneficiile cuprind elemente de venit tratate separat in alte articole ale
prezentei conventii dispozitiile acelor articole nu vor fi afectate de prevederile pre-
zentului articol.

Articolul 8. TRANSPORTURI INTERNATIONALE

1. Beneficiile obtinute din exploatarea in trafic international a navelor, aero-
navelor ori a vehiculelor de transport feroviar sau rutier vor fi impozabile numai in
statul contractant in care este situat locul conducerii efective a intreprinderii.

2. DacA locul conducerii efective al unei intreprinderi care face transporturi
navale in trafic international se aflA la bordul unei nave, atunci se va considera cA se
aflA in statul contractant in care este situat portul de inregistrare al navei, sau dacd nu
existA un atare port de inregistrare in statul contractant in care este rezident ar-
matorul.
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3. Prevederile paragrafului 1 se vor aplica §i beneficiilor obtinute de c~.tre con-
sortiul de transporturi aeriene Scandinavian Airlines System (SAS), dar numai acelei
plrti din beneficiu care revine actiunilor din consortiu care apartin societatii
A.B.Aerotransport (ABA) partenerul suedez in Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Dispozitiile paragrafului 1 se vor aplica de asemenea, in mod corespunzltor
beneficiilor obtinute din participarile intreprinderilor statelor contractante intr-un
pool, la o exploatare in comun sau la o agentie internationalA de transporturi.

Articolul 9. INTREPRINDERI ASOCIATE

Atunci cind:
a) o intreprindere a unui stat contractant particip,1 direct sau indirect la condu-

cerea, controlul sau la capitalul unei intreprinderi a celuilalt stat contractant, sau
b) acelea~i persoane participA direct sau indirect la conducerea, controlul sau la

capitalul unei intreprinderi a unui stat contractant §i a unei intreprinderi a
celuilalt stat contractant,

§i fie intr-un caz, fie in celalalt, intre cele doud intreprinderi s-au stabilit ori impus
conditii in relatiile lor comerciale sau financiare care difera de acelea care ar fi fost
stabilite intre intreprinderi independente, atunci orice beneficii care ar fi revenit
uneia din intreprinderi dacd n-ar fi fost acele conditii, dar, datorita acelor conditii nu
i-au mai revenit, pot fi incluse in beneficiile acelei intreprinderi §i impuse in mod co-
respunzltor.

Articolul 10. DIVIDENDE

1. Dividendele plltite de o societate rezidentA a unui stat contractant unei per-
soane rezidentA a celuilalt stat contractant pot fi impuse in acel cellalt stat.

2. Totu~i, astfel de dividende pot fi impuse in statul contractant in care este
rezidentA societatea plltitoare de dividende, potrivit legislatiei acelui stat, dar impo-
zitul astfel stabilit nu va depAli 10 la sutA din suma bruta a dividendelor. Autoritatile
competente ale statelor contractante vor stabili de comun acord modul de aplicare a
acestei limit~iri.

Prevederile acestui paragraf nu vor afecta impunerea societatii cu privire la
beneficiile din care se plttesc dividendele.

3. Termenul "dividende" a~a cum este folosit in acest articol indicA venituri
provenind din actiuni, actiuni de folosintA, sau drepturi de folosintA, pArti miniere,
p~nli de fondator, precum §i venituri din alte piri sociale asimilate veniturilor din
actiuni de cAtre legislatia fiscald a statului contractant in care este rezidenta socie-
tatea distribuitoare a dividendelor. In acest context, beneficiile distribuite de socie-
t~tile mixte romine subscriitorilor de capital sint asimilate dividendelor.

4. Prin derogare de la prevederile paragrafului 1, dividendele plAtite de cltre o
societate rezidentA a Romaniei, unei societiti rezidentd a Suediei, vor fi scutite de im-
pozit in Suedia in m.1sura in care dividendele ar fi fost scutite in conformitate cu legis-
latia suedezA, dacA ambele societiti ar fi fost societati suedeze.

5. Prevederile paragrafelor I §i 2 nu se vor aplica daci beneficiarul dividen-
delor, fiind rezident al unui stat contractant, are, in celtlalt stat contractant in care
societatea plititoare de dividende este rezidentA, un sediu permanent de care este le-
gat.A in mod efectiv participarea generatoare de dividende. In acest caz se aplica pre-
vederile articolului 7.
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6. Cind o societate rezidentA a unui stat contractant realizeaza beneficii sau
venituri din celllalt stat contractant, acel celllalt stat nu poate percepe nici un im-
pozit asupra dividendelor plltite de societate persoanelor care nu sint rezidente ale
acelui celalalt stat, sau s supund beneficiile nedistribuite ale societatii unui impozit
asupra beneficiilor nedistribuite, chiar dacA dividendele plitite sau beneficiile nedis-
tribuite reprezintA, in total sau in parte, beneficii sau venituri provenind din acest
celgdalt stat.

Articolul 11. DOBWNZI

1. Dobinzile provenind dintr-un stat contractant i pl~tite unui rezident al
celuilalt stat contractant pot fi impuse in acel cellalt stat contractant.

2. Totu~i, astfel de dobinzi pot fi impuse in statul contractant din care provin
§i in conformitate cu legislatia acelui stat, dar impozitul astfel stabilit nu va depqi 10
la sutq din suma dobinzilor. Autorit~tile competente ale statelor contractante vor
stabili de comun acord modul de aplicare a acestei limitqri.

3. Termenul "dobinzi" a~a cum este folosit in prezentul articol inseamnA
venituri din efecte publice, din titluri de credit sau obligatiuni, indiferent dacd sint
sau nu garantate ipotecar, indiferent dacA dau sau nu dreptul de participare la bene-
ficii §i din creante de orice naturA, precum §i orice alte venituri pe care legislatia fis-
calA a statului din care provin veniturile le asimileazA veniturilor din sume imprumu-
tate.

4. Dispozitiile paragrafelor 1 §i 2 nu se vor aplica dacq beneficiarul dobinzilor
find rezident al unui stat contractant, are in celilalt stat contractant din care provin
dobinzile un sediu permanent de care este legatA efectiv creanta de la care provin
dobinzile.

In acest caz se vor aplica prevederile articolului 7.
5. Dobinzile vor fi considerate cA provin dintr-un stat contractant cind debi-

torul este acel stat insu§i, o subdiviziune administrativA, o autoritate locald sau un
rezident al acelui stat.

Cind, insA persoana care pl~te~te dobinzile, fie ca este sau nu rezidentA a unui
stat contractant, are intr-un stat contractant un sediu permanent in legqtura cu care a
fost contractatA creanta asupra cAreia se platesc dobinzile §i care dobinzi sint supor-
tate de sediul permanent respectiv, atunci astfel de dobinzi slnt considerate cA provin
din statul contractant in care este situat sediul permanent.

6. Cind, datoritA unor relatii speciale existente intre plititor §i primitor sau
intre ambii §i vreo altA persoani, suma dobinzilor plqtite, tinind cont de creanta pen-
tru care sint plAtite, depqe~te suma pe care plAtitorul §i primitorul ar fi convenit-o in
lipsa unor astfel de relatii, prevederile prezentului articol se vor aplica numai la
aceastA ultimq sumA. In acest caz, partea excedentarq a plAtilor va rAmine impozabilA
conform legislatiei fiecqrui stat contractant tinindu-se cont de celelalte prevederi ale
prezentei conventii.

Articolul 12. COMISIOANE

1. Comisioanele provenind dintr-un stat contractant §i pl~tite unui rezident al
celuilalt stat contractant pot fi impuse in acel celAlalt stat contractant.

2. Cu toate acestea, astfel de comisioane pot fi impuse in statul contractant din
care provin, in conformitate cu legislatia acelui stat, dar impozitul astfel stabilit nu
va depAti 10 la sutA din suma comisioanelor. AutoritAtile competente ale statelor
contractante vor stabili de comun acord modul de aplicare a acestei limitdri.
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3. Termenul "comisioane" a~a cum este folosit in acest articol inseamnA o
platA fAcutA unui intermediar (broker), unui reprezentant comisionar general sau
oric~rei alte persoane asimilate unui astfel de intermediar sau reprezentant de citre
legislatia fiscalA a statului contractant din care provine o asemenea platA.

4. Prevederile paragrafelor 1 i 2 nu se vor aplica dacA primitorii comisioane-
lor, find rezidenti ai unui stat contractant, au in celllalt stat contractant din care
provin comisioanele un sediu permanent de care este legatA efectiv activitatea care
genereazA comisioanele. In asemenea caz, se vor aplica prevederile articolului 7.

5. Comisioanele vor fi considerate cA provin dintr-un stat contractant cind pla-
titorul este statul insu~i, o subdiviziune administrativA, o autoritate localA sau un
rezident al acelui stat. Cind, totu~i, persoana care are de platit comisioanele indife-
rent dacA este sau nu rezidentA a unui stat contractant, are intr-un stat contractant un
sediu permanent de care sint legate activitatile pentru care este fAcuta plata §i aceste
comisioane sint suportate de acel sediu permanent, atunci comisioanele vor fi consi-
derate cA provin din statul contractant in care este situat sediul permanent.

6. Cind, datoritA relatiilor speciale existente intre plAtitor i primitor sau intre
ambii ace~tia §i vreo altA persoanA, suma comisioanelor plttite, tinind seama de acti-
vittile pentru care se platesc, depAeqte suma pe care ar fi convenit-o plltitorul §i pri-
mitorul in lipsa unor astfel de relatii, prevederile prezentului articol se vor aplica
numai la aceastA ultimA sumA. In acest caz, partea excedentara a pl~tilor va rAmine
impozabill conform legislatiei fiectrui stat contractant tinindu-se cont de celelalte
dispozitii ale prezentei conventii.

Articolul 13. REDEVENTE

1. Redeventele provenind dintr-un stat contractant, pltite unui rezident al
celuilalt stat contractant, pot fi impuse in acel celllt stat.

2. Totu~i, astfel de redevente pot fi impuse in statul contractant din care provin,
in conformitate cu legislatia acelui stat, insA impozitul astfel stabilit nu va depai 10
la sutA din suma redeventelor. Autoritltile competente ale statelor contractante vor
stabili de comun acord modul de aplicare a acestei limit~ri.

3. Termenul "redevente" astfel cum este folosit in prezentul articol inseamnA
plti de orice naturA primite ca o compensatie pentru folosirea sau concesionarea fo-
losirii oric.rui drept de autor asupra unei opere literare, artistice sau §tiintifice, inclu-
siv filme de cinematograf sau filme ori benzi magnetice folosite la emisiunile de radio
sau televiziune, a oriclrui brevet, marcA de fabricA sau altA proprietate ori drepturi
asemln~toare, desen sau model, plan, formulA sau procedeu secret, sau pentru folo-
sirea sau concesionarea folosirii unui echipament industrial, comercial sau §tiintific
sau pentru informatii cu privire la experientA in domeniul industrial, comercial sau
§tiintific.

4. Prevederile paragrafelor 1 §i 2 nu se vor aplica dacA beneficiarul revedentelor,
fiind rezident al unui stat contractant, are in celdlalt stat contractant din care provin
redeventele, un sediu permanent de care este legat efectiv dreptul sau propietatea
generatoare de redevente. In asemenea caz se vor aplica dispositiile articolului 7.

5. Redeventele vor fi considerate ca provenind dintrun stat contractant cind
plltitorul este acel stat, o subdiviziune administrativA, o autoritate localA sau un rezi-
dent din acel stat. Cind, totu§i persoana pltitoare a redeventelor, fie cA este sau nu
rezidentq a unui stat contractant, are intr-un stat contractant un sediu permanent in
leglturA cu care a contractat obligatia de a pllti redeventele 4i care sediu permanent
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suportA aceste redevente, atunci astfel de redevente sint considerate ca provin din
statul contractant in care este situat sediul permanent.

6. Cind, datoritd relatiilor speciale existente intre plltitor §i primitor sau dintre
ambii §i alta persoand, suma redeventelor platite, tinind cont de folosirea, concesio-
narea folosirii sau informatia pentru care ele sint platite, depae~te suma pe care ar fi
convenit-o plltitorul §i primitorul in lipsa unor asemenea relatii, prevederile prezen-
tului articol se vor aplica numai la ultima sumd mentionatd. In acest caz, partea exce-
dentarA a plAtilor rtmIne impozabilA conform legislatiei fiecarui stat contractant,
tinind cont §i de celelalte dispozitii ale prezentei conventii.

Articolul 14. CI!TIGURI DIN CAPITAL

1. Ci~tigurile provenind din instrainarea bunurilor imobile, astfel cum sint
definite la paragraful 2 al articolului 6, precum §i ci~tigurile din instrtinarea
actiunilor sau a altor drepturi ale unei societlti ale carei active de bazA constau in
bunuri imobile pot fi impuse in statul contractant in care sint situate astfel de bunuri.

2. Ci~tigurile provenind din instrainarea bunurilor mobile fWcind parte din ac-
tivul unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui stat contractant il are in
celilalt stat contractant sau a bunurilor mobile tinind de o baza fixA de care dispune
un rezident al unui stat contractant in celAlalt stat contractant in scopul exercitarii
unei profesiuni libere, inclusiv ci~tiguri provenind din instriinarea unui asemenea
sediu permanent (singur sau impreunA cu intreaga intreprindere) sau a unei astfel de
baze fixe, pot fi impuse in celilalt stat. Cu toate acestea, citigurile provenind din in-
strdinarea bunurilor mobile de felul celor mentionate la paragraful 3 al articolului 24
se vor impune numai in statul contractant in care astfel de bunuri mobile sint impo-
zabile conform mentionatului articol.

3. Ci~tigurile provenind din instriinarea oricirori bunuri, altele decit cele
mentionate la paragrafele I §i 2, vor fi impozabile numai in statul contractant al cdrui
rezident este cel care instrlineazA.

4. Prevederile paragrafului 3 al prezentului articol nu vor afecta dreptul nici
unuia din statele contractante de a percepe, in conformitate cu propria sa legislatie,
un impozit asupra ci~tigurilor obtinute din instriinarea actiunilor in oricare societate
rezidentA a unui stat contractant de c~tre o persoanA rezident, a celuilalt stat contrac-
tant §i care la un moment dat a fost rezidentA a primului stat contractant menlionat,
intr-o perioadA de cinci ani precedind instrainarea.

Articolul 15. PROFESIUNI INDEPENDENTE
1. Venitul obtinut de cltre un rezident al unui stat contractant din servicii pro-

fesionale sau alte activitati independente cu un caracter analog vor fi impozabile nu-
mai in acel stat, afara dacd rezidentul are in mod regulat in celAlalt stat contractant o
bazA fixd la dispozitia sa sau este prezent in celdlalt stat contractant in scopul des-
fAiurarii activit~tii sale, o perioadA, sau perioade care in total depAlesc 183 de zile din
anul fiscal.

DacO dispune de o astfel de bazA fixA sau dacA ederea in acest celilalt stat con-
tractant depAfe~te perioada sus-mentionatA, venitul poate fi impus in celdlalt stat
contractant, dar numai in masura in care acesta este atribuibil acelei baze fixe sau
unei atare §ederi.

2. Expresia "servicii profesionale" cuprinde in special activititile indepen-
dente de ordin §tiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic, precum §i exercita-
rea independentd a profesiunii de medic, avocat, inginer, arhitect, dentist §i contabil.
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Articolul 16. PROFESIUNI DEPENDENTE

1. Sub rezerva prevederilor articolelor 17, 19, 20, 21 §i 22, salariile i alte remu-
neratii similare obtinute de un rezident al unui stat contractant pentru o activitate sa-
lariata vor fi impozabile numai in acel stat, dacd activitatea nu este exercitata in
celdlalt stat contractant. DacA activitatea salariatA este exercitatd in celglalt stat con-
tractant, remuneratia obtinuta de acolo este impozabilA in acel celilalt stat.

2. Prin derogare de la prevederile paragrafului 1, remuneratia obtinuta de un
rezident al unui stat contractant pentru o activitate salariatA exercitatA in celdlalt stat
contactant va fi impozabila numai in primul stat contractant mentionat, daca:
a) primitorul este prezent in celdlalt stat o perioadd sau perioade care insurmate nu

depAiesc 183 de zile in cursul anului fiscal vizat;
b) remuneratia este plgttitA de cAtre sau in numele unei persoane care angajaza i

care nu este rezidentA a celuilalt stat;
c) remuneratia nu este suportat, de cltre un sediu permanent sau de o baz fixA pe

care cel care angajazA o are in celglalt stat.
3. Prin derogare de la dispozitiile precedente ale acestui articol, remuneratia

pentru munca salariatA prestatA la bordul unei nave, unei aeronave sau la bordul
unui vehicul feroviar sau rutier in trafic international, poate fi impusa in statul con-
tractant in care se aflM sediul conducerii efective a intreprinderii. Cind un rezident al
Suediei obtine,remuneratie pentru munch salariatA prestatA la bordul unef aeronave
exploatatA in trafic international de citre consortiul de transport aerian Scandina-
vian Airlines System (SAS), astfel de remuneratie va fi impozabil, numai in Suedia.

Articolul 17. ONORARIILE DIRECTORILOR

Onorariile directorilor i alte plAti similare obtinute de catre un rezident al unui
stat contractant in calitatea sa de membru al consiliului de administratie al unei socie-
t ti rezidentA in celdlalt stat contractant pot fi impuse in acel celalalt stat contractant.

Articolul 18. ARTISTI I SPORTIVI

1. Prin derogare de la prevederile articolelor 15 i 16, veniturile obtinute de
profesioni~tii de spectacole, cum sint arti~tii de teatru, de cinema, de radio sau televi-
ziune §i interpretii muzicali, precum i de sportivi, din activitatea lor personalA des-
fAfuratA in aceastA calitate, pot fi impuse in statul contractant in care aceste activitti
sint exercitate.

2. Cind venitul in leglturtL cu activit~tile personale ale unui astfel de artist sau
sportiv nu revine acestuia, ci altei persoane, contrar prevederilor articolelor 7, 15
§i 16, acel venit poate fi impus in statul contractant in care sint desfai~urate activitatile
artistului sau sportivului.

3. Venitul obtinut din activit~ti desfAlurate in cadrul acordurilor culturale
incheiate intre statele contractante va fi scutit de impozit in statul contractant in care
sint exercitate aceste activit~ti.

Articolul 19. PENSII 5I PLATI !N CADRUL UNUI SISTEM PUBLIC DE ASIGURARI SOCIALE

1. Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al articolului 20, pensii §i alte remu-
neratii plltite unui rezident al unui stat contractant pentru munca salariata des-
fdluratl in trecut vor fi impozabile numai in acel stat.

2. Contrar prevederilor paragrafului 1, plltile flcute in cadrul unui sistem
public de asigur~.ri sociale al unui stat contractant pot fi impuse in acel stat.
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3. Anuit~ti §i alte pllti periodice similare f~cute unui rezident al unui stat con-
tractant vor fi impozabile numai in acel stat.

Articolul 20. FUNCTII GUVERNAMENTALE

1. a) Remuneratia, alta decit o pensie, pl/titA de un stat contractant, o sub-
diviziune administrativA sau de o autoritate localA din acel stat oricarei persoane
fizice in leglturd cu servicii prestate acelui stat, subdiviziune sau autoritate localA din
acesta se va impune numai in acel stat.

b) Cu toate acestea, o astfel de remuneratie va fi impozabilA numai in celllalt
stat contractant dacA serviciile sint prestate in acel stat, iar primitorul este rezident al
acelui celtlalt stat contractant i dacA:
(i) este un cet~jean al acelui stat; sau

(ii) nu a devenit rezident al acelui stat numai in scopul prest~rii serviciilor.
2. a) Orice pensie plttitA de c~tre sau din fonduri create de un stat contrac-

tant, o subdiviziune administariva sau o autoritate local din acesta, oricarei per-
soane fizice pentru servicii prestate acelui stat, subdiviziune sau autoritate localA din
acesta va fi impozabilA numai in acel stat.

b) Cu toate acestea, atare pensie va fi impozabilA numai in cellalt stat con-
tractant dacA primitorul este un cet~tean §i un rezident al acelui stat.

3. Prevederile articolelor 16, 17 §i 19 se vor aplica remuneratiei i pensiilor cu
privire la serviciile prestate in legiturg cu orice activitate de afaceri desfdiurata de un
stat contractant sau de o subdiviziune administrativA sau o autoritate localA din
acesta.

Articolul 21. PROFESORI

1. Un profesor universitar sau de alt grad care vine intr-un stat contractant
pentru o perioadA care nu depAie~te doi ani, in scopul de a preda sau a conduce cer-
cetari la o universitate, liceu, §coalA sau altA institutie de inv~tAmint din acel stat con-
tractant §i care este sau a fost, imediat anterior venirii, rezident al celuilalt stat con-
tractant, va fi scutit de impozit in primul stat contractant mentionat, asupra oricarei
remuneratii pentru atare predare sau cercetare pentru care este supus impozitului in
celtlalt stat contractant.

2. Prevederile paragrafului I nu se vor aplica venitului din cercetari, daca
astfel de cercetAri nu sint interprinse in interes public, ci in interesul privat al unei sau
al unor anumite persoane.

Articolul 22. STUDENTI §1 STAGIARI

1. Un student, un practicant sau un stagiar care este prezent intr-un stat con-
tractant numai in scopul studiilor sau instruirii sale i care este sau a fost imediat an-
terior §ederii in acel stat, rezident al celuilalt stat contractant, va fi scutit de impozit
in primul stat mentionat, cu privire la sumele primite in scopul intretinerii, studiilor
sau instruirii, cu conditia ca atare plti sd-i fie fdcute din surse din afara primului stat
mentionat.

2. Un student la o universitate sau la o altA institutie de inv~mint dintr-un stat
contractant, care in timpul unei §ederi temporare in celalalt stat contractant are un
serviciu in acel stat pentru o peroadA nedep~ind 100 de zile intr-un an calendaristic
in scopul obtinerii de experientA practicA in legiturA cu studiile sale, va fi impozabil
in acest din urmA stat mentionat numai pentru acea parte a venitului din muncA sala-
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riatA ce depAtete 1500 de coroane suedeze pe lung calendaristic5t sau echivalentul lor
in valutA romaneascA. Scutirea acordatA in conditiile prezentului paragraf nu va
depAli totu~i in total suma de 4500 coroane suedeze sau echivalentul lor in valuta
romAneascA. Orice sum scutitA de impozit in conditiile acestui paragraf va include
deducerile de ordin personal pentru anul calendaristic respectiv.

3. Remuneratia pe care un student, un practicant, sau un stagiar care este sau a
fost anterior rezident al unui stat contractant i care este prezent in celtlalt stat con-
tractant in principal cu scopul de a studia sau de a se instrui, o primete pentru munca
prestatA in cel~lalt stat contractant, ca salariat, nu va fi impusa in acel celdlalt stat
contractant cu conditia ca atare remuneratie sA nu depAteasca 6000 de coroane
suedeze sau echivalentul lor in valutA romaneascA intr-un an fiscal i un atare
beneficiu se va extinde numai pentru perioada care in mod rezonabil sau obi~nuit se
cere pentru realizarea pregAtirii sau instruirii intreprinse dar in nici un caz nu va
depAti o perioadA de trei ani consecutivi.

4. Autorit~tile competente ale statelor contractante vor stabili de comun acord
modul de aplicare al prevederilor paragrafelor 2 §i 3. Autoritatile competente pot de
asemenea conveni modificarea sumelor mentionate in acele paragrafe in mAsura in
care aceasta apare rezonabilA tinind seama de schimbarea cursului monedelor §i mo-
dificarea legislatiei intr-un stat contractant sau de alte circumstante asem~ntoare.

Articolul 23. ALTE VENITURI

Alte venituri ale unui rezident al unui stat contractant, indiferent de unde pro-
vin, care n-au fost tratate in articolele precedente ale acestei conventii se vor impune
numai in acel stat.

Articolul 24. IMPUNEREA AVERII

1. Averea constituitl din bunuri imobile, a~a cum sint definite la paragraful 2
al articolului 6, poate fi impusA in statul contractant unde aceste bunuri sint situate.

2. Averea constituitA din bunuri mobile fWcnd parte din activul unui sediu per-
manent al unei intreprinderi sau din bunuri mobile tinind de o baz fixA folosit, la
exercitarea unei profesiuni libere poate fi impus, in statul contractant unde este si-
tuat sediul permanent sau baza fixa.

3. Navele, aeronavele §i vehiculele feroviare sau rutiere exploatate in trafic in-
ternational, precum i bunurile mobile afectate exploatarii unor astfel de nave, aero-
nave i vehicule feroviare sau rutiere vor fi impozabile numai in statul contractant in
care se aflA sediul conducerii efective a intreprinderii.

4. Toate celelalte elemente ale averii unui rezident al unui stat contractant vor
fi impuse in acel stat.

Articolul 25. ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI

1. Sub rezerva prevederilor paragrafelor 2 §i 4, cind un rezident al unui stat
contractant obtine venituri sau posedA avere care in conformitate cu prevederile
acestei conventii pot fi impuse in cel~lalt stat contractant, primul stat mentionat va
acorada:
a) ca o deducere din impozitul pe venit al acelei persoane, o sumA egalt cu im-

pozitul pe venit plttit in acel cel~lalt stat contractant;
b) ca o deducere din impozitul pe avere al acelei persoane o sums egalt cu impozitul

pe avere plAtit in acel celtlalt stat contractant.
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2. In vederea aplicirii in Suedia a paragrafului 1 a), cind a fost acordatA o scu-
tire sau o reducere a impozitului roman plitibil in conformitate cu articolul 7 asupra
beneficiilor unui sediu permanent pe care un rezident al Suediei il are in RomAnia,
deducerea din impozitul suedez se va acorda intr-o sumd egalA cu impozitul care ar fi
fost perceput in Romania dacl nu s-ar fi acordat o atare scutire sau reducere.

Prevederile acestui paragraf se vor aplica in primii zece ani dela intrarea in vigo-
are a Conventiei. La expirarea acestei perioade, autoritatile competente se vor con-
sulta pentru a stabili dacA prevederile acestui paragraf vor continua si se aplice.

3. Deducerea acordatA in baza paragrafului 1 sau 2 nu va depAii totu~i acea
parte a impozitului pe venit respectiv a impozitului pe capital a~a cum a fost calculatA
inainte ca deducerea sd fie acordatA, care este corespunz/toare, dupA caz, venitului
sau averii care poate fi impusA in celdlalt stat contractant.

4. Cind un rezident al unui stat contractant obtine venit sau posedd avere care,
in conformitate cu prevederile acestei conventii va fi impozabil numai in cellalt stat
contractant, primul stat contractant mentionat poate include acest venit sau capital
in baza de impunere, dar va acorda ca o deducere de la impozitul pe venit sau capital
acea parte a impozitului pe venit respectiv a impozitului pe capital care este corespun-
zltoare, dupA caz, venitului obtinut sau capitalului posedat in celdlalt stat contrac-
tant.

Articolul 26. NEDISCRIMINAREA

1. Nationalii unui stat contractant, fie cA sint sau nu rezidenti ai unui stat con-
tractant, nu vor fi supu~i in celAlalt stat contractant unei impuneri sau unei obligatii
legate de aceasta, diferita sau mai impovdritoare decit impunerea i obligatiile conexe
la care sint sau pot fi supu~i nationalii acelui celAlalt stat aflati in aceea~i situatie.

2. Impunerea unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui stat contrac-
tant ii are in celllalt stat contractant nu se va face in acest celdlalt stat in conditiuni
mai putin avantajoase decit impunerea intreprinderilor acestui celllalt stat
desfaiurind acelea~i activit~ti.

3. Cu exceptia cazului cind se aplicA prevederile articolului 9, paragraful 6 al
articolului 11 sau paragraful 6 al articolului 13, dobinzile, comisioanele, redeventele
§i alte speze plltite de o intreprindere a unui stat contractant unui rezident al celuilalt
stat contractant, in scopul determinirii beneficiului impozabil al unei astfel de
intreprinderi, vor fi deductibile in acelea§i conditii ca §i cum ar fi fost plltite unui
rezident al primului stat mentionat.

In mod analog, orice datorii ale unei intreprinderi a unui stat contractant fatd de
un rezident al celuilalt stat contractant, in scopul determindrii averii impozabile al
unei atari intreprinderi, vor fi deductibile ca §i cum ar fi fost contractate fatd de un
rezident al primului stat mentionat.

4. Intreprinderile unui stat contractant, al c~ror capital este, in totalitate sau in
parte, detinut sau controlat, direct sau indirect, de unul sau mai multi rezidenti ai
celuilalt stat contractant, nu vor fi supuse in primul stat contractant mentionat la nici
un impozit sau obligatie legati de acesta care sd fie diferita sau mai impovdrltoare
decit impunerea §i obligatiunile conexe la care sint sau ar putea fi supuse alte intre-
prinderi asemdnitoare ale acelui prim stat mentionat.

5. In prezentul articol termenul "impunere" inseamnA impozite de orice na-
turA sau denumire.
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Articolul 27. PROCEDURA AMIABILA

1. Cind un rezident al unui stat contractant apreciazt cA mtsurile luate de unul
sau de ambele state contractante ii atrag sau ii vor atrage o impunere care nu este con-
formA cu prezenta conventie, el poate, indiferent de procedurile prevazute de legis-
latia nationalA a acelor state, sA supunA cazul slu autorit~tii competente a statului al
ctrui rezident este.

Acest caz trebuie prezentat intr-un interval de trei ani de la prima notificare a
actiunii care d na~tere la impunerea care nu este in concordanta cu conventia.

2. Autoritatea competentt se va strtdui, dact reclamatia i se pare intemeiata §i
daca ea insAli nu este in masurq sA aducA o rezolvare corespunzatoare, sa rezolve
cazul de comun acord cu autoritatea competentA a celuilalt stat contractant, in
vederea evitArii unei impuneri care nu este conformA cu conventia. Orice acord reali-
zat va fi pus in aplicare indiferent de orice limitiri in timp prevazute in legislatia
nationalA a statelor contractante.

3. Autoritdtile competente ale statelor contractante se vor stradui s rezolve de
cornun acord orice dificult~ti sau dubii cu privire la interpretarea sau aplicarea con-
ventiei. Ele pot, de asemenea, s, se consulte in vederea eliminrii dublei impuneri in
cazurile neprevzute de conventie.

4. Autorit.t4ile competente ale statelor contractante pot comunica direct intre
ele in scopul realizlrii unei intelegeri in sensul paragrafelor precedente. Cnd pentru a
se ajunge la o intelegere apare ca fiind recomandabil un schimb oral de vederi, un
atare schimb poate avea loc in cadrul unei comisii compusa din reprezentanti ai auto-
rit tilor competente ale statelor contractante.

Articolul 28. SCHIMB DE INFORMATII

1. Autorit~tile competente ale statelor contractante vor face schimb de infor-
matii care sint necesare pentru aplicarea prezentei conventii i de informatii asupra
legislatiei interne a statelor contractante relative la impozitele vizate prin prezenta
conventie, in m~sura in care impunerea prev.zutA de aceastA legislatie este conforma
cu conventia. Orice informatie astfel obtinutA va fi tratata ca secret §i nu va fi divul-
gatA nici unei persoane sau autoritAti alte decit cele insArcinate cu stabilirea sau inca-
sarea impozitelor vizate de prezenta conventie.

2. Dispozitiile paragrafului 1 nu vor fi in nici un caz interpretate ca impunind
unuia din statele contractante oligatia:
a) de a lua mAsuri administrative contrarii propriei legislatii sau cu practica admi-

nistrativd a unuia sau a celuilalt stat contractant;
b) de a da informajii care nu se pot obtine in conformitate cu prevederile legale sau

cu desfa~urarea normalA a practicii administrative a unuia sau a celuilalt stat
contractant;

c) de a transmite informatii care ar divulga un secret de afaceri, industrial, comer-
cial, profesional sau un procedeu comercial sau informajii a caror divulgare ar fi
contrarA ordinii publice.

A rticolul 29. FUNCTIONARI DIPLOMATICI $1 CONSULARI

Nici o prevedere a prezentei conventii nu va afecta privilegiile fiscale ale functio-
narilor diplomatici sau consulari, acordate conform regulilor generale ale dreptului
international, sau in baza prevederilor unor acorduri speciale.
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Articolul 30. INTRAREA IN VIGOARE

1. Prezenta conventie va fi ratificatA i instrumentele de ratificare vor fi schim-
bate la Bucureti cit mai curlind posibil.

2. Conventia va intra in vigoare odata cu schimbul instrumentelor de ratificare
i prevederile ei se vor aplica:

a) in Romania: venitului obtinut la sau dup. 1 ianuarie al anului in care are loc
schimbul instrumentelor de ratificare.

b) in Suedia: venitului obtinut la sau dupA I ianuarie in anul in care are loc schim-
bul instrumentelor de ratificare si capitalului care este detinut la expirarea anului
calendaristic in care are loc schimbul instrumentelor de ratificare sau a anilor ur-
mdtori.

Articolul 31. DENUNTAREA

Prezenta conventie va rlmine in vigoare pe o duratA nedeterminatA, dar oricare
din statele contractante poate, ping la 30 iunie inclusiv a fiecdrui an calendaristic, in-
cepind dupA expirarea unei perioade de cinci ani de la data intrArii in vigoare a con-
ventiei sA o denunte prin notificare scrisA remisA pe cale diplomatica.

In asemenea eventualitate conventie se va aplica pentru ultima data:
a) in Romania: cu privire la impozitele aferente venitului obtinut in anul in care s-a

facut notificarea.
b) in Suedia: cu privire la impozitele aferente venitului obtinut in anul in care s-a

ficut notificarea §i la impozitele aferente capitalului care este detinut, la expi-
rarea anului in care s-a flcut notificarea.
DREPT CARE, subsemnatii, imputerniciti in bunA §i cuvenita formia, am semnat

prezenta conventie §i am pus sigiliile noastre.
INCHEIATA la Stockholm in ziua de 22 decembrie 1976, i dublu exemplar, in lim-

bile suedezA, romfna §i englezA, cele trei texte avind accea~i valabilitate. In caz de di-
vergent{ in interpretarea prevederilor prezentei conventii, textul in limba engleza va
prevala.

Pentru guvernul Pentru guvernul
Regatului Suediei: Republicii Socialiste Romania:

KARIN SODER TEODOR VASILIU

[Signed - Signel [Signed - Signe]
Ministrul Afacerilor Externe Ambasador

PROTOCOL

La data semnarii conventiei intre Regatul Suediei §i intre Republica SocialistA RomAnia
pentru evitarea dublei impuneri cu privire la impozitele pe venit i avere, subsemnatii am con-
venit ca urmAtoarele prevederi sl facl parte integranta din conventie.

La articolul 12

In scopul stabilirii sumei impozabile conform paragrafului 2 al articolului 12, se va acorda
ca deducere pentru cheltuieli in legaturl cu comisioanele plitite o suma corespunzitoare cu
50 la sutl din suma brutal a comisionului.
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DREPT CARE, subsemnatii, imputerniciti in bunA 4i cuvenitl forma, am semnat prezenta
conventie 4i am pus sigiliie noastre.

INCHEIATA la Stockholm in ziua de 22 decembrie 1976, in dublu exemplar, in limbile
suedezA, romfnA 4i englezA, cele trei texte avind aceeai valabilitate. In caz de divergenta in in-
terpretarea prevederilor prezentei conventii, textul in limba englezA va prevala.

Pentru guvernul
Regatului Suediei:

KARIN SODER

[Signed - Sign6]
Ministrul Afacerilor Externe

Pentru guvernul
Republicii Socialiste Romania:

TEODOR VASILIU

[Signed - Signe]
Ambasador
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Social-
ist Republic of Romania, desiring to conclude a Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its administrative subdivisions or local au-
thorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the case of Sweden:

1. The State income tax (den statliga inkomstskatten), including sailors' tax
(sjomansskatten) and coupon tax (kupongskatten);

2. The tax on the undistributed profits of companies (ersttningsskatten) and
the tax on distribution in connection with reduction of share capital or the
winding-up of a company (utskiftningsskatten);

3. The tax on public entertainers (bevillningsavgiften f6r vissa offentliga
f6restilningar);

4. The communal income tax (kommunalskatten); and
5. The State capital tax (den statligsf6rm6genhetsskatten)
(hereinafter referred to as "Swedish tax").

(b) In the case of Romania:
1. Taxes on the income from wages or salaries, literature, arts or (scientifical

works, as well as income derived from collaboration to publications,
shows, examinations and from other such sources (impozitulpe veniturile
din salarii, din lucrdri de litere, arta di tiinta, din colabordri la publicatii
sau la spectacole, din expertize i din alte surse asemdndtoare);

2. Taxes on income obtained in Romania by nonresident individuals and cor-
porate bodies (impozitul pe veniturile realizate din Romilnia de persoanele
fizice i juridice nerezidente);

Came into force on 8 December 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Bucharest, in accordance with article 30.
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3. Tax on profits of joint companies constituted in the Socialist Republic of
Romania, with Romanian and foreign participation (impozitulpe benefi-
ciile societdtilor mixte constituite Fn Republica Socialista Romania, cu
participare romdna si straina);

4. Taxes on income derived from productive activites such as trade, free pro-
fessions, as well as from enterprises other than state enterprises (impozitul
pe veniturile din activitdtii lucrative (meserii, profesii libere), precum i din
Entreprinderi allele decft cele de stat);

5. Taxes on income derived from building hiring and land leasing (impozitul
pe veniturile din inchirieri de ciddiri vi terenuri);

6. Taxes on income realized from agricultural activities (impozitulpe venitu-
rile realizate din activitdfi agricole); and

7. The payments made by the state enterprises from the profits to the state
budget (pltilefdcute de Entreprinderile de stat din beneficii, la bugetul de
stat)

(hereinafter referred to as "Romanian tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify to each other any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Romania" means the territory of the Socialist Republic of

Romania and the sea bed and sub-soil of the submarine areas beyond the territorial
sea, over which Romania exercises sovereign rights, in accordance with international
law, and with its own law, for the purpose of exploration for and exploitation of the
natural resources of such areas;

(b) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and includes any area
outside the territorial sea of Sweden within which under the laws of Sweden and in
accordance with international law the rights of Sweden with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources on the sea bed or in its sub-soil may be
exercised;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Romania or Sweden, as the context requires;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

(e) The term "company" means any body corporate including a joint com-
pany, which is incorporated under the Romanian law or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "competent authority" means
- In the case of Romania, the Minister of Finance or his delegate, and
- In the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative;
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(h) The term "nationals" means all individuals having the citizenship of a Con-
tracting State and all legal persons or other entities created under the law in force in a
Contracting State;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or an aircraft
or a railway or road vehicle operated by an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except when such transport is made solely be-
tween places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State, relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FIsCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. This term does not, however, include any person who is liable to tax
in that Contracting State in respect only of income derived from sources therein or
capital situated in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permament home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State with which his personal and economic relations are closest (centre
of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
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(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery pur-
suant to a sales contract of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The sale of goods or merchandise belonging to the enterprise displayed in the
frame of a temporary fair or exhibition after the closing of that fair or exhibi-
tion;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information for the enterprise;

(I) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
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mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Ccntracting State be attributed to that permanent establishement the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere. Nothing in this paragraph shall, however, authorize a deduction for
expenses which would not be deductible if the permanent establishment were a
separate enterprise.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles em-
bodied in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the en-
terprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.
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Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORTS

1. Profits from the operation of ships or aircraft, railway or road vehicles in
international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprises is situated.

2. If the place of effective management of an enterprise carrying on shipping in
international traffic is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Con-
tracting State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resi-
dent.

3. With respect to profits derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS) the provisions of paragraph 1 shall apply, but only to
such part of the profits as corresponds to the shareholding in that consortium held by
AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS).

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation by enterprises of the Contracting States in a pool, a joint business or in
an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends, is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares as well as
income from other corporate rights assimilated to income frcm shares by the taxa-
tion law of the State of which the company making the distribution is a resident. In
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this context, profits distributed by Romanian joint companies to the capital sub-
scribers are assimilated to dividends.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a com-
pany being a resident of Romania to a company which is a resident of Sweden shall
be exempt from tax in Sweden to the extent that the dividends would have been
exempt under Swedish law if both companies had been Swedish companies.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case the provisions of article 7 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to persons who are not residents of that other
State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the amount of the interest. The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of arti-
cle 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
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that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 12. COMMISSION

1. Commission arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such commission may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the amount of the commission. The competent authorities of
the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of
this limitation.

3. The term "commission" as used in this article means a payment made to a
broker, a general commission agent or to any other person assimilated to such a
broker or agent by the taxation law of the Contracting State in which such payment
arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
commission, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the commission arises a permanent establishment with which the activ-
ity giving rise to the commission is effectively connected. In such a case, the provi-
sions of article 7 shall apply.

5. Commission shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the commission, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the activities for which the payment is made were per-
formed, and such commission is borne by such permanent establishment, then such
commission shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the commission paid,
having regard to the activities for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 13. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the amount of the royalties. The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including copyright of motion picture films or films or tapes
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used for radio or television broadcasting, any patent, trade mark or other like prop-
erty or rights, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or prop-
erty giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions
of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of article 6, as well as gains from the alienation of shares or other rights of a com-
pany the main assets of which consist of immovable property, may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the alien-
ation of such a permanent establishment (alone or together with the whole enter-
prise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from
the alienation of movable property of the kind referred to in paragraph 3 of article 24
shall be taxable only in the Contracting State in which such movable property is tax-
able according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

4. The provisions of paragraph 3 of this article shall not affect the right of
either of the Contracting States to levy according to its own law a tax on gains derived
from the alienation of shares in any company resident of a Contracting State by a
person who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the
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first-mentioned Contracting State at any time during the five years period preceding
the alienation.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State or he is present in the other Contracting State for a period or
periods exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year for the purpose of per-
forming his activities. If he has such a fixed base, or is so present, the income may be
taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base or to such period or periods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20, 21 and 22 salaries, wages,
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State, unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, remuneration
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or an aircraft or a railway or road
vehicle in international traffic may be taxed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated. Where a resident of
Sweden derives remuneration in respect of employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the air transport consortium, Scandinavian
Airlines System (SAS), such remuneration shall be taxable only in Sweden.

Article 17. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.
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2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that
income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 15 and 16, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Income derived from such activities performed within the framework of
cultural agreements concluded between the Contracting States, shall be exempt from
tax in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 19. PENSIONS AND PAYMENTS UNDER PUBLIC SOCIAL SECURITY SCHEMES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 20, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 payments made under the
Public Social Security Scheme of a Contracting State may be taxed in that State.

3. Annuities and other similar periodic payments made to a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that Contracting State.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or an
administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be tax-
able only in that State.

(b) However, such renumeration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that
other Contracting State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State
or an administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a national of and a resident of that State.

3. The provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with any business carried on by
a Contracting State or an administrative subdivision or a local authority thereof.

Article 21. PROFESSORS AND TEACHERS
1. A professor or teacher who visits a Contracting State for a period not

exceeding two years for the purpose of teaching or conducting research at a univer-
sity, college, school or other educational institution in that Contracting State and
who is, or was immediately before such visit, a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on any
remuneration for such teaching or research in respect of which he is subject to tax in
the other Contracting State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from research if
such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private
benefit of a specific person or persons.

Article 22. STUDENTS AND TRAINEES

1. A student, business apprentice or a trainee who is present in a Contracting
State solely for the purpose of his education or training and who is, or was im-
mediately before his stay in that State, a resident of the other Contracting State, shall
be exempt from tax in the first-mentioned State in respect of payments received for
the purpose of his maintenance, education or training provided that such payments
are made to him from sources outside that first-mentioned State.

2. A student at a university or other educational institution in a Contracting
State, who during a temporary stay in the other Contracting State holds an employ-
ment in that State for a period not exceeding 100 days in a calendar year for the pur-
pose of obtaining practical experience in connection with his studies, shall be taxable
in the last-mentioned Contracting State only for such part of the income from the
employment as exceeds 1,500 Swedish kronor a calendar month or the equivalent in
Romanian currency. The exemption granted under this paragraph shall not, how-
ever, exceed an aggregate amount of 4,500 Swedish kronor or the equivalent in
Romanian currency. Any amount exempted from tax under this paragraph shall in-
clude personal allowances for the calendar year in question.

3. Remuneration which a student, business apprentice or trainee who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other Contract-
ing State mainly for the purpose of his education or training derives from an employ-
ment which he exercises in the other Contracting State shall not be taxed in that other
Contracting State provided that such remuneration does not exceed 6,000 Swedish
kronor or its equivalent in Romanian currency in any tax year and such benefits shall
extend only for such period of time as may be reasonably or customarily required to
complete the education or training undertaken but shall in no event exceed a period
of three consecutive years.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the provisions of paragraphs 2 and 3. The
competent authorities may also agree on such changes of the amounts mentioned in
those paragraphs as may be reasonable with regard to changes in the value of money,
amended legislation in a Contracting State or other similar circumstances.

Article 23. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 24. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of ar-
ticle 6 may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft, railway and road vehicles operated in international traf-
fic and movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft,
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railway and road vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 25. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 4, where a resident of a
Contracting State derives income or owns capital which, in accordance with the pro-
visions of this Convention, may be taxed in the other Contracting State, the first-
mentioned State shall allow:
(a) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to

the income tax paid in that other Contracting State;
(b) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to

the capital tax paid in that other Contracting State.
2. For the purposes of the application in Sweden of paragraph 1 (a), where

there has been granted exemption from or reduction of Romanian tax payable in ac-
cordance with article 7 on the profits of a permanent establishment which a resident
of Sweden has in Romania, the credit against Swedish tax shall be allowed in an
amount equal to the tax which would have been levied in Romania if no such exemp-
tion or reduction had been granted.

The provisions of this paragraph shall apply during the first ten years for which
this Convention is effective. At the expiry of this period the competent authorities
shall consult in order to determine whether the provisions of this paragraph shall
continue to apply.

3. The deduction allowed under paragraph 1 or 2 shall not, however, exceed
that part of the income tax or capital tax, respectively, as computed before the
deduction is given, which is appropriate, as the case may be, to the income or the
capital which may be taxed in the other Contracting State.

4. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in
the other Contracting State, the first-mentioned Contracting State may include this
income or capital in the tax base but shall allow as a deduction from the income tax
or capital tax that part of the income tax or capital tax, respectively, which is ap-
propriate, as the case may be, to the income derived from or the capital owned in the
other Contracting State.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of a
Contracting State, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State
in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 6 of article 11, para-
graph 6 of article 12, or paragraph 6 of article 13, apply, interest, commission,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a
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resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the tax-
able profits of such enterprise, be deductible under the same condition as if they had
been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of such enterprise, be deductible as if
they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

Article 27. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident. This case must be presented within three years
of the first notification of the action which gives rise to the taxation not in accordance
with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits
in the national laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 28. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-

istrative practice of that or of the other Contracting State;
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(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, information, the disclosure
of which would be contrary to public policy.

Article 29. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Bucharest as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:
(a) In Sweden: in the case of income derived on or after I st January in the year in

which the exchange of instruments of ratification takes place, and in the case of
capital which is held, at the expiry of the calendar year in which the exchange of
instruments of ratification takes place or subsequent years;

(b) In Romania: in the case of income derived on or after 1 st January in the year in
which the exchange of instruments of ratification takes place.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30th June in any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give to the other
Contracting State, through diplomatic channels, written notice of termination.

In such event the Convention shall be applied for the last time:
(a) In Sweden: in respect of taxes pertaining to income derived in the year in which

such notice is given, and taxes pertaining to capital which is held at the expiry of
the year in which such notice is given.

(b) In Romania: in respect of taxes pertaining to income derived in the year in
which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm, this 22nd day of December, 1976 in duplicate in the
Swedish, Romanian and English languages, the three texts having the same value. In
the case there is any divergence of interpretation of the provisions of this Convention
the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Sweden: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]

KARIN SODER TEODOR VASILIU

Minister for Foreign Affairs Ambassador
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PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the Kingdom of Sweden and the Socialist
Republic of Romania for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
capital, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of
the Convention.

Ad article 12
For the purposes of determining the taxable amount under paragraph 2 of article 12,

deduction shall be allowed for costs connected with the commission paid in an amount cor-
responding to 50 per cent of the gross amount of the commission.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm, this 22nd day of December 1976, in duplicate in the Swedish, Roman-
ian and English languages, the three texts having the same value. In the case there is any
divergence of interpretation of the provisions of this Convention, the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Sweden: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]

KARIN S6DER TEODOR VASIMIU

Minister for Foreign Affairs Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE EN VUE D'EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie, d~sireux de conclure une convention en vue d'6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article IL IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus, sous quelques forme que ce soit, pour le compte de chacun des Etats contrac-
tants ou de ses subdivisions administratives ou de ses collectivit~s locales.

2. Sont consid&r s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts
per~us sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 16ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains tir6s de l'ali6nation des biens mobiliers ou
immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont les sui-
vants :
a) Dans le cas de la Suede:

1. L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'im-
p6t sur les gens de mer (sj6mansskatten) et l'imp6t sur les dividendes
(kupongskatten);

2. L'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s des soci~t~s (ersattningsskatten) et
l'imp6t sur les repartitions en rapport avec la reduction du capital d'une
soci~t6 ou la liquidation d'une socit (utskiftningsskatten);

3. L'imp6t sur les revenus des professionnels du spectacle (bevillningsavgiften
for vissa offentliga f6resttllningar);

4. L'imp6t communal sur le revenu (kommunalskatten);
5. L'imp6t d'Etat sur la fortune (den statliga f6rm6genhetsskatten)
(ci-apr~s d~nomm~s <oimp8t su6dois>));

b) Dans le cas de la Roumanie :
1. L'impbt sur les salaires ou traitements et sur les revenus tires d'ouvrages lit-

traires, artististiques ou scientifiques, ainsi que sur les revenus tires de la
participation h des publications, expositions, examens et autres activit~s
similaires (impozitul pe veniturile din salarii, din lucrdri de litere, artd i

Entr&e en vigueur le 8 d~cembre 1978 par 'change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Bucarest,
conform~ment a, Particle XXX.
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tiintd, din colabordri la publicat ii sau la spectacole, din expertize i din alte
surse asemdnttoare);

2. L'imp6t sur le revenu obtenu en Roumanie par des personnes physiques et
des personnes morales non r6sidentes (impozitulpe veniturile realizate din
Romdnia de persoanele fizice i juridice nerezidente);

3. L'imp6t sur les b~n6fices des soci6t6s mixtes constitudes en Rpublique
socialiste de Roumanie, avec participation roumaine et Otrangre (impozitul
pe beneficiie societiliior mixte constituite in Republica Socialistd
Romdnia, cu participare romna fi strdind);

4. L'imp6t sur le revenu tir6 d'activit~s lucratives telles que le commerce et les
professions lib~rales et sur le revenu des entreprises autres que les entre-
prises d'Etat [ impozitul pe veniturile din activitatii lucrative (meserii, pro-
fesii libere), precum fi din intreprinderi altele decit cele de stat];

5. L'imp6t sur le revenu tir6 de la location de bfttiments et de terrains (impozi-
tul pe veniturile din inchirieri de clddiri .vi terenuri);

6. L'imp6t sur le revenu tir6 d'activit6s agricoles (impozitulpe veniturile reali-
zate din activitdIi agricole); et

7. Les sommes que pr6l vent sur leurs b~n~fices les entreprises d'Etat pour les
verser au budget de l'Etat (pldtilefdcute de Entreprinderile de stat din bene-
ficii, la bugetul de stat)

(ci-apr~s d6nomm6s o imp6t roumain ).
4. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature iden-

tique ou analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants pourrait, apr~s la date de
la signature de la Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts en vigueur. Les auto-
rit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront toutes modifications de
fond apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article III. DEFINITIONS GENERALES

1. Dans la pr~sente Convention, & moins que le contexte n'en dispose autre-
ment :

a) Le terme <<Roumanie>> d~signe le territoire de la R~publique socialiste de
Roumanie, y compris le fond de la mer et le sous-sol des regions sises au-dels des
eaux territoriales de la Roumanie o6 la Roumanie exerce des droits souverains,
conform~ment au droit international et a sa lgislation nationale, aux fins d'explora-
tion et d'exploitation de leurs ressources naturelles;

b) Le terme <<Sude>> d~signe le Royaume de Suede, y compris toute zone
situ~e en dehors des eaux territoriales de la Suede dans laquelle, en vertu de la lgisla-
tion su~doise et conform~ment aux r~gles g~n~rales du droit international, la Suede
peut exercer ses droits ai l'gard des ressources naturelles du fond de la mer et de son
sous-sol;

c) Les expressions (un Etat contractant>> et <l'autre Etat contractant>> d6-
signent la Suede ou la Roumanie, selon le contexte;

d) Le terme opersonne>> d~signe une personne physique, une socit et tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme osocit6> d~signe toute personne morale, y compris une coen-
treprise autoris~e en vertu de la legislation roumaine, et toute autre entit6 assimil~e,
au regard de l'impbt, .d une personne morale;
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I) Les expressions ((entreprise d'un Etat contractant>> et oentreprise de l'autre
Etat contractant>> d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un r~sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat
contractant;

g) L'expression oautorit6 compdtente>> dsigne
- Dans le cas de la Suede, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6, et
- Dans le cas de la Roumanie, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

h) Le terme oressortissant d~signe toute personne physique ayant la natio-
nalit6 d'un Etat contractant et toute personne morale ou toute autre entit6 constitute
conform~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) Le terme otrafic international > d~signe tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef, ou par un v~hicule ferroviaire ou routier, exploit6 par une entreprise
dont le sifge de direction effective est situ6 dans l'un des Etats contractants, sauf
quand le transport n'a lieu qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant.

2. Aux fins de I'application de la Convention par l'un des Etats contractants,
un terme ou une expression non d~finis dans la Convention a, Zt moins que le contexte
n'en dispose autrement, le sens que lui attribue la lgislation de cet Etat contractant
au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article IV. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression o resident d'un Etat
contractant> d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
sifge de direction ou autre crit~re du m~me ordre. N'est pas couverte par cette expres-
sion une personne assujettie a l'imp6t dans cet Etat contractant exclusivement au
regard du revenu dont la source est dans cet Etat ou au regard de la fortune qui y est
situ~e.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est r~sidente des deux Etats contractants, son statut est d~termin6 de la mani~re
suivante :
a) Cette personne est r~put~e etre un resident de l'Etat contractant oil elle dispose

d'un domicile permanent. Si elle dispose d'un domicile dans chacun des deux
Etats contractants, elle est r6put~e tre un resident de l'Etat contractant avec le-
quel elle a les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int~rats
vitaux);

b) Si l'on ne peut dterminer dans quel Etat contractant se trouve le centre de ses in-
t~rats vitaux, ou bien si elle ne dispose d'un domicile permanent dans aucun des
Etats contractants, la personne est r~put~e atre un resident de 'Etat oil elle s6-
journe habituellement;

c) Si elle sjourne habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, la personne est r~put~e atre un resident
de l'Etat dont elle est ressortissante;

d) Si la personne est ressortissante des deux Etats contractants ou ne 'est d'aucun
d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent la question d'un
commun accord.
3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre

qu'une personne physique est r~sidente des deux Etats contractants, elle est r~put~e
atre r~sidente de r'Etat contractant oii le si6ge de sa direction effective est situ6.
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Article V. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression <ftablissement stable>>
d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression (<etablissement stable>> couvre en particulier
a) Un sifge de direction,
b) Une succursale,
c) Un bureau,
d) Une usine,
e) Un atelier,
J) Une mine, une carrire ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles,
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d~passe 12 mois.

3. L'expression < 6tablissement stable>> n'est pas r6put6e couvrir :
a) L'usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livrai-

son, conform6ment h un contrat de vente, de biens ou de marchandises apparte-
nant h l'entreprise;

b) Le stockage de biens ou de marchandises appartenant h l'entreprise aux seules
fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de biens ou de marchandises appartenant a l'entreprise A seule fin
de transformation par une autre entreprise;

d) La vente de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise et expos6es dans
le cadre d'une foire ou d'une exposition temporaires apr~s la cloture de cette
foire ou de cette exposition;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

j) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de faire de la
publicit6, de fournir des renseignements, de proc~der h des travaux de recherche
ou d'exercer des activit6s similaires, ayant un caract~re pr6paratoire ou auxi-
liaire, pour l'entreprise.
4. Une personne, autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et au-

quel s'applique le paragraphe 5, qui agit dans un Etat contractant pour le compte de
l'autre Etat contractant est r~put~e etre un 6tablissement stable dans le premier Etat si
elle dispose et exerce habituellement dans cet Etat des pouvoirs qui lui permettent de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, At moins que les activitds de la personne
en question ne soient limit~es . l'achat de biens ou de marchandises pour l'entreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par
l'interm6diaire d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou d'un autre agent
jouissant d'un statut ind~pendant, alors que ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leurs activit~s.

6. Le fait qu'une socit r~sidente de l'un des Etats contractants contrale une
socit ou est contrbl~e par une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou autre-
ment) ne suffit pas .a lui seul .t faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article VI. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant oil
ces biens sont situ~s.

2. L'expression <<biens immobiliers> est d~finie conform~ment la legislation
de l'Etat contractant oi les biens considr&s sont situ&s. L'expression englobe en tout
cas les accessoires, le cheptel et les 6quipements utilis&s dans les exploitations
agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concernant la propri&t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits at
des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la cession du droit d'exploita-
tion de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les navires,
bateaux et a~ronefs ne sont pas considers comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus des biens immo-
biliers servant .a 'exercice d'une profession lib~rale.

Article VII. BtNEFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, .a moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
ainsi son activit6, ses b~n~fices sont imposables dans l'autre Etat contractant, mais
uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est im-
put6, dans chaque Etat contractant, a cet tablissement stable les b~n~fices qu'il
aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s~pare exergant des
activit&s identiques ou analogues, dans des conditions elles-memes identiques ou
analogues, et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d(terminer les b~n~fices d'un &ablissement stable sont admises en d&
duction les d~penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi en-
courus, que ce soit dans l'Etat oii est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs. Les dis-
positions du present paragraphe n'autorisent cependant pas l'admission en deduction
des d~penses qui ne seraient pas deductibles si l'tablissement stable ,tait une entre-
prise s~par~e.

4. S'il est d'usage dans un Etat contractant de determiner les b~n~fices impu-
tables ai l'tablissement stable en fonction d'une ventilation de la totalit6 des b~n~fices
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'empeche ledit Etat contractant de determiner les b~n~fices imposables selon la
ventilation en usage. Le mode de repartition adopt6 doit cependant tre tel que le
r~sultat soit conforme aux principes 6nonc&s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 Ai un tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes qui pr&c dent, les b~n~fices imputables .a
l'tablissement stable sont calculus d'ann&e en ann&e par la m~me m~thode, a moins
qu'il n'y ait une raison particuli~re de les calculer autrement.
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7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu qui font l'objet
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
modifi~es par celles du present article.

Article VIII. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les b6n6fices provenant de 'exploitation de navires, d'adronefs, de v~hi-
cules ferroviaires ou routiers en trafic international ne sont imposables que dans
'Etat contractant oii se trouve le sifge de la direction effective de 'entreprise exploi-
tante.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de transport maritime en
trafic international se trouve b bord d'un navire, il est r~put6 sis dans 'Etat contrac-
tant oii se trouve le port d'attache du navire ou, h d6faut de port d'attache, dans 'Etat
contractant dont 'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux b6n6fices du consortium
Scandinavian Airlines System (SAS), mais uniquement h proportion de la fraction de
ces b~n~fices qui correspond A la part du consortium d~tenue par AB Aerotransport
(ABA), le partenaire su6dois du SAS.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n~fices que des
entreprises des Etats contractants tirent d'une participation A un groupement, As une
exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation.

Article IX. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement .& la

direction, au contr8le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, .* la direction,
au contrble ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont dans leurs relations commer-
ciales ou financires li~es par des conditions convenues ou impos6es qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind(pendantes, les b~n6fices qui,
n'6taient ces conditions, auraient W imput6s A l'une de ces entreprises mais ne l'ont
pas W du fait desdites conditions peuvent atre inclus dans les b6n6fices de l'entreprise
consid&6re et impos6s en cons6quence.

Article X. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci~t6 qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants a un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Ces dividendes sont toutefois imposables dans 'Etat contractant dont la so-
ci(t6 distributrice des dividendes est un r6sident, et cela conform6ment h la 16gislation
dudit Etat, mais l'impbt ainsi pr6lev6 ne peut pas d6passer 10 Wo du montant brut des
dividendes. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixent d'un commun ac-
cord les modalit6s d'application de cette limitation.

Le pr6sent paragraphe s'entend sans pr6judice de l'imposition de la socit au
titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.
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3. Le terme odividendes)> employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, ainsi que parts de mine, parts de
fondateur et revenus d'autres parts sociales que la legislation fiscale de I'Etat dont la
socit distributrice de dividendes est un r6sident assimile a un revenu provenant
d'actions. Dans le present contexte, les b~n~fices distribu~s par les soci6t~s mixtes
roumaines aux souscripteurs de capital sont assimil~s t des dividendes.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes pay~s par une
socit qui est un resident de la Roumanie at une soci~t6 qui est un resident de la Suede
sont exon~r~s d'imp6t en Suede, dans la mesure oi ces dividendes auraient 6
exon~r~s d'imp6t en vertu de la 16gislation suddoise si les deux soci~t~s avaient W des
soci~t~s su~doises.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire des dividendes, 6tant un resident de l'un des Etats contractants, a dans l'autre
Etat contractant, dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, un 6tablis-
sement stable et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effective-
ment ai cet 6tablissement. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.

6. Lorsqu'une socit qui est un resident de l'un des Etats contractants tire des
b~n~fices ou un revenu de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp&t sur les dividendes que la soci~t6 paie A des personnes qui ne sont pas des
residents dudit autre Etat, ou assujettir les b~n~fices non distribu~s de la socit6 A un
imp& sur les b~n~fices non distribu~s, meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices
non distribu~s consistent en totalit6 ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de
'autre Etat.

Article XI. INTERfTS

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s at un resident de 'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rets sont imposables dans 'Etat contractant dont ils pro-
viennent, et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi prlev ne peut pas d&
passer 10 % du montant des intrets. Les autorit~s comp~tentes des Etats contrac-
tants fixent d'un commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Le terme < int~rets>> employ6 dans le present article ddsigne les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, assortis ou non de garanties hypoth&
caires ou d'une clause de participation au b~n~fice du d~biteur, ainsi que les cr~ances
de toute nature et tous les revenus que la legislation du pays contractant d'oil pro-
viennent les revenus assimile A des int~rets sur des sommes pret~es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire
des interts, 6tant un resident de l'un des pays contractants, a dans I'autre Etat
contractant, d'oii proviennent les int&rfts, un 6tablissement stable et que la cr~ance
gn~ratrice des int~rets s'y rattache effectivement. En pareil cas, ce sont les disposi-
tions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les int~rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, ou un subdivision administrative, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rets, qu'il soit
ou non un resident de cet Etat, a dans cet Etat contractant un 6tablissement stable
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rets a W contract~e, et que ces
int~rets sont a la charge de r'tablissement stable, les int~r~ts sont consid~r~s comme
provenant de I'Etat contractant oii est situ6 l'6tablissement stable.
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6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdn&
ficiaire ou que Pun et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des
intdr~ts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, ddpasse celui dont
seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire en I'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'.t ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie excddentaire des intdrets demeure imposable conformdment Zi la legislation
de chacun des Etats contractants, compte 6tant dfiment tenu des autres dispositions
de la prdsente Convention.

Article XII. COMMISSIONS

1. Les commissions provenant d'un Etat contractant et paydes A un resident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces commissions sont imposables dans 'Etat contractant d'oii
elles proviennent, et conform6ment h la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi pr6-
lev6 ne peut pas ddpasser 10 % du montant des commissions. Les autorit6s comp&
tentes des Etats contractantes fixent d'un commun accord les modalit6s d'application
de cette limitation.

3. Le terme ocommission>> employ6 dans le present article ddsigne la
rdmundration versde ?t un courtier, as un commissionnaire gdndral ou Zi toute autre
personne que la legislation fiscale de 'Etat contractant d'oil provient la rdmundration
assimile as un courtier ou .t un commissionnaire gdndral.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le bdndficiaire
de la commission, 6tant un resident d'un Etat contractant, a dans 'autre Etat
contractant, d'oii provient la commission, un tablissement stable auquel se rattache
effectivement 'activit6 gdndratrice de la commission. Dans ce cas, ce sont les disposi-
tions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les commissions sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision administrative, une collec-
tivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des commis-
sions, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement l'activit6 gdndratrice de la
commission et que celle-ci est supportde par rNtablissement en question, cette com-
mission est considdrde provenir de 'Etat contractant ofi l'6tablissement stable est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire ou que l'un et 'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant
de la commission payee, compte tenu des activitds pour lesquelles elle est payee,
ddpasse le montant dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire en l'absence
de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu't ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excddentaire de la commission demeure imposable
conformdment Zi la l6gislation de chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu
des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes t un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont imposables dans l'Etat contractant dont elles
proviennent, et conformdment a la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne
peut pas ddpasser 10 07o du montant des redevances. Les autoritds comptentes des
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Etats contractants fixent d'un commun accord les modalit~s d'application de cette
limitation.

3. Le terme o redevances > employ6 dans le present article d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature perques en contrepartie de l'exploitation ou de la cession d'un
droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris un film ci-
n6matographique et un film ou enregistrement pour 6missions radiodiffus~es ou tl&
vis~es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
modle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ou en contrepartie de
l'exploitation ou de la cession du droit d'exploitation d'un materiel industriel, com-
mercial ou scientifique, ou encore en contrepartie de la communication de donn~es
d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n&
ficiaire des redevances, 6tant un resident de l'un des Etats contractants, a dans l'autre
Etat contractant, d'ofi proviennent les redevances, un tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou la propri~t6 g~n~rateurs des redevances. Dans ce
cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision administrative, une collec-
tivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances,
qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant un
tablissement stable auquel se rattache effectivement l'engagement de payer les

redevances, et qui supporte le paiement des redevances, celles-ci sont consid&r es
provenir de l'Etat contractant oii l'tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n6-
ficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des
redevances, compte tenu de l'exploitation, de la cession du droit d'exploitation ou des
informations pour lesquelles elles sont payees, d~passe le montant dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire en l'absence de telles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6-
dentaire des redevances demeure imposable conform~ment A la legislation de chacun
des Etats contractants, compte dflment tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article XIV. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du para-
graphe 2 de l'article 6, de mame que les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou
autres droits d'une socit6 dont les principaux avoirs consistent en biens immobiliers
sont imposables dans l'Etat contractant oii ces biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant ou de biens mobiliers appartenant h une base fixe dont dispose un
r6sident d'un Etat contractant dans 'autre Etat contractant pour y exercer des ser-
vices professionnels, y compris les gains provenant de l'ali6nation de l'tablissement
stable (isol6ment ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de la base fixe, sont impo-
sables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation de biens
mobiliers du type mentionn6 au paragraphe 3 de l'article 24 ne sont imposables que
dans l'Etat contractant oii, conform6ment audit article, ces biens mobiliers sont
imposables.
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3. Les gains provenant de I'ali~nation de tous biens autres que les biens vis~s
aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant
est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne portent pas atteinte
au droit d'un Etat contractant de percevoir, conform~ment & sa propre legislation,
un imp6t sur les gains qu'une personne qui est un r6sident de I'autre Etat contractant
et qui a &6 un resident du premier Etat contractant a un moment quelconque au
cours d'une p~riode de cinq ans pr6c~dant l'ali~nation tire de l'ali~nation d'actions
d'une socit qui est un r6sident du premier Etat.

Article XV. PROFESSIONS LIBtRALES

1. Le revenu qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une pro-
fession lib~rale ou d'autres activit~s ind~pendantes de nature analogue n'est imposa-
ble que dans cet Etat, A moins que l'intress6 ne dispose normalement, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe ou qu'il sjourne dans cet autre Etat pendant une ou
des p~riodes repr~sentant au total plus de 183 jours de l'ann~e d'imposition afin d'y
exercer ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe ou si son sjour r~pond aux pr6-
c~dentes conditions, le revenu est imposable dans l'autre Etat contractant, mais uni-
quement dans la mesure oii il est imputable A cette base fixe ou A cette ou ces p~riodes.

2. L'expression o profession lib~rale)) d~signe en particulier les activit~s in-
d~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, p~dagogique ou 6ducatif, ainsi
que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats et assimil~s, ing~nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article XVI. EMPLOIS SALARIES

1. Sous reserve des dispositions des articles 17, 19, 20, 21 et 22, les salaires,
traitements et autres r~munrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, a moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r~mu-
n~rations revues au titre de l'emploi peuvent Etre impos~es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~n~ficiaire sjourne dans cet autre Etat pendant une ou des p~riodes n'exc6-

dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e d'imposition consid~r~e;
b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas resident de cet autre Etat;
c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou

une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~ra-

tions regues au titre d'un emploi salari6 exerc6 a bord d'un navire, d'un a~ronef ou
d'un v~hicule ferroviaire ou routier, en trafic international, sont imposables dans
l'Etat contractant oii se trouve le sifge de direction effective de l'entreprise exploi-
tante. Lorsqu'un resident de la Suede regoit une r~mun~ration au titre d'un emploi
salari6 exerc6 a bord d'un a~ronef exploit6 en trafic international par le consortium de
transport a~rien Scandinavian Airlines System (SAS), cette r~mun~ration n'est impo-
sable qu'en Sude.
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Article XVIL TANTIEMES

Les tanti~mes et autres rtributions similaires qu'un resident de l'un des Etats
contractants regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une sociWt
qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article XVIII. ARTISTES ET SPORTIFS
1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les profes-

sionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de l'cran, de la radio ou de la t~l~vi-
sion, musiciens et sportifs, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont
imposables dans l'Etat contractant oi ces activit~s sont exerc~es.

.2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16, si c'est & une personne
autre que le professionnel du spectacle ou le sportif que reviennent les revenus prove-
nant de l'activit6 que le professionnel du spectacle ou le sportif exerce en cette
qualit6, lesdits revenus sont imposables dans l'Etat contractant ob cette activit6 est
exercee.

3. Les revenus tires d'activit~s exerc~es dans le cadre d'accords culturels conclus
entre les Etats contractants sont exon&r s d'imp6t dans l'Etat contractant oil ces acti-
vit&s sont exerc6es.

Article XIX. PENSIONS ET REMUNERATIONS VERSEES AU TITRE
DES SYSTEMES PUBLICS DE StCURITt SOCIALE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et
autres r~mun&rations similaires payees au titre d'un emploi ant~rieur a un resident
d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions payees en vertu
du syst~me public de s~curit6 sociale de l'un des Etats contractants sont imposables
dans cet Etat.

3. Les rentes et autres r~mun~rations p~riodiques similaires vers~es t un r~si-
dent d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article XX. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions administratives ou l'une de ses collectivit&s
locales at une personne physique au titre de services rendus a cet Etat, .a cette subdivi-
sion ou / cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b~n~ficiaire est un resident
de cet Etat qui :
i) Est un ressortissant de cet Etat,

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat .a seule fin de rendre les services consi-
d~r~s.
2. a) Les pensions payes par l'un des Etats contractants, l'une de ses sub-

divisions administratives ou l'une de ses collectivit&s locales soit directement, soit par
pr61bvement sur des fonds qu'ils ont constitu&s, a une personne physique au titre de
services rendus a cet Etat, cette subdivision ou cette collectivit6 ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si le b~n~ficiaire est un ressortissant et un resident de cet Etat.
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3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r~mun~rations et
aux pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 exerc~e par
un Etat contractant, l'une de ses subdivisions administratives ou l'une de ses collec-
tivit~s locales.

Article XXI. ENSEIGNANTS

1. Un enseignant qui se rend dans un Etat contractant et y s6journe pendant au
plus deux ans afin d'enseigner ou de proc~der A des travaux de recherche dans une
universit6, un collbge, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans
cet Etat contractant et qui est ou qui 6tait, imm6diatement avant ce s6jour, un r6si-
dent de l'autre Etat contractant est, dans le premier Etat contractant, exon6r6 d'im-
p6t sur toute r~mun6ration vers6e au titre de son enseignement ou de ses travaux de
recherche et qui serait assujettie h l'imp6t dans 'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas au revenu provenant
de travaux de recherche si ces travaux sont effectu6s, non dans l'int~ret public, mais
essentiellement dans l'int~ret priv6 d'une ou de plusieurs personnes d6termin6es.

Article XXII. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui sjourne dans un pays contrac-
tant i seule fin d'y parfaire ses connaissances ou sa formation et qui est ou qui 6tait,
imm~diatement avant ce sjour, un r6sident de l'autre Etat contractant est, dans le
premier Etat, exon6r6 d'imp6t sur les sommes qu'il regoit pour subvenir I son entre-
tien, a ses 6tudes ou a sa formation, .i condition que ces sommes lui parviennent de
sources ext6rieures a ce premier Etat.

2. Un 6tudiant inscrit dans une universit6 ou autre 6tablissement d'enseigne-
ment de l'un des Etats contractants qui, pendant qu'il sjourne temporairement dans
'autre Etat contractant, y occupe un emploi pendant 100 jours au plus au cours de la
mme ann6e civile, afin d'acqu6rir une exp6rience pratique compl6tant ses 6tudes,
n'est assujetti ai l'imp6t dans le dernier Etat qu'en ce qui concerne la fraction du
revenu qu'il tire de son emploi exc6dant 1 500 couronnes su6doises par mois ou l'qui-
valent en monnaie roumaine. L'exon6ration d'imp6t dont traite le present
paragraphe ne doit cependant pas exc~der un montant total de 4 500 couronnes
su~doises ou leur 6quivalent en monnaie roumaine. Tout montant exon6r6 d'imp6t
en vertu du pr6sent paragraphe couvre les abattements personnels pour l'anne civile
consid6r~e.

3. La r~mun6ration qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou qui
6tait auparavant un r6sident de l'un des Etats contractants et qui s6journe dans l'autre
Etat contractant, principalement pour y parfaire ses 6tudes ou sa formation, tire d'un
emploi qu'il occupe dans cet autre Etat contractant n'est pas assujettie Zt l'impat dans
ledit Etat, a condition que la r~mun6ration n'exc~de pas 6 000 couronnes su6doises
ou leur 6quivalent en monnaie roumaine au cours d'une quelconque annie d'imposi-
tion et que les avantages consentis ne s'6tendent que sur la p6riode de temps raisonna-
blement ou habituellement n6cessaire pour mener ai bonne fin les 6tudes ou la forma-
tion entreprises. Cette p~riode ne peut en aucun cas s'6tendre sur plus de trois ann~es
cons6cutives.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants arretent d'un commun ac-
cord les modalit6s d'application des dispositions des paragraphes 2 et 3. Elles peuvent
aussi d6cider d'un commun accord d'apporter aux montants sp6cifi6s dans lesdits pa-
ragraphes toute modification jug6e raisonnable eu 6gard aux variations de la valeur
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des monnaies, aux changements de legislation des Etats contractants ou a d'autres
circonstances analogues.

Article XXIlI. AUTRES REVENUS
Tout 616ment du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'il pro-

vienne, qui n'est pas trait6 dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention n'est
imposable que dans cet Etat.

Article XXIV. FORTUNE

1. La fortune repr~sent~e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au
paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans I'Etat contractant oil ces biens sont
situ~s.

2. La fortune repr~sent~e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers attaches at une base
fixe qui sert a l'exercice d'une profession ind~pendante est imposable dans I'Etat
contractant oti sont situ~s l'tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a~ronefs, les v~hicules ferroviaires et routiers exploit~s en
trafic international, ainsi que les biens mobiliers affect~s a l'exploitation de ces
navires, a~ronefs et v~hicules ferroviaires ou routiers, ne sont imposables que dans
I'Etat contractant ofb est situ6 le sifge de direction effective de 'entreprise exploitante.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article XXV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 4, lorsqu'un resident d'un
Etat contractant tire un revenu ou d~tient une fortune qui, conform~ment aux dispo-
sitions de la pr~sente Convention, sont imposables dans l'autre Etat contractant, le
premier Etat contractant admet en deduction de rimp6t :
a) Sur le revenu de cette personne, un montant 6gal 5 celui de l'imp6t sur le revenu

pay6 dans l'autre Etat contractant;
b) Sur la fortune de cette personne, un montant 6gal At celui de l'imp6t sur la for-

tune pay6 dans l'autre Etat contractant.
2. Aux fins d'application en Sukle de l'alin~a a du paragraphe 1, lorsqu'une exo-

neration ou une reduction de l'imp6t roumain payable, conform~ment A l'article 7,
sur les bn6fices d'un 6tablissement stable qu'un resident de la Suede a en Roumanie a
W accord~e, la deduction op~re sur l'imp6t su~dois est d'un montant 6gal A celui de
l'imp6t qui aurait W perqu en Roumanie si l'exon~ration ou la reduction n'avait pas
&6 accord~e. Les dispositions du present paragraphe sont applicables pendant les
10 premieres ann~es d'application de la pr~sente Convention. A l'expiration de ces
10 ann~es, les autorit~s comp~tentes se consulteront pour determiner si les disposi-
tions en question doivent demeurer en vigueur.

3. La deduction accord~e en vertu du paragraphe I ou du paragraphe 2 ne peut
toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune tels
que calculus avant la deduction, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou ai la for-
tune imposables dans rautre Etat contractant.

4. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant pergoit des revenus ou d~tient une
fortune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont im-
posables que dans l'autre Etat contractant, le premier Etat contratant peut inclure ce
revenu ou cette fortune dans l'assiette de l'imp6t, mais il admet en deduction de
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l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, selon le cas, la fraction de l'impot sur le
revenu ou sur la fortune imputable au revenu requ ou t la fortune d6tenue dans
I'autre Etat contractant.

Article XXVI. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants, qu'ils soient ou non des r6-
sidents de l'un des Etats contractants, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant .
aucune imposition ou obligation connexe autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent etre soumis, dans les mZmes circonstances, les ressortissants de cet
autre Etat.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans I'autre Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit6s moins favorables
dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les mzmes activit6s.

3. Sauf applicabilit6 des dispositions de 'article 5, du paragraphe 6 de l'ar-
ticle 12 ou du paragraphe 6 de l'article 13, les intrts, commissions, redevances et
autres paiements vers6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins de calcul des b6n6fices imposables
de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s h un r6sident
du premier Etat.

De m~me, les dettes contract6es par une entreprise d'un Etat contractant envers
un r6sident de I'autre Etat contractant sont, pour cette entreprise, d6ductibles comme
si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du premier Etat contractant.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en par-
tie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr8l6 par un ou plusieurs r6sidents
de 'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat a aucune imposition
ou obligation connexe autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent
tre soumises les entreprises similaires du premier Etat.

5. Dans le pr6sent article, le terme (imposition)> d6signe les imp6ts de toute
nature ou d6nomination.

Article XXVIL PROCEDURE A L'AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
l'un des Etats contractants ou par les deux Etats contractants entrainent ou entral-
neront pour lui une imposition non conforme a la pr6sente Convention, il peut, ind6-
pendamment des recours pr6vus par la 16gislation de ces Etats, soumettre son cas a
'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est un r6sident. Le cas doit Etre
soumis dans les trois ann6es qui suivent la premiere notification des mesures qui en-
trainent une imposition non conforme .a la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si l'objection lui paralt fond6e et si elle n'est
pas elle-meme en mesure de trouver une solution satisfaisante, de r6soudre le cas d'un
commun accord avec l'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant, en vue
d'6viter une imposition non conforme at la Convention. Toute conclusion adopt6e
sera mise en oeuvre nonobstant toute limite de temps sp6cifi6e dans la 16gislation des
Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre les
difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation ou
l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se consulter en vue d'61iminer une
double imposition dans les cas non pr6vus dans la Convention.
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4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indiqu6 dans les
pr~c6dents paragraphes. Quand, pour parvenir ai un accord, un 6change verbal de
vues parait souhaitable, cet 6change peut avoir lieu au sein d'une Commission com-
posse de repr~sentants des autorit~s comp~tentes des Etats contractants.

Article XVIIL ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n~cessaires i l'application de la prdsente Convention et de la legislation interne
des Etats contractants qui concerne les imp6ts vis~s dans la Convention, dans la
mesure ob l'imposition qu'elle prdvoit est conforme a la Convention. Les renseigne-
ments 6chang~s sont tenus secrets et ne sont pas communiques .a d'autres personnes
ou autorit~s que celles auxquelles incombent l'tablissement ou le recouvrement des
impfts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interprtes
comme imposant ai l'un des Etats contractants l'obligation de :
a) Prendre des mesures administratives d~rogeant a sa legislation ou a sa pratique

administrative ou ai celles de l'autre Etat contractant;
b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16-

gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc~d6 commercial ou dont la divulgation serait contraire
ai l'ordre public.

Article XXIX. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b~n~ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en
vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article XXX. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
d~s que possible 6chang~s .a Bucarest.

2. La Convention entrera en vigueur une fois 6chang~s les instruments de rati-
fication et ses dispositions prendront effet :
a) En Suede: en ce qui concerne le revenu, A partir du ler janvier de l'ann~e oi aura

lieu l'change des instruments de ratification et, en ce qui concerne la fortune, A
'expiration de l'ann~e civile ohi aura lieu ledit 6change ou les ann~es suivantes;

b) En Roumanie : en ce qui concerne le revenu, A partir du I er janvier de l'ann~e au
cours de laquelle l'6change des instruments de ratification aura lieu.

Article XXXI. DENONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chaque Etat
contractant peut, jusqu'au 30 juin de chaque annie civile a partir de la cinqui~me
annie suivant celle de l'change des instruments de ratification, en notifier la d~non-
ciation par 6crit et par la voie diplomatique a l'autre Etat contractant.
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En pareil cas, la Convention sera pour la derni~re fois appliqu~e :
a) En Suede : en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pendant l'ann6e au cours de

laquelle sera notifie la d6nonciation et, en ce qui concerne l'imp6t sur la for-
tune, A 1'expiration de l'ann6e au cours de laquelle sera notifi6e la d6nonciation,

b) En Roumanie: en ce qui concerne l'imp6t afftrent au revenu, pendant l'ann6e au
cours de laquelle sera notifi6e la d6nonciation.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfment autoris~s, ont sign6 la pr6sente

Convention et y ont appos6 leur sceau.
FAIT .i Stockholm, le 22 d6cembre 1976, en deux exemplaires, en su6dois, en rou-

main et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence quant ,t
l'interpr~tation de la pr~sente Convention, le texte anglais pr6vaudra

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Suede: de la R6publique socialiste

de Roumanie:
Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signf] [Signd]

KARIN SODER TEODOR VASILIU

Ambassadeur

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention entre le Royaume de Suede et la Rpublique socialiste
de Roumanie en vue d' viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, les soussign~s sont convenus que les dispositions suivantes font partie int6grante de la
Convention.

Concernant Particle 12

Afin de determiner le montant imposable en vertu du paragraphe 2 de l'article 12 seront
admis en deduction les cofits aff~rents a la commission payee pour un montant correspondant
50 o du montant brut de la commission.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, a ce dfkment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT A Stockholm, le 22 d~cembre 1976, en double exemplaire, en sudois, en roumain et
en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence quant A l'interpr~tation
des dispositions de la Convention, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: de la Rpublique socialiste

de Roumanie:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

[SignO] [Signd]

KARIN SODER TEODOR VASILIU

Ambassadeur
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND
NORWAY ON THE CON-
STRUCTION OF A REINDEER
FENCE ALONG CERTAIN
PARTS OF THE SWEDISH-
NORWEGIAN BORDER

] CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUtDE ET LA NORVtGE
RELATIF A LA CONSTRUC-
TION D'UNE BARRItRE DES-
TINtE A EMPRCHER LE
FRANCHISSEMENT DE CER-
TAINS TRONONS DE LA
FRONTItRE SUPEDO-NORVI -
GIENNE PAR LES RENNES

[NORWEGIAN TEXT -TEXTE NORVtGIEN]

KGL. NORSK AMBASSADE

Stockholm, 13. desember 1978

Herr Utenriksminister,

Det faste utvalg som er opprettet i henhold til § 66 i den svensk-norske reinbeite-
konvensjon av 9. februar 1972, behandlet pA et mote den 22. - 24. august 1977 et
forslag fra Gielas reinbeite-distrikt i Norge om oppforing av et reinsperregjerde ved
den svensk-norske grensen i det s.Akalte NjuorajavreomrAdet vest for Tornetrask.

Under henvisning til den enighet som ble oppnAdd pA nevnte mote, tillater jeg
meg med dette A foreslIA:

Det oppfores et reinsperregjerde i NjuorajavreomrAdet etter den tras6 som er
angitt pA vedlagte kart. Detaljrekognosering av gjerdetras~en skal skje i samrAd med
de berorte parter.

Reinsperregjerdet skal oppfores og bekostes av Norge. Naermere bestemmelser
om oppforing og vedlikehold av gjerdet fastsettes gjennom overenskomst mellom
lantbruksnAmnden i Norrbottens lan og de lokale reindriftsmyndigheter i Norge.

Dersom De er enig i det som er anfort ovenfor, tillater jeg meg A foreslA a dette
brev sammen med Deres svarbrev skal utgjore en overenskomst mellom den svenske
og den norske regjering om dette.

Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

[Signed - Sign ]

THORE BOYE

Utenriksminister Hans Blix
Utrikesdepartementet
Stockholm

I Came into force on 13 December 1978 by the exchange Entrt en vigueur le 13 d~cembre 1978 par l'Echange

of the said notes. desdites notes.

Vol. 1350. 1-22725



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traitks

. .. . - 4

LL LW4O 6c~
t r

'ms

Vol. 1350,1-22725



72 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - RecueHl des Traitis 1984

Vol. 1350. 1-22725



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Tralt~s 73

[TRANSLATION]

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Stockholm, 13 December 1978

Sir,
At a meeting held from 22 to 24 Au-

gust 1977, the Standing Committee
established in accordance with article 66
of the Swedish-Norwegian Convention
of 9 February 1972 on the grazing of
reindeer' discussed a proposal from
Giela reindeer-grazing district in Norway
concerning the erection of a reindeer
fence on the Swedish-Norwegian fron-
tier in the area known as Njuorajavre,
west of Tornetraisk.

In view of the unanimity achieved at
the aforesaid meeting, I would venture
to propose the following:

A reindeer fence shall be erected in the
Njuorajavre area along the line indicated
on the attached map. A detailed survey
of the fence line shall be carried out in
consultation with the parties affected.

The reindeer fence shall be erected and
paid for by Norway. Detailed provisions
concerning the erection and maintenance
of the fence shall be established by
means of an agreement between the
Farm Board in Norrbotten county and
the local reindeer management author-
ities in Norway.

I United Nations, Treaty Series, vol. 969, p. 3.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU ROYAUME DE NORVtGE

Stockholm, le 13 d6cembre 1978
Monsieur le Ministre,

Lors de la r6union qu'elle a tenue du
22 au 24 aofxt 1977, la Commission per-
manente cr66e conform6ment A 1'ar-
ticle 66 de la Convention entre la Suede
et la Norv~ge relative au pacage des ren-
nes, en date du 9 fWvrier 1972', a discut6
une proposition formul6e par le district
d'61evage de rennes de Giela, en Nor-
v~ge, concernant la construction d'une
barri~re destin6e A empecher le
franchissement de la fronti~re su6do-
norv6gienne par des rennes dans la
r6gion connue sous le nom de Njuora-
javre, b l'ouest de Tornetrask.

Compte tenu de l'accord intervenu lors
de la r6union susmentionn6e, j'ai l'hon-
neur de proposer ce qui suit :

Une barrire destin6e A empecher le
passage des rennes sera construite dans
la r6gion de Njuorajavre, le long de la
ligne indiqu6e sur la carte ci-jointe. Le
trac6 d~taill6 de la barrire sera 6tabli en
consultation avec les parties int6ress6es.

La barri~re sera construite et pay6e
par la Norv~ge. Les arrangements
d6taill6s concernant la construction et
l'entretien de la barri~re seront arret6s
dans le cadre d'un accord conclu entre le
Conseil agricole du comt6 de Norrbotten
et les autorit6s locales responsables de
'61evage des rennes en Norv~ge.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 969, p. 3.
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If you are in agreement with the fore-
going, I would propose that this letter,
together with your reply, should con-
stitute an agreement between the
Swedish and the Norwegian Govern-
ments in the matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
THORE BoYE

Mr. Hans Blix
Minister for Foreign Affairs
Foreign Ministry
Stockholm

Si la proposition qui pr&cde rencontre
votre agr6ment, je propose que la pr6-
sente lettre et votre r6ponse en ce sens
constituent entre les Gouvernements
su6dois et norv6gien un accord en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
THORE BOYE

Monsieur Hans Blix
Ministre des affaires 6trangres
Minist~re des affaires 6trangres
Stockholm
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

UTRIKES DEPARTEMENTET

Stockholm den 13 december 1978

Herr Ambassador,
Jag har Aran erktnna mottagandet av Eder skrivelse denna dag av fdljande inne-

h fill:

[See Norwegian text of note I - Voir texte norvegien de la note I]

Jag fAr harmed bekrafta att svenska regeringen godkanner de fOrslag som fram-
forts med Eder skrivelse och betraktar denna tillsammans med detta svar som en
6verenskommelse darom mellan de bAda regeringarna.

Mottag, Herr Ambassador, f~rsakran om min utmarkta hogaktning.

[Signed - Signe]

HANS BLIX

Herr Thore Boye
Norges Utomordentlige och Befullmaktigade Ambassador
Stockholm

[TRANSLATION]

FOREIGN MINISTRY

Stockholm, 13 December 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge the

receipt of your note of today's date,
reading as follows:

[See note I]

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Stockholm, le 13 d6cembre 1978
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de
votre note en date de ce jour, qui se lit
comme suit :

[ Voir note I]
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I am able hereby to confirm that the
Swedish Government approves of the
proposal contained in your note and
considers the latter, together with this
reply, to constitute an agreement in the
matter between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
HANS BLIX

Mr. Thore Boye
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary
Foreign Ministry
Stockholm

J'ai le plaisir de vous faire savoir que
la proposition contenue dans votre note
rencontre 'agr6ment du Gouvernement
su6dois et que ladite note et la pr6sente
r6ponse constitueront un accord en la
mati~re entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]
HANS BLIX

Monsieur Thore Boye
Ambassadeur extraordinaire et pldnipo-

tentiaire
Minist~re des affaires 6trangbres
Stockholm
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGE OCH NORGE ANGAENDE HANDELN
MED JORDBRUKSVAROR

Sveriges och Norges regeringar har,
i enlighet med mlsattningen i artikel 22 i konventionen av den 4 januari 1960

ang.Aende upprattande av den Europeiska frihandelssammanslutningen (EFTA),
med beaktande av bestammelserna i artikel 23 i EFTA-konventionen,
med beaktande av att de nordiska j ordbruksorganisationerna uttalat sitt intresse

for att frimja handeln med jordbruksvaror mellan de bAda landerna,
overenskommit ftljande:
1. Parterna forklarar sig beredda att framja handeln med jordbruksvaror

under beaktande av parternas jordbrukspolitiska mkl och internationella ftrplik-
telser.

2. En sarskild 6versynskommitt6 skall upprtittas med uppgift att f6lja utveck-
lingen av handeln med jordbruksvaror och att tillvarataga m~jligheterna att framja
denna. Kommitt~n skall sammantratda no.r endera parten s.A begar.

3. Den svenska regeringen har noterat norska exportintressen betraffande ost
samt det norska intresset att sakra f6rs6rjningen av spannmAl genom import fran
Sverige.

4. Den norska regeringen har noterat svenska exportintressen betraffande
spannmAl samt det svenska intresset att sakra fOrsorjningen av ammoniak och
kvavehaltiga g~dselmedel genom import frAn Norge.

5. Detta avtal skall trada i kraft sA snart det ratificerats av b4da parter.
I enlighet med moment 2 i artikel 23 i EFTA-konventionen skall avtalet aga

giltighet lika lange som konventionen gifller for b.Ade Sverige och Norge.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, vederborligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta avtal i Stockholm den 4 december 1980.

Avtalet har upprattats i tvA exemplar, p. svenska och norska spraken. BAda tex-
terna iiger lika vitsord.

[Signed - Signf] [Signed - SignJ]
FOr Sveriges regering: FOr Norges regering:

ANDERS DAHLGREN OSKAR OKSNES

MEMORANDUM NR. I I ANSLUTNING TILL AVTALET MELLAN SVERIGE
OCH NORGE ANGAENDE HANDELN MED JORDBRUKSVAROR

Det idag undertecknade avtalet mellan Sverige och Norge angAende handeln med jord-
bruksvaror Aberopas.

Parterna Ar eniga om att med jordbruksvaror avses i detta avtal i forsta hand de jord-
bruksvaror som upptagits i EFTA-konventionens bilaga D.
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Parterna har vidare funnit det andamAlsenligt att det kommersiella spannmilsavtalet mel-
lan Svensk Spannmalshandel, Ekonomisk Forening och Statens Konforretning fornyas och ser
det som en f6rdel att ett lAngsiktigt vidarefarande av detta arrangemang kommer till stand.

Fran svensk sida har man sarskilt velat framhAlla onskvardheten av att fragor, som berr
handeln med ammoniak och kvkvehaltiga gbdselmedel, blir narmare behandlade. Bland annat
bdr handeln under normala f6rs6rjningsforhAllanden och vid eventuella f~rsorjnings-
svArigheter diskuteras.

Fran norsk sida har man sarskilt framhAllit onskvtirdheten av att frAgor som berOr
handeln med ost blir nsirmare behandlade. Harvid har sarskilt understrukits vikten av att
Norge - inom ramen for den generella svenska importregleringen - uppnar sAdana export-
priser for ost som marknadsftrhAllandena kan motivera.

Parterna ar eniga om att dryfta dessa och andra sporsmAl i den sarskilda oversyns-
kommitt6 som ar omnamnd i avtalets punkt 2.

[Signed - Signd] [Signed - Signf]

For Sveriges regering: For Norges regering:
ANDERS DAHLGREN OSKAR OKSNES

MEMORANDUM NR. II I ANSLUTNING TILL AVTALET MELLAN SVERIGE
OCH NORGE ANGAENDE HANDELN MED JORDBRUKSVAROR

Det idag undertecknade avtalet mellan Sverige och Norge angAende handeln med jord-
bruksvaror Aberopas.

Detta avtal omfattar inte handeln med fisk och fiskprodukter. Det rader emellertid
enighet mellan parterna om att de ocksA skall framja samhandeln med fisk och fiskprodukter
id den utstrackning detta ar frrenligt med parternas fiskeripolitiska mAl och internationella
f~rpliktelser.

Det rader enighet om att ber6rda myndigheter i de bAda ltnderna skall sammantrada pA
anmodan av endera parten for att diskutera eventuella problem i handeln med fisk och fiskpro-
dukter. Sadana diskussioner kan eventuellt aga rum i anslutning till sammantriden med den
sarskilda 6versynskommitt6 som upprattats inom ramen for jordbruksavtalet.

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
For Sveriges regering: FOr Norges regering:

ANDERS DAHLGREN OSKAR OKSNES
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

AVTALE MELLOM NORGE OG SVERIGE OM HANDEL MED JORD-
BRUKSVARER

Norges regjering og Sveriges regjering har i overensstemmelse med mAlsettingen
i artikkel 22 i Konvensjonen av 4. januar 1960 agAenda opprettelsen av Det Euro-
peiske Frihandelsforbund (EFTA),

under hensyn til bestemmelsene i artikkel 23 i EFTA-konvensjonen,
under hensyn til at de nordiske jordbruksorganisasjoner har uttalt sin interesse

for A fremme handelen med jordbruksvarer mellom de to land,
blitt enige om folgende:

Artikkel 1. De kontraherende Parter erklarer seg rede til A fremme handelen
med jordbruksvarer i den utstrekning dette er forenlig med partenes jordbruks-
politiske mAlsettinger og internasjonale forpliktelser.

Artikkel 2. En saerskilt oversynskomite skal opprettes for A folge utviklingen i
handelen med jordbruksvarer og for A ivareta mulighetene for A fremme denne.
Komiteen skal motes nar en av partene krever det.

Artikkel 3. Den svenske regjering har notert norske eksportinteresser
vedrorende ost og de norske interesser for A sikre forsyningen med korn gjennom im-
port fra Sverige.

Artikkel 4. Den norske regjering har notert svenske eksportinteresser
vedrorende korn og de svenske interesser for A sikre forsyningen med amoniakk og
nitrogenholdig gjodsel gjennom import fra Norge.

Artikkel 5. Denne avtalen skal tre i kraft sA snart den er ratifisert av begge
parter.

I samsvar med artikkel 23, paragraf 2 i EFTA-konvensjonen skal avtalen ha
gyldighet like lenge som konvensjonen er gjeldende bAde for Norge og Sverige.

TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnende, som er behorig bemyndiget av sine
regjeringer, undertegnet denne avtalen. Utferdiget i Stockholm den 4. desember
1980.

Avtalen er utarbeidet i 2 eksemplar i norsk og svensk tekst. Begge tekster har
samme gyldighet.

[Signed - Signd] [Signed - Signf]

For Norges Regjering: For Sveriges Regjering:

OSKAR 0KSNES ANDERS DAHLGREN
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MEMORANDUM NR. I I TILSLUTNING TIL AVTALEN MELLOM
SVERIGE OG NORGE OM HANDEL MED JORDBRUKSVARER

Det vises til den avtale mellom Norge og Sverige om handel med jordbruksvarer som ble
undertegnet i dag.

De to partene er enige om at jordbruksvarer i denne avtalen i forste rekke skal omfatte de
jordbruksvarer som er opptatt i EFTA-konvensjonens bilag D. Partene finner det videre hen-
siktsmessig at den kommersielle avtalen om korn mellom Statens Kornforretning og Svensk
SpannmAlshandel fornyes, og ser det som en fordel at en langsiktig fortsettelse av dette ar-
rangement finner sted.

Fra svensk side vii en saerlig framholde onskeligheten av at sporsmal som berorer handelen
med amoniakk og nitrogenholdig gjodsel blir naermere behandlet. Blant annet bor handelen
under normale forsyningsforhold og ved eventuelle forsyningsvangkeligheter diskuteres.

Fra norsk side vii en saerlig framholde onskeligheten av at sporsmAl som berorer handelen
med ost blir naermere behandlet. En vii saerlig framholde betydningen av at Norge, innenfor
rammen av den generelle svenske importregulering, oppntr de priser ved eksport av ost som
markedsforholdene gir grunniag for.

Partene er enige om A drofte disse og andre sporsm/l videre i den sarskilte over-
syngkomite som er omtalt i avtalens artikkel 2.

(Signed - Signd] [Signed - Signf]

For Norges Regjering: For Sveriges Regjering:

OSKAR OKSNES ANDERS DAHLGREN

MEMORANDUM NR. III TILSLUTNING TIL AVTALEN MELLOM
SVERIGE OG NORGE OM HANDEL MED JORDBRUKSVARER

Det vises til den avtalen mellom Norge og Sverige om handel med jordbruksvarer som ble
undertegnet i dag.

Denne avtalen omfatter ikke handelen med fisk og fiskevarer. Det er imidlertid enighet
mellom partene om at de ogsA skal fremme samhandelen med fisk og fiskevarer i den utstrek-
ning dette er forenlig med partenes fiskeripolitiske mlsettinger og internasjonale forpliktelser.

Det er enighet om at de berorte myndigheter i de to land skal tre sammen pA anmodning
fra en av partene for A drofte eventuelle problemer i handelen med fisk og fiskevarer. Slike
droftelser kan eventuelt finne sted i tilknytning til moter i den saerskilte oversynskomite som er
opprettet under jordbruksavtalen.

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

For Norges Regjering: For Sveriges Regjering:
OSKAR OKSNES ANDERS DAHLGREN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND NORWAY CONCERNING
TRADE IN AGRICULTURAL PRODUCTS

The Governments of Sweden and Norway,
In accordance with the objective stated in article 22 of the Convention of 4 Jan-

uary 1960 establishing the European Free Trade Association (EFTA),2

Having regard to the provisions of article 23 of the EFTA Convention,
Having regard to the fact that the Nordic agricultural organizations have

expressed their interest in promoting trade in agricultural products between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties declare that they are prepared to promote
trade in agricultural products to the extent compatible with the agricultural policy
objectives and international obligations of the Parties.

Article 2. A special Review Committee shall be established for the purpose of
following the development of trade in agricultural products and making use of pos-
sibilities of promoting it. The Committee shall meet when one of the Parties so re-
quests.

Article 3. The Swedish Government has noted Norway's export interests with
regard to cheese and Norway's interest in ensuring a supply of cereals through im-
ports from Sweden.

Article 4. The Norwegian Government has noted Sweden's export interests
with regard to cereals and Sweden's interest in ensuring a supply of ammonia and
nitrogenous fertilizers through imports from Norway.

Article 5. This Agreement shall enter into force as soon as it is ratified by the
two Parties.

In accordance with article 23, paragraph 2, of the EFTA Convention, the Agree-
ment shall remain in force as long as the Convention remains in force with respect to
both Sweden and Norway.

I Came into force on 19 August 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Oslo, in

accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose by
their respective Governments, have signed this Agreement at Stockholm on 4 Decem-
ber 1980.

DONE in duplicate, in the Swedish and Norwegian languages. Both texts are
equally authentic.

For the Government For the Government
of Sweden: of Norway:

[Signed] [Signed]
ANDERS DAHLGREN OSKAR OSNES

MEMORANDUM No. I IN CONNECTION WITH THE AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND NORWAY CONCERNING TRADE IN AGRICULTURAL PRODUCTS

Reference is made to the Agreement signed today between Sweden and Norway concern-
ing trade in agricultural products.

The Parties agree that, for the purposes of the Agreement, agricultural products shall
mean, primarily, the agricultural products included in annex D of the EFTA Convention.

The Parties also deem it expedient to renew the commercial agreement on cereals between
the Swedish Grain Trade Association (Svensk SpannniAlshandel, Ekonomisk Forening) and
the Norwegian State Grain Trade Association (Statens Kornforretning) and consider that a
long-term extension of that arrangement would be beneficial.

Sweden particularly wishes to emphasize the desirability of a detailed discussion of ques-
tions relating to trade in ammonia and nitrogenous fertilizers. Trade under normal supply con-
ditions and in the event of any supply problems should be discussed, among other matters.

Norway particularly wishes to emphasize the desirability of a detailed discussion of ques-
tions pertaining to trade in cheese. In that connection particular attention is drawn to the impor-
tance of Norway's obtaining -within the context of the general Swedish import regulations -
such export prices for cheese as can be expected under market conditions.

The Parties agreed to discuss these and other questions in the special Review Committee
referred to in article 2 of the Agreement.

For the Government For the Government

of Sweden: of Norway:

[Signed] [Signed]

ANDERS DAHLGREN OSKAR OSNES

MEMORANDUM No. II IN CONNECTION WITH THE AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND NORWAY CONCERNING TRADE IN AGRICULTURAL PRODUCTS

Reference is made to the Agreement signed today between Sweden and Norway concern-
ing trade in agricultural products.

The Agreement does not cover trade in fish and fishery products. The Parties agree, how-
ever, that they shall also promote mutual trade in fish and fishery products to the extent com-
patible with the fishery policy objectives and international obligations of the Parties.
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It is agreed that the authorities concerned in the two countries shall meet at the request of
either Party to discuss any problems arising in trade in fish and fishery products. Such discus-
sions may, if appropriate, be held in connection with meetings of the special Review Commit-
tee established under the agricultural Agreement.

For the Government For the Government

of Sweden: of Norway:

[Signed] [Signed]

ANDERS DAHLGREN OsKAR OSNES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUtDE ET LA NORVtGE RELATIF AU COM-
MERCE DES PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement norv~gien,
Conform~ment A 'objectif consacr6 h l'article 22 de la Convention instituant

l'Association europ~enne de libre-6change (AELE) du 4 janvier 19602,
Ayant h l'esprit les dispositions de 1'article 23 de la Convention,
Consid~rant que les organismes agricoles des pays nordiques ont marqu6 de l'in-

t~r~t pour la promotion du commerce des produits agricoles entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes se d~clarent dispos~es A favoriser le
commerce des produits agricoles, dans la mesure oii les objectifs de leur politique
agricole et leurs obligations internationales le permettent.

Article 2. Un comit6 de contr~le sera cr& aux fins de suivre le d~veloppement
du commerce des produits agricoles et d'exploiter toute occasion de le favoriser. Le
comit6 se r~unira A la demande de l'une des Parties.

Article 3. Le Gouvernement su6dois a pris note de l'int~ret que la Norv~ge
porte h 1'exportation du fromage et A l'importation de c6r6ales de la Suede.

Article 4. Le Gouvernement norv6gien a pris note de l'int6ret que la Suede
porte aux c6r6ales et h l'importation d'engrais ammoniacaux et azot6s de la Norv~ge.

Article 5. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa ratification par les deux
Parties.

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 23 de la Convention, l'Accord reste
en vigueur tant que la Convention exercera ses effets en Suede et en Norv~ge.

EN FoI DE QuOI les soussign6s, A ce diament autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord A Stockholm le 4 d~cembre 1980.

FAIT en double exemplaire, en su6dois et en norv6gien, les deux textes faisant
dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
su6dois: norv6gien:

[Signe] [Signf]
ANDERS DAHLGREN OSKAR OKSNES

I Entr6 en vigueur le 19 aofit 1981 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Oslo, conform~ment J
Particle 5.

2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 370, p. 3.
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MPMORANDUM NO I ANNEX8 A L'ACCORD ENTRE LA SUEDE ET LA NORVtGE
RELATIF AU COMMERCE DES PRODUITS AGRICOLES

Ad 'Accord conclu ce jour entre la Suede et la Norv~ge relatif au commerce des produits
agricoles.

Les Parties conviennent qu'aux fins de l'Accord il faut entendre par oproduits agricoles>,
au premier chef, les produits agricoles 6num&6rs k l'annexe D de la Convention.

Les Parties jugent utile de renouveler I'accord commercial relatif aux c6r~ales entre
r'Association des c~r6aliers su6dois (Svensk Spannmklshandel, Ekonomisk F6rening) et
'Association publique du commerce des c6r6ales de la Norv~ge (Statens Kornforretning), et

considrent qu'une prorogation A long terme de cet instrument serait dans leur intrt mutuel.
La Suede souhaite pr6ciser qu'il lui paralt souhaitable de proc6der A un examen d6taill6 des

questions lies au commerce des engrais ammoniacaux et azot6s. Entre autres questions, il
pourrait etre d6battu des 6changes en temps normal et en temps de rupture des approvision-
nements.

La Norv~ge souhaite pr&ciser qu'elle juge souhaitable d'examiner de mani6re d&aille les
questions int~ressant le commerce du fromage. A cet 6gard, elle attire l'attention sur son inten-
tion d'obtenir, dans le cadre du r6gime g~n~ral des importations en Su&le, des prix identiques A
ceux que laissent pr6voir les conditions du march6.

Les Parties conviennent de renvoyer l'examen des questions 6num6r6es ci-dessus et de tout
autre probl~me au comit6 de contr6le vis6e l'article 2 de l'Accord.

Pour le Gouvernement su6dois: Pour le Gouvernement norv6gien:

[Signd] [Signe]

ANDERS DAHLGREN OSKAR OSNES

MIMORANDUM NO II ANNEXI A L'ACCORD ENTRE LA SUEDE ET LA NORVtGE
RELATIF AU COMMERCE DES PRODUITS AGRICOLES

Ad l'Accord conclu ce jour entre la Suede et la Norv~ge relatif au commerce des produits
agricoles.

L'Accord ne porte pas sur le commerce du poisson et des produits du poisson. Les Parties
conviennent cependant qu'elles favoriseront 6galement les 6changes de poisson et de produits
du poisson dans la mesure ofi leurs politiques en mati~re de peche et leurs obligations interna-
tionales l'autorisent.

Il est convenu que les autorit6s comptentes des deux Parties se rencontreront A la
demande de 'une ou l'autre pour 6tudier tout probl~me que soul~verait le commerce du poisson
et des produits du poisson. Au besoin, cet examen peut avoir lieu au cours des sessions du
comit6 sp6cial de contr6le crC sous le couvert de l'Accord relatif au commerce des produits
agricoles.

Pour le Gouvernement su6dois: Pour le Gouvernement norv6gien

[Signd] [Sign6]
ANDERS DAHLGREN OSKAR OSNES
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH NORGES REGERING
OM EKONOMISKT SAMARBETE, SARSKILT PA INDUSTRI-
OCH ENERGIOMRADENA

Sveriges regering och Norges regering,
(i) som hanvisar till den nordiska samarbets6verenskommelsen av den 23 mars

1962,
(ii) som 6nskar ytterligare utvidga och bygga ut det nordiska samarbetet,

(iii) som anser att de nira f6rbindelserna mellan de tvA landerna skapar goda
forutsattningar for ett utvidgat ekonomiskt samarbete,

(iv) som 6nskar medverka till att starka det lngsiktiga ekonomiska samarbetet
mellan de tv linderna, sarskilt pA industri- och energiomrAdena,

(v) som konstaterar att denna m~lstttning i dagens samhallen krAver medverkan
frAn bAde myndigheter, ftretag och organisationer,

har kommit Overens om f6jande:

Artikel I. Parterna skall uppmuntra, framja och underlAtta utvecklingen och
starkandet av det ekonomiska samarbetet och de ekonomiska forbindelserna mellan
de tvA landerna, skirskilt pA industri- och energiomrAdena.

Parterna lagger vikt vid att samarbetsprojekt kan komma till stand sAval mellan
parterna som direkt mellan foretag och organisationer i de tvA landerna.

Artikel II. Parterna skall soka sakerstalla att samarbetet mellan dem i storsta
mojliga grad bidrar till ett effektivt utnyttjande av de tvA landernas resurser ifrAga
om bl.a.'rAvaror, energi, kapital, teknologi och arbetskraft.

Samarbetet skall ske med hfinsyn tagen till forsorjningssituationen i de tva
landerna och till att samarbetet skall vara till bmsesidig f6rdel.

Artikel IlL Parterna skall sqrskilt efterstrAva:
(1) att undanroja hinder for samarbete mellan foretag och organisationer i de tvA

linderna, att uppmuntra till etablering av f6retag och institutioner med gemen-
saint svenskt-norskt agande samt att underlatta f6r foretag och organisationer i
de tvA lAnderna att samarbeta och for foretag att arbeta i de tvA lInderna,

(2) att samarbeta pA skatteomrAdet och tillampa de valuta- och kreditpolitiska
reglerna och instrumenten pA ett sAdant satt att det inte liggs on6diga hinder i
vagen for konkreta samarbetsprojekt samt darmed bidra till att lagga f6rhAl-
landena tillrftta for ett effektivt utnyttjande av de tvA landernas kapital-
resurser,

(3) att harmonisera sin lagstiftning i den utstrackning detta fr~mjar samarbetet
mellan de tvA linderna,

(4) att lagga fOrhAllandena tillratta for export frAn foretag i ett av lAnderna till det
andra och fOr gemensamma exportanstrangningar pA tredjelandsmarknader,

(5) att bygga ut samarbetet rOrande investeringar och teknisk forskning och
utveckling i de tvA landerna,
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(6) att uppmuntra till samarbetsprojekt som tryggar de tvA lndernas lAngsiktiga
f6rs~rjning med viktiga rAvaror och energi,

(7) att uppmuntra till samarbetsprojekt som kan forbattra den internationella kon-
kurrenskraften for de tvA lndernas industri,

(8) att bygga ut samarbetet pA energiomridet bl.a. nar det galler utveckling och ut-
nyttjande av olika energiformer samt energihushAllning,

(9) att samordna offentlig upphandling dar detta Ar andamAlsenligt for bagge
parter.

Artikel IV. Vid avgoranden om dispenser och tillstAnd som samarbetspro-
jekten aktualiserar, skall parterna ha som mAl att lgga fOrhAllandena pA basta
mOjliga sttt tillratta for genomforande och utveckling av dessa projekt.

Artikel V. (1) FOr att bidra till ett effektivt genomforande av detta avtal
skall parterna upprttta en blandad kommission.

(2) Kommissionen skall diskutera principer och former for samarbetet samt
eventuella problem som kan uppstA vid genomforandet av detta avtal och samarbets-
projekt som kommit till stAnd i enlighet med detta, med sikte pA att nA fram till los-
ningar som bagge parter kan godta.

(3) Kommissionen kan vidare diskutera behovet av att utvidga det myndi-
ghetsengagemang som beskrivs i detta avtal, samt existerande och nya konkreta sam-
arbetsprojekt mellan parterna.

(4) Kommissionen skall bestA av representanter for de tvA lndernas rege-
ringar. Den kan inbjuda representanter for berOrda fOretag, organisationer och myn-
digheter att delta i sina mOten.

(5) Kommissionen skall sammantrada efter Overenskommelse mellan parter-
na, dock minst en gAng om Aret. Sammantradena hAlls omvAxlande i Sverige och
Norge.

(6) Kommissionen faststaller sjalv sin arbetsordning.

Artikel VI. GenomfOrandet av detta avtal och samarbetsprojekt som kommit
till stAnd i enlighet med detta, skall ske inom ramen for parternas internationella for-
pliktelser.

Artikel VII. Detta avtal skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten skall
utvaxlas i Stockholm. Avtalet trader i kraft den dag ratifikationsinstrumenten utvax-
las.

Artikel VIII. Detta avtal skall galla i 20 Ar frAn dagen for ikrafttrtdandet. Om
avtalet inte sags upp av nAgondera parten senast 3 Ar fore utgAngen av
20-Arsperioden, skall det fortsAtta att galla. Efter utgAngen av 20-Arsperioden kan
avtalet sagas upp av endera parten med 3 Ars varsel.

UppsAgning enligt denna artikel skall ske pA diplomatisk vag och skriftligen.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmaktigade ombud under-
tecknat detta. avtal och forsett det med sina sigill.

Detta avtal ar upprattat i tvA exemplar pA svenska och norska sprAken. BAda
texter har lika vitsord.
Oslo den 25 mars 1981

For Sveriges regering: For Norges regering:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

THORBJORN FALLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND

PROTOKOLL OM UPPRATTANDE AV EN FOND FOR SVENSKT-NORSKT
INDUSTRIELLT SAMARBETE

Sveriges regering och Norges regering som viii starka industri- och energisamarbetet
mellan de tvA landerna 6nskar som ett led i detta samarbete ingA avtal om upprattande av en
fond f6r svenskt-norskt industriellt samarbete. De tvA landernas regeringar har kommit
6verens om foljande protokoll till avtalet den 25 mars 1981 om ekonomiskt samarbete, sarskilt
pA industri- och energiomrAdena.

Artikel I. En fond bildas som fAr namnet Fonden f6r svenskt-norskt industriellt san-
arbete. Fonden skall vara en stiftelse. Stiftelsens styrelse skall ha sitt sate i Stockholm.

Artikel II. Fonden skall ha till Andaml att genom lAn st6dja samarbetsprojekt mellan
svenska och norska foretag som syftar till teknisk eller marknadsmassig utveckling av sAdana
f6retag pA det industriella omrAdet.

Artikel III. Parterna tillskjuter tillsammans 250 miljoner svenska kronor eller motvar-
det darav i norska kronor. Av beloppet tillskjuter Sverige 37,5 miljoner svenska kronor Arligen
per den 1 januari 1982, 1983, 1984 och 1985. Resterande belopp tillskjuts till 50 procent av
Sverige och till 50 procent av Norge vid tidpunkter som parterna senare 6verenskommer.
Ut6kning av fondkapitalet skall ske genom avtal och f6rdelas under hdnsynstagande till
storleken pA de tvA lAndernas ekonomier.

Parterna medger att stiftelsen iklader sig f6rbindelser i form av IAnel6ften upp till
250 miljoner svenska kronor, dock hogst 30 miljoner svenska kronor ut6ver vad parterna till-
skjutit.

Upploses stiftelsen f~rdelas tillgAngarna mellan parterna i samma proportion som till-
skotten.

Artikel IV. F6r IAn skall galla de villkor sor anges i bilaga 1.

Artikel V. Till grund f6r fondens verksamhet skall upprattas stadgar av det innehAll
som anges i bilaga 2.

Artikel VI. Fonden skall undantas frAn beskattning. Detta galler dock icke inkomst av
fastighet.

Artikel VII. Om f~rutstttningarna f6r detta protokoll i v9sentlig grad skulle Andras pA
grund av ofdrutsedda omstAndigheter, kan vardera parten krava 6verlaggningar. Overlagg-
ningar kan ocksA krAvas om genomftrandet av detta protokoll leder till resultat som stAr i up-
penbar strid mot syftet med protokollet.
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Artikel VIII. Genomforandet av detta protokoll skall anses som ett samarbetsprojekt
enligt avtalet den 25 mars 1981 om ekonomiskt samarbete, sarskilt pA industri- och
energiomrAdena.

Artikel IX. Detta protokoll skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten skall utvadas i
Stockholm. Protokollet trader i kraft den dag ratifikationsinstrumenten utvxl&as.

Artikel X. Detta protokoll skall galla i 20 Ar frAn dagen for ikrafttradandet. Om proto-
kollet icke sags upp av nAgondera parten senast 3 Ar fore utgAngen av 20-Arsperioden, skall det
fortsatta att galla. Efter utgAngen av 20-Arsperioden kan protokollet sagas upp av endera
parten med 3 Ars varsel.

Uppsagning enligt denna artikel skall ske pA diplomatisk vAg och skriftligen.

TILL BEKRAF-rELSE HARAv har undertecknade befullmaktigade ombud undertecknat detta
protokoll och fOrsett det med sina sigill.

Detta protokoll ar upprattat i tvA exemplar pA det svenska och det norska sprAket. BAda
texterna har lika vitsord.
Oslo den 25 mars 1981

FOr Sveriges regering: FOr Norges regering:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]

THORBJORN FALLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND

Bilaga I

VILLKOR FOR LAN GENOM FONDEN FOR SVENSKT-NORSKT INDUSTRIELLT SAMARBETE

1. FOr att framja industriellt utvecklingssamarbete mellan svenska och norska foretag
lamnas stOd genom fonden.

StOdet lamnas i form av lAn for finansiering av stOrre projekt som syftar till tekniskt eller
marknadsmassigt utvecklingsarbete.

2. LAn fAr lamnas for projekt som innefattar ett ur kommersiell eller teknisk synvinkel
hogt risktagande och som pA relativt kort sikt bedoms kunna ge foretagsekonomisk lonsamhet.

3. LAn fAr lamnas for projekt med gemensamt svenskt-norskt industrielit intresse och
som initieras av svenska och norska fOretag i samarbete. LAn kan delas upp pA foretagen.

4. LAn far inte lamnas om projektet ar sAdant att finansieringen bedoms lampligen kun-
na ske pA den allmanna kreditmarknaden under normala marknadsmassiga villkor.

Storleken pd ldn
5. LAn fAr lamnas for hOgst 50 procent av kostnaden for det utvecklingsprojekt som

lAnet avser. Hansyn skall dA tas till om annat svenskt eller norskt statligt stOd har lamnats for
samma andamAl. Om synnerliga skal finns, fAr ett lAn lamnas for en stOrre del av kostnaden.
LAn till ett projekt fAr dock inte Overstiga 50 miljoner svenska kronor. Ett IAn fAr inte latmnas
med stOrre belopp an som behOvs for att syftet med stOdet skall nAs.

Projekt vars totalkostnad understiger 3 miljoner svenska kronor skall ej stOdjas. Projekt
som avser utvinning av olja och gas skall ej stOdjas.
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Ldne- och dterbetalningsvillkor
6. LAnets loptid, ranta och Aterbetalningsvillkor skall bestarmmas med hansyn till pro-

jektets risk och forvantade ekonomiska utfall.
7. LAn kan lamnas i svenska eller norska kronor. Svenska f6retag bor i forsta hand fA lin

i svenska kronor och norska f6retag i norska kronor.
8. PA ett lAn utgAr rAnta frAn dagen for utbetalningen. AnstAnd med rantebetalningen

fAr lanas, varvid upplupen ranta aggs till lnebeloppet. Rantan bestams med hansyn till den
valuta vari lAnet lamnas och till rantan hos motsvarande finansieringsinstitutionen i 1inderna.

9. Om det bedms lampligt, fir Aterbetalningen av ett lAn helt eller delvis ersattas med
royalty eller annan 16pande avgift till dess lAnet Aterbetalts jamte ranta.

10. Ett lAn skall i 0vrigt f6renas med de villkor och f6reskrifter som beh6vs med hansyn
till syftet med st~det. Sarskild sakerhet beh6ver dock inte stallas.

11. Aterbetalningsskyldigheten kan helt eller delvis efterges, om lAntagaren visar att
forutsattningar uppenbarligen saknas att utnyttja projektets resultat 16nsamt.

Uppsagning av On
12. Ett lAn kan sagas upp till omedelbar betalning, om

1. lAntagaren genom en oriktig eller vilseledande uppgift har ftranlett att lAnet har beviljats,
2. lantagaren inte fulgor sina f6rpliktelser enligt de villkor eller f6reskrifter som galler for

lAnet eller
3. sAdana fOrhAllanden har intraffat att lAntagaren med hansyn till syftet med lAnet uppen-

barligen inte langre bLr fA inneha lAnet.
13. En ansOkan om lAn skall vara skriftlig och ges in till fonden genom den svenska

Fonden for industriellt utvecklingsarbete respektive det norska Industrifondet. En ansOkan
skall innehAlla uppgift om
I. de foretag, som ansOkningen avser, deras verksamhet och ekonomiska stallning,
2. andamAlet med linet och de skal i Ovrigt som Aberopas for ansokningen och
3. svenskt eller norskt statligt stOd i annan form har sOkts eller beviljats for det projekt, som

ansOkningen avser. SOkanden skall i Ovrigt forebringa den utredning som stiftelsen finner
behOvlig.
14. Stiftelsen skall fOlia verksamheten hos dem som har erhdllit lAn och darvid utOva

tillsyn av att lAnevillkoren iakttas.

Bilaga 2

STADGAR FOR FONDEN FOR SVENSKT-NORSKT INDUSTRIELLT SAMARBETE

Inledande bestammelser
1 §. Stiftelsen Fonden for svenskt-norskt industriellt samarbete bestAr av medel som

tillskjuts av svenskastaten och norska staten eller pA annat saltt tillfOrs stiftelsen saint av medel
som uppkommer i stiftelsens verksamhet.

2 §. Stiftelsen har bildats i enlighet med protokollet den 25 mars 1981 om upprattande
av en fond for svenskt-norskt industriellt samarbete.

Andamdl
3 §. Stiftelsen har till andamAl att stOdja tekniskt eller marknadsmassigt utvecklings-

samarbete som pA relativt kort sikt kan leda till kommersiell exploatering i form av produktion
och marknadsfOring.
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Stiftelsens organisation
4 9. Stiftelsen leds av en styrelse och en verkstAllande direktor.
5 9. Styrelsen bestAr av sex ledamoter och sex suppleanter. Verkstallande direktoren Ar

inte ledamot av styrelsen. Ledam~terna och suppleanterna utses f6r en tid av h6gst 3 Ar av den
svenska respektive den norska regeringen med tre vardera. Ordfrande respektive vice
ordforande utses bland ledam~terna av svenska respektive norska regeringen vaxelvis for en tid
av h6gst 1 Ar.

6 9. Styrelsen har sitt sate i Stockholm.
7 9. Verkstdllande direktoren, som skall vara norsk medborgare, utg~r stiftelsens

kansli. Darutover skall stiftelsen bl.a. fr beredning av arenden anlita Fonden f6r industriellt
utvecklingsarbete och Industrifondet. Stiftelsen skall ta till vara m6jligheterna till samarbete
med de tvA namnda organen. Anskan om st~d lamnas till nAmnda organ i respektive land.

8 §. Stiftelsen fAr anlita utomstiende for sarskilda uppdrag.

Firmateckning
9 §. Stiftelsens firma tecknas, forutom av styrelsen och verkstallande direkt6ren, av den

eller de som styrelsen utser.

Arendenas handltiggning
10 §. Styrelsen avgr frAgor om:

1. planering av stiftelsens verksamhet
2. beviljande av lAn
3. rAntevillkor, terbetalning saint i vilken valuta lAn skall lamnas
4. anstallning av verkstdllande direkt~r efter ftrslag av de norska styrelseledamtterna
5. andra frAgor som verkstallande direktren hanskjuter till styrelsen.

Beslut om anstallning av verkstallande direktwr skall understdllas svenska och norska
regeringen for godkannande.

11 . Ovriga arenden avg~rs av verkstallande direkt~ren.
12 9. Styrelsen sammantrader efter kallelse av ordfdranden eller verkstallande direk-

tOren. Styrelsen skall sammankallas nar minst tvA ledamter begatr det.
13 §. Styrelsen ar beslutfLr dA ordfranden eller vice ordf6randen och ytterligare minst

tre ledam~ter Ar narvarande. Som styrelsens beslut gAller den mening som minst fyra ledamoter
enar sig om.

14 §. Vid styrelsens sammantrAden skall fWras protokoll. Av detta skall framgA vilka
som varit natrvarande och de beslut som har fattats. Har skiljaktig mening frekommit, skall
denna antecknas i protokollet.

Protokollet skall justeras av ordf~randen och ytterligare en ledamot. En av justerings-
mannen skall vara styrelseledamot utsedd av den svenska regeringen och en av den norska rege-
ringen.

Forvaltning, rdkenskaper och revision
15 §. Stiftelsens likvida medel skall i den mAn de ej utnyttjas for sted enligt 3 § eller

behevs for att bestrida 1pande utgifter vara placerade pA rantebarande rakning hos riksgalds-
kontoret eller i Sveriges Investeringsbank AB nar det galler tillgodohavande i svenska kronor
och hos Norges Bank nar det galler tiligodohavande i norska kronor.

16 §. Stiftelsens rakenskaper skall feras i enlighet med svensk lag.
Stiftelsens rakenskapsAr skall omfatta tiden den 1 januari-31 december.
17 §. Styrelsen skall Arligen fore den 15 mars till regeringarna avge Arsredovisning

bestAende av resultatrakning, balansrakning och fbrvaltningsberdttelse.
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18 §. Styrelsens fcrvaltning och stiftelsens ratkenskaper skall Arfigen granskas av tvA
revisorer. For revisorerna skall finnas personliga suppleanter. Revisorerna och suppleanterna
utses av den svenska och den norska regeringen en var for en tid av h6gst tre Ar.

Revisorerna skall senast den 1 maj varje Ar verltnna revisionsberattelse till regeringarna.
Bertittelsen skall innehAlla uttalande ifrAga om ansvarsfrihet for styrelsen.

Ovriga bestdmmelser
19 §. Stiftelsen kan senast den 1 september varje Ar till regeringarna ge in framstallning

om tillforsel av fondmedel till verksamheten.
20 §. Fondens styrelse skall forelagga regeringarna forslag till kompletterande riktlinjer

for rante- och terbetalningsvillkor.
21 9. Ersattning till styrelseledam6terna och deras suppleanter faststalls av regeringar-

na.

22 9. Ledamot eller suppleant i styrelsen fAr inte delta i behandlingen av arende vars ut-
gAng kan medf~ra nytta eller skada fbr honom eller honom narstAende foretag eller nar eljest
sarskild omstandighet f6religger som kan rubba f~rtroendet f6r hans opartiskhet i arendet.

23 §. Om tystnadsplikt for den som hos stiftelsen har tagit befattning med fraga inom
stiftelsens verksamhetsomrAde finns bestammelser i en sarskild lag om beslutanderatt for

stiftelse som har bildats for att framja svenskt-norskt industriellt samarbete.

24 9. Andring av stiftelsens stadgar faststalls av regeringarna.

25 §. 5ulle stiftelsen upphra med sin verksamhet, skall dess 6verskjutande tillgingar
tillfras sveno.a respektive norska staten. Innan detta kan ske skall fondens f6rpliktelser mot
och fordringar pA lAntagare slutligt regleras eller 6verf~ras pA annan finansieringsinstitution.

26 . ,tiftelsen skall vara undantagen frAn tillsyn enligt lagen (1929:116) om tillsyn over
stiftelser.

PROTOKOLL OM LANGSIKTIGA LEVERANSER AV RAOLJA
OCH OLJEPRODUKTER FRAN NORGE TILL SVERIGE

Sveriges regering och Norges regering, som vill starka industri- och energisarnarbetet
mellan de tvA landerna 6nskar som ett led i detta samarbete ingA ett avtal om lAngsiktiga
leveranser av rAolja och oljeprodukter frAn Norge till Sverige. De tvA landernas regeringar har
kommit Lverens om f61jande protokoll till avtalet den 25 mars 1981 om ekonomiskt samarbete,
sarskilt pA industri- och energiomrAdena.

Artikel L De leveranser som omfattas av detta protokoll skall komma till stAnd pa
affarsmassig grund genom avtal mellan frretag i de tvA landerna. Alla leveranser av rAolja och
oljeprodukter frAn norska f~retag betraktas som leveranser enligt detta protokoll.

Artikel II. Leveranserna enligt artikel I skalr omfatta minst 2 milj. ton rAolja eller olje-
produkter Ar 1983 och minst 2,5 milj. ton Ar 1984.

Under forutsattning av att f6retagen uppnAr konkreta avtal skall den norska parten saker-
stalla att r1olja och oljeprodukter for leveranser av angivna minimimangder stAr till
forfogande for den svenska marknaden.

Efter Ar 1984 kommer leveranser Harutver att vara avhangiga av bl.a. rAoljetillgAngen
for norska foretag, utvecklingen av industri- och energisamarbetet mellan de tvA landerna och
marknadsforutsattningarna. SAdana leveranser blir beroende pA avtal mellan f6retag i de tvA
landerna.
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Artikel III. Vid leveranser enligt artikel II skall man frAn norsk sida ha mojlighet att
leverera upp till 3/4 som oljeprodukter. Inom denna ram skall fordelningen mellan rAolja och
oljeprodukter ske pA grundval av avtal mellan fdretag i de tvA landerna.

Artikel IV. De leveranser som omfattas av detta protokoll skall nyttjas for marknads-
fWring i Sverige.

Parterna skall lgga f6rhAllandena till rAtta for att norska f6retag med tillgAng pA rAolja
kan engagera sig pA affarsmAssig grund direkt i marknadsf6ring av rAolja och oljeprodukter pA
den svenska marknaden antingen for sig sjAlva eller genom olika former av samarbete med
f6retag i Sverige.

Artikel V. F~r rAolja och oljeprodukter som levereras inom ramen fCr detta protokoll
skall priser och andra leveransvillkor faststallas efter avtal mellan f6retag i de tvA landerna.
Parterna f6rutsatter att marknadspriser lggs till grund for lAngsiktiga leveranser.

Artikel VI. Om forutsattningarna fbr detta protokoll i vasentlig grad skulle tndras pA
grund av oforutsedda omstAndigheter, kan endera parten krdva 6verlaggningar. Overlagg-
ningar kan ocksA kravas om genomftrandet av detta protokoll leder till resultat som star i up-
penbar strid mot syftet med protokollet.

Artikel VII. Genomforandet av detta protokoll skall anses som ett samarbetsprojekt
enligt avtalet den 25 mars 1981 om ekonomiskt samarbete, sarskilt pi industri- och ener-
giomrAdena.

Artikel VIII. Detta protokoll skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten skall utvlxlas
i Stockholm. Protokollet trader i kraft den dag ratifikationsinstrumenten utvaxlas.

Artikel IX. Detta protokoll skall galla i 20 Ar frAn dagen for ikrafttradandet. Om pro-
tokollet icke sags upp av nAgondera parten senast 3 Ar f6re utgAngen av 20-Arsperioden, skall
det fortsatta att galla. Efter utgAngen av 20-Arsperioden kan protokollet sagas upp av endera
parten med 3 Ars varsel.

Uppstgning enHigt denna artikel skall ske pA diplomatisk vag och skriftligen.

Artikel X. Giltigheten av avtal som har ingAtts mellan ftretag pAverkas icke om detta
protokoll upph6r att galla.

TILL BEKRAFrELSE HARAv har undertecknade befullmaktigade ombud undertecknat detta
protokoll och forsett det med sina sigill.

Detta protokoll Ar upprdttat i tvA exemplar pA det svenska och det norska sprAket. BAda
texterna har lika vitsord.
Oslo den 25 mars 1981

F~r Sveriges regering: Fr Norges regering:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]

THORBJORN FALLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND
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PROTOKOLL OM OPTIONSRATT TILL LANGSIKTIGA LEVERANSER
AV ELEKTRISK KRAFT FRAN SVERIGE TILL NORGE

Sveriges regering och Norges regering, som viii starka industri- och energisamarbetet
mellan de tvA landerna, 6nskar som ett led i detta samarbete ingA ett avtal om optionsratt till
lAngsiktiga leveranser av elektrisk kraft frAn Sverige till Norge.

Statens vattenfallsverk (Vattenfall) och Norges Vassdrags- og Elektrisitetsvesen (NVE)
har pA uppdrag diskuterat villkoren f~r eventuella leveranser av elektrisk kraft frAn Sverige till
Norge fr.o.m. den 1 januari 1982. Vattenfall och NVE har darefter limnat en gemensam
skriftlig redogbrelse fLr de villkor som skulle kunna lAggas till grund for sidana leveranser. Av
redogdrelsen framgAr bl.a. att de angivna villkoren blir tillampliga endast om ett leveransavtal
traffas senast den 31 december 1981 eller, om begynnelsetidpunkten f~r leveranser satts till den
1 juli 1982, senast den 30 juni 1982. Det f6rutsatts att leveransavtalet skall avse 15 Ar
men - efter uppsagning - kunna bringas att upphora efter 10 Ar.

De tvA landernas regeringar bar mot denna bakgrund kommit overens om foljande pro-
tokoll till avtalet den 25 mars 19B1 om ekonomiskt samarbete, sarskilt pA industri- och
energiomrAdena.

Artikel L Optionsratten skall omfatta leveranser av elektrisk kraft i enlighet med vad
som anges i detta protokoll och ut6vas om man frAn norsk sida onskar det.

Avtal mellan Vattenfall och NVE ftrutsatts undertecknat senast den 31 december 1981,
om ratten till leveranser anskas utnyttjad frAn den 1 januari 1982 och senast den 30 juni 1982,
om denna ratt onskas utnyttjad frAn den 1 juli 1982.

Artikel II. De med optionsratten avsedda leveranserna skall omfatta en energikvantitet
av hogst 2 TWh/Ar med en maximal effekt pA 400 MW. Tecknas avtal enligt artikel I om en
laigre energikvantitet an 2 TWh, skall NVE ha ratt att i ett eller flera steg Oka kvantiteten upp
till 2 TWh. Denna ratt att traffa avtal om okade leveranser fAr ut6vas med tre Ars varsel.

Artikel III. Leveranstiden skall vara hogst 15 Ar raknat frAn den 1 januari eller den 1 juli
1982.

Artikel IV. I ovrigt galler for optionsrattten de villkor som angivits i bilagda redogorelse.

Artikel V. Om forutsattningarna for detta protokoll i vasentlig grad skulle andras pA
grund av oforutsedda omstandigheter, kan endera parten krava 6verlaggningar. Overlagg-
ningar kan ocksA kravas om genomf6randet av detta protokoll leder till resultat som stAr i up-
penbar strid mot syftet med protokollet.

Artikel VI. Genomf6randet av detta protokoll skall anses som ett samarbetsprojekt
enligt avtalet den 25 mars 1981 om ekonomiskt samarbete, sairskilt pA industri- och energi-
omrAdena.

Artikel VII. Detta protokoll skall ratificeras. Ratifikationsinstrumenten skall utvaxlas i
Stockholm. Protokollet trader i kraft den dag ratifikationsinstrumenten utvaxlas.

Artikel VIII. Detta protokoll upphor om avtal enligt Artikel I inte triffas inom tid som
dar anges och, om sAdant avtal har trtiffats, nar detta upphar.

Artikel IX. Giltigheten av avtal som har ingAtts mellan Vattenfall och NVE utanfor
ramen fdr detta protokoll pAverkas inte om detta protokoll upph6r att galla.
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TILL BEKRAFTELSE HARAv har undertecknade befullmaktigade ombud undertecknat detta
protokoll och f6rsett det med sina sigill.

Detta protokoll Ar upprattat i tvA exemplar pA svenska och norska sprtken. Bada texterna
har lika vitsord.
Oslo den 25 mars 1981

FOr Sveriges regering: For Norges regering:

[Signed - Signd] [Signed - Sign6]

THORBJORN FALLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVfGIEN]

AVTALE MELLOM NORGES REGJERING OG SVERIGES REGJE-
RING OM OKONOMISK SAMARBEID, SAERLIG PA INDUSTRI-
OG ENERGIOMRADENE

Norges regjering og Sveriges regjering,
(i) som viser til den nordiske samarbeidsavtalen av 23. mars 1962,

(ii) i som onsker ytterligere A utvide og utbygge det nordiske samarbeidet,
(iii) som anser at de nare forbindelser mellom de to land skaper gode forutset-

ninger for et utvidet okonomisk samarbeid,
(iv) som onsker A medvirke til A styrke det langsiktige okonomiske samarbeidet

mellom de to land, sarlig pA industri- og energiomrAdene,
(v) som fastslAr at denne mAlsettingen i dagens samfunn krever medvirkning fra

bade myndigheter, bedrifter og organisasjoner,
er blitt enige om folgende:

Artikkel I. Partene skal oppmuntre, fremme og lette utviklingen og styr-
kingen av det okonomiske samarbeid og de okonomiske forbindelser mellom de to
land, sarlig pA industri- og energiomrAdene.

Partene legger vekt pA at samarbeidsprosjekter kan komme i stand sAvel mellom
partene som direkte mellom bedrifter og organisasjoner i de to land.

A rtikkel II. Partene skal soke A sikre at samarbeidet mellom dem bidrar mest
mulig til effektiv utnyttelse av de to lands ressurser, herunder rAvarer, energi,
kapital, teknologi og arbeidskraft.

Samarbeidet skal skje under hensyntagen til forsyningssituasjonen i de to land
og til at samarbeidet skal vare til gjensidig fordel.

Artikkel III. Partene skal saerlig soke:
(1) A fjerne hindringer for samarbeid mellom bedrifter og organisasjoner i de to

land, oppmuntre til etablering av bedrifter og institusjoner i felles norsk-svensk
eie, samt gjore det lettere for bedrifter og organisasjoner i de to land A
samarbeide og for bedrifter A arbeide i de to land,

(2) A samarbeide om skatteforholdene og praktisere de valuta- og kredittpolitiske
regler og virkemidler pA en slik mAte at det ikke legges unodige hindringer i
veien for konkrete samarbeidsprosjekter, og dermed bidra til A legge forholdene
til rette for en effektiv utnyttelse av de to lands kapitalressurser,

(3) A harmonisere sin lovgivning i den utstrekning dette fremmer samarbeidet
mellom de to land,

(4) A legge forholdene til rette for eksport fra bedrifter i et av landene til det andre
og for felles eksportfremstot pA markeder i tredje-land,

(5) A utbygge samarbeidet om investeringer og teknisk forskning og utvikling i de to
land,

(6) A oppmuntre til samarbeidsprosjekter som trygger de to lands langsiktige forsy-
ninger av viktige rAvarer og energi,
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(7) A oppmuntre til samarbeidsprosjekter som kan bedre den internasjonale kon-
kurransedyktighet for de to lands industri,

(8) A utbygge samarbeidet pA energiomrAdet bl.a. nAr det gjelder utvikling og
utnyttelse av ulike energiformer, saint energiokonomisering,

(9) A samordne offentlige innkjop der dette vii vaere hensiktsmessig for begge
parter.

Artikkel IV. Ved avgjorelser om dispensasjoner og tillatelser som sam-
arbeidsprosjektene aktualiserer, skal partene ha som siktemAl A legge forholdene best
mulig til rette for gjennomforing og utvikling av disse prosjekter.

Artikkel V. (1) For A bidra til en effektiv gjennomforing av denne avtale
skal partene opprette en blandet kommisjon,

(2) Kommisjonen skal drofte prinsipper og former for samarbeidet saint even-
tuelle problemer som mAtte oppstA ved gjennomforingen av denne avtale og sam-
arbeidsprosjekter som er kommet i stand i henhold til denne, med sikte pA A nWA fram
til losninger som begge parter kan godta,

(3) Kommisjonen kan videre drofte behovet for A utvide det myndighetsenga-
sjement som er beskrevet i denne avtale, samt eksisterende og nye konkrete sam-
arbeidsprosjekter mellom partene,

(4) Kommisjonen skal bestA av representanter for de to lands regjeringer. Den
kan innby representanter for berorte bedrifter, organisasjoner og myndigheter til A
delta i sine moter,

(5) Kommisjonen skal mote etter avtale mellom partene, men minst 6n gang i
Aret. Motene holdes vekselvis i Norge og Sverige,

(6) Kommisjonen fastsetter selv sin forretningsorden.

Artikkel VI. Gjennomforingen av denne avtale og samarbeidsprosjekter som
er kommet i stand i henhold til denne, skal skje innenfor rammen av partenes inter-
nasjonale forpliktelser.

Artikkel VIL Denne avtale skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Stockholm. Avtalen trer i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene
utveksles.

Artikkel VIII. Denne avtale skal gjelde i 20 Ar fra ikrafttredelsesdagen. Hvis
avtalen ikke sies opp av en av partene senest 3 Ar for utlopet av 20-Ars perioden, skal
den fortsatt gjelde. Etter utlopet av 20-Ars perioden kan avtalen sies opp av hver av
partene med 3 Ars varsel.

Oppsigelse i henhold til denne artikkel skal foretas ad diplomatisk vei og
skriftlig.
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TIL BEKREFTELSE AV foranstAende har de undertegnede etter behorig fullmakt
undertegnet denne avtale og forsynt den med sine segl.

Denne avtale er utferdiget i to eksemplarer pA det norske og svenske sprAk.
Begge tekster har samme gyldighet.
Oslo den 25. mars 1981

For Norges regjering: For Sveriges regjering:

[Signed - SignJ] [Signed - Signj]

GRO HARLEM BRUNDTLAND THORBJORN FALLDIN

PROTOKOLL OM OPPRETTELSE AV ET FOND FOR NORSK/SVENSK
INDUSTRIELT SAMARBEID

Norges regjering og Sveriges regjering,
som vii styrke industri- og energisamarbeidet mellom de to land, onsker som et ledd i dette

samarbeidet d inngA en avtale om opprettelse av et fond for norsk/svensk industrielt sam-
arbeid. De to lands regjeringer er blitt enige om folgende protokoll til Avtalen av 25. mars 1981
om okonomisk samarbeid, serlig pA industri- og energiomrAdene:

Artikkel I. Det opprettes et fond som fMr navnet "Fonden for svenskt-norskt in-
dustriellt samarbete". Fondet skal vaere en stiftelse. Stiftelsens styre skal ka sitt sete i
Stockholm.

Artikkel II. Fondet skal ha som formAl A yte stotte i form av lAn til samarbeidspros-
jekter mellom norske og svenske bedrifter til fremme av teknisk eller markedsmessig utvikling
av slike bedrifter pA industriomrAdet.

Artikkel IL Partene innbetaler tilsammen 250 mill. svenske kroner eller motverdien
derav i norske kroner. Av belopet innbetaler Sverige 37,5 mill. svenske kroner Arlig pr.
1. januar 1982, 1983, 1984 og 1985. Resterende belop innbetales med 50 pst. av Norge og med
50 pst. av Sverige til tidspunkter som partene senere blir enige om. Utvidelse av fondskapitalen
skal skje etter avtale og fordeles under hensyntagen till storrelsen av de to lands okonomier.

Partene samtykker i at stiftelsen pAtar seg forpliktelser i form av lAnetilsagn begrenset op-
pad til 250 mill. svenske kroner, dog hoyst 30 mill. svenske kroner utover det partene har inn-
betalt.

Dersom stiftelsen opploses, fordeles aktiva mellom partene i samme forhold som innbeta-
lingene.

Artikkel IV. De nermere vilkAr for lUn fra fondet er angitt i bilag 1.

Artikkel V. For fondets virksomhet skal det opprettes vedtekter med det innhold som er
angitt i bilag 2.

Artikkel VI. Fondet skal vaere unntatt fra beskatning. Dette gjelder imidlertid ikke for
inntekter av fast eiendom.

Artikkel VI. Dersom forutsetningene for denne protokoll i vesentlig grad skulle endres
dA grunn av uforutsette forhold, kan hver av partene kreve droftinger. Droftinger kan ogsA
kreves dersom gjennomforingen av denne protokoll vil fore til resultater som Apenbart strider
mot formAlet med protokollen.
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Artikkel VIII. Gjennomforing av denne protokoll skal anses som et samarbeidsprosjekt
i henhold til Avtalen av 25. mars 1981 om okonomisk samarbeid, saerlig pA industri- og ener-
giomrAdene.

Artikkel IX. Denne protokoll skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal utveksles
i Stockholm. Protokollen trer i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene utveksles.

Artikkel X. Denne protokoll skal gjelde i 20 Ar fra ikrafttredelsesdagen. Hvis protokol-
len ikke sies opp av en av partene senest 3 Ar for utlopet av 20-Ars perioden, skal den fortsatt
gjelde. Etter utlopet av 20-Ars perioden kan protokollen sies opp av hver av partene med 3 Ars
varsel.

Oppsigelse i henhold til denne artikkel skal foretas ad diplomatisk vei og skriftlig.

TIL BEKREFrELSE AV foranstAende har de undertegnede etter behorig fullmakt undertegnet
denne protokoll og forsynt den med sine segl.

Denne protokoll er utferdiget i to eksemplarer pA det norske og svenske sprak. Begge
tekster har samme gyldighet.
Oslo, den 25. mars 1981

For Norges regjering: For Sveriges regjering:

[Signed- Signe] [Signed - SignJ]

GRO HARLEM BRUNDTLAND THORBJORN FALLDIN

Bilag 1

VILKAR FOR LAN FRA FONDEN FOR SVENSKT-NORSKT INDUSTRIELLT SAMARBETE

1. For A fremme industrielt utviklingssamarbeid mellom norske og svenske bedrifter kan
det gis stotte fra fondet.

Stotten gis i form av lAn for finansiering av storre prosjekter som har teknisk eller
markedsmessig utviklingsarbeid som formAl.

2. LAn kan gis til prosjekter som fra et kommersielt eller teknisk synspunkt innebaerer
hoy risiko og som pA relativt kort sikt kan gi bedriftsokonomisk lonnsomhet.

3. LAn kan gis til prosjekter av felles norsk/svensk industriell interesse og som initieres
av norske og svenske bedrifter i samarbeid. LAn kan deles opp mellom bedriftene.

4. LAn kan ikke gis dersom prosjektet er av en slik art at finansieringen hensiktsmessig
antas A kunne skje pA det alminnelige kredittmarkedet pA normale markedsmessige vilkAr.

Storrelsen pd Idn
5. LAn kan gis med hoyst 50 pst. av kostnaden for det utviklingsprosjekt lAnet gjelder.

Hensyn skal tas til om annen norsk eller svensk statlig stotte er blitt gitt for samme formAl. Om
helt smrlige grunner foreligger, kan et lAn gis til en storre del av kostnaden. LAn til ett prosjekt
fAr dog ikke overstige 50 mill. svenske kroner. Et lAn kan ikke gis med storre belop enn det som
er nodvendig for A oppnA formAlet med stotten.

Prosjekter hvis totale kostnader er mindre enn 3 mill. svenske kroner skal ikke stottes.
Prosjekter som gjelder utvinning av olje og gass skal ikke stottes.

Ldne- og tilbakebetalingsvilkdr
6. LAnets lopetid, rente og tilbakebetalingsbetingelser skal bestemmes under hensyn-

tagen til prosjektets risiko og det forventede okonomiske resultat.
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7. LAn kan gis i norske eller svenske kroner. Norske bedrifter bor fortrinnsvis fA IAn i
norske kroner og svenske bedrifter i svenske kroner.

8. Av et lAn beregnes rente fra dagen for utbetaling. Henstand med rentebetaling kan gis
hvorved pAlopet rente legges til lAnebelopet. Renten bestemmes under hensyntagen til den
valuta som lAnet gis i og til rentenivAet hos tilsvarende finansieringsinstitusjoner i landene.

9. Dersom det anses hensiktsmessig kan tilbakebetaling av et IAn helt eller delvis erstattes
med royalty eller annen lopende avgift inntil lAnet med renter er tilbakebetalt.

10. Et lAn skal for ovrig vaere betinget av de vilkAr og forskrifter som anses nodvendige
med hensyn til stottens formAl. Dog behover saerskilt sikkerhet ikke stilles.

11. Tilbakebetalingsforpliktelsen kan helt eller delvis ettergis dersom lAntageren pAviser
at forutsetningene for A utnytte prosjektets resultater lonnsomt Apenbart mangler.

Oppsigelse av lIn
12. Et lAn kan sies opp til umiddelbar betaling dersom:

1. lAntageren gjennom uriktige eller villedende opplysninger har foranlediget at IAnet er blitt
bevilget,

2. lAntageren ikke oppfyller sine forpliktelser i henhold til de vilkAr eller forskrifter som
gjelder for lAnet, eller

3. slike forhold har inntruffet at lAntageren med hensyn til formAlet for lAnet Apenbart ikke
lenger bor gis anledning til A opprettholde lAnet.
13. En soknad om IAn skal vare skriftlig og oversendes til fondet gjennom det norske In-

dustrifondet respektive den svenske "Fonden fOr industriellt utvecklingsarbete". En soknad
skal inneholde informasjoner om
1. de bedrifter som soknaden gjelder, deres virksomhet og okonomiske stilling,
2. formAlet med lAnet og ovrige grunner som pAberopes for soknaden, og
3. norsk eller svensk statlig stotte i annen form er sokt eller er blitt bevilget for det prosjekt

som soknaden gjelder. Sokeren skal for ovrig bringe til veie det grunnlagsmateriale som
stiftelsen mAtte finne nodvendig.
14. Stiftelsen skal folge virksomheten hos dem som har mottatt IAn og derved ha tilsyn

med at IAnevilkArene blir overholdt.

Bilag 2

VEDTEKTER FOR FONDEN FOR SVENSKT-NORSKT INDUSTRIELLT SAMARBETE

InnIedende bestemmelser
§ 1. Stiftelsen Fonden for svenskt-norskt industriellt samarbete bestAr av midler som

innskytes av den norske stat og den svenske stat eller pA annen mAte tilfores stiftelsen sait av
midler som er et resultat av stiftelsens virksomhet.

§ 2. Stiftelsen er blitt opprettet i samsvar med Protokollen av 25. mars 1981 om oppret-
telse av et fond for norsk/svensk industrielt samarbeid.

Formdl
§3. Stiftelsen har til formAl A stotte teknisk eller markedsmessig utviklingssamarbeid

som pA relativt kort sikt kan lede til kommersiell utnytting i form av produksjon og
markedsforing.
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Stiftelsens organiasion
§4. Stiftelsen ledes av et styre og en administrerende direktor.
§5. Styret bestAr av seks medlemmer med seks vararepresentanter. Administrerende

direktor er ikke medlem av styret. Medlemmene og vararepresentantene oppnevnes for en tid
av hoyst 3 Ar av den norske, respektive den svenske regjering, med tre hver. Formannen,
respektive varaformannen, oppnevnes blant medlemmene av den norske, respektive den sven-
ske regjering, vekselvis for en tid av hoyst 1 Ar.

§ 6. Styret skal ha sitt sete i Stockholm.
§ 7. Administrerende direktor, som skal vaere norsk borger, er stiftelsens sekretariat. I

tillegg skal stiftelsen bl.a. til forberedelse av saker bruke Industrifondet og "Fonden for in-
dustriellt utvecklingsarbete". Stiftelsen skal ivareta mulighetene for samarbeid med de to
nevnte organer. Soknad om stotte tilstilles de nevnte organer i de respektive land.

§ 8. Stiftelsen kan benytte utenforstAende for spesielle oppdrag.

Firmategning
§9. Stiftelsens firma tegnes, foruten av styret og administrerende direktor, av den eller

de som styret utpeker.

Sakenes behandling
§ 10. Styret avgjor sporsmAl om:

1. planlegging av stiftelsens virksomhet,
2. evilgning av lAn,
3. rentevilkAr, tilbakebetaling saint i hvilken valuta lin skal ytes,
4. ansettelse av administrerende direktor etter forslag fra de norske styremedlemmene,
5. andre sporsmAl som administrerende direktor legger fram for styret.

Beslutning om ansettelse av administrerende direktor skal forelegges den norske og sven-
ske regjering for godkjennelse.

§ 11. Ovrige saker avgjores av administrerende direktor.
§ 12. Styret moter etter innkalling fra formannen eller administrerende direktor. Styret

skal sammenkalles nAr minst to styremedlemmer krever det.
§ 13. Styret er beslutningsdyktig nAr formannen eller viseformannen og ytterligere minst

tre medlemmer er til stede. Et vedtak er gyldig nAr minst fire styremedlemmer stemmer for det.
§ 14. Det skal fores protokoll fra styrets moter. Av protokollen skal det fremgA hvem

som har vaert til stede og hvilke beslutninger som er blitt truffet. Dersom uenighet har
forekommet, skal dette protokolleres.

Protokollen skal underskrives av formannen og ytterligere ett styremedlem. Av de sor
undertegner protokollen, skal en vixre styremedlem utpekt av den norske regjering og en av
den svenske regjering.

Forvaltning, regnskaper og revision
§ 15. Stiftelsens likvide midler skal, i den grad de ikke utnyttes til stotte i henhold til § 3

eller er nodvendige for A dekke de lopende utgifter, vaere plassert pA rentebaerende konto, nAr
det gjelder norske kroner i Norges Bank og i svenske kroner hos Riksgaldskontoret eller i
Sveriges Investeringsbank AB.

§ 16. Stiftelsens regnskaper skal fores i samsvar med svensk lov.
Stiftelsens regnskapsAr skal omfatte tiden 1. januar-31. desember.
§ 17. Styret skal Arlig for 15. mars avgi til regjeringene Arsregnskap med resultat-

regnskap, balanseoppstilling og styrets beretning.
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§ 18. Styrets forvaltning og stiftelsens regnskaper skal hvert Ar granskes av to revisorer.
Det skal vare personlige vararepresentanter for revisorene. Revisorene og vararepresensantene
oppnevnes av den norske og den svenske regjering, 6n hver, for en tid av hoyst 3 Ar.

Revisorene skal senest 1. mai hvert Ar avgi en revisjonsberetning til regjeringene. Beret-
ningen skal inneholde uttalelser om ansvarsfrihet for styret.

0vrige bestemmelser
§ 19. Stiftelsen kan senest 1. september hvert Ar forelegge regieringene forslag om inn-

betaling av fondsmidler til virksomheten.
§20. Fondets styre skal legge fram for regjeringene forslag til utfyllende retningslinjer

for rente- og tilbakebetalingsvilkAr.
§21. Godtgjorelse til styrets medlemmer og deres vararepresentanter fastsettes av regjer-

ingene.
§ 22. Medlem eller vararepresentant i styret kan ikke delta i behandling av en sak hvis

avgj..-o!else k-n medfore nytte eller skade for ham eller for ham naerstAende bedrift eller nAr det
pA annen maz - foreligger spesielle omstendigheter som kan rokke ved tilliten til hans habilitet i
saken.

§ 23. I en saerskilt svensk lov om beslutningsrett for stiftelse som er blitt opprettet til
fremme av norsk/svensk industrielt samarbeid finnes bestemmelser om taushetsplikt for per-
soner som i stiftelsen har hatt befatning med saker innenfor stiftelsens virksomhetsomrAde.

§24. Endringer av stiftelsens vedtekter fastsettes av regjeringene.

§25. Dersom stiftelsens virksomhet opphorer, skal de aktiva som eksisterer overfores til
den norske respektive den svenske stat. For slik overforsel firnner sted, skal fondets for-
pliktelser og fordringer i forhold til lAntakere gjores endelig opp eller overfores til andre finan-
sieringsinstitusjoner.

§26. Stiftelsen skal vaere unntatt fra tilsyn i henhold til svensk lov (1929:116) om tilsyn
med stiftelser.

PROTOKOLL OM LANGSIKTIGE LEVERANSER AV RAOLJE OG OLJEPRODUKTER
FRA NORGE TIL SVERIGE

Norges regjering og Sveriges regjering,

som vii styrke industri- og energisamarbeidet mellom de to land, onsker som et ledd i dette
samarbeidet A inngA en avtale om langsiktige leveranser av rAolje og oljeprodukter fra Norge til
Sverige.

De to lands regjeringer er blitt enige om folgende protokoll til Avtalen av 25. mars 1981
om okonomisk samarbeid, sarlig pA industri- og energiomrAdene:

Artikkel I. De leveranser som omfattes av denne protokoll, skal komme i stand pA for-
retningsmessig grunnlag giennom avtaler mellom selskaper i de to land. Alle leveranser av rA-
olje og oljeprodukter fra norske selskaper betraktes som leveranser under denne protokoll.

Artikkel II. Leveransene i henhold til artikkel I skal omfatte minst 2 mill. tonn rAolje
eller oljeprodukter i 1983 og minst 2,5 mill. tonn i 1984.

Under forutsetning av at selskapene kommer fram til konkrete avtaler, skal den norske
part sikre at rAolje og oljeprodukter for leveranser av ovennevnte minimumskvanta er tilgjen-
gelige for det svenske marked.

Etter 1984 vii leveranser utover dette bl.a. vare avhengig av rAoljetilgangen for norske
selskaper, utviklingen av industri- og energisamarbeidet mellom de to land og markedsfor-
utsetningene. Slike leveranser vil bero pi avtaler mellom selskaper i de to land.
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Artikkel 11. Ved leveranser i medhold av artikkel II skal en fra norsk side ha mulighet
til A levere inntil 3/4 som oljeprodukter. Innenfor denne ramme skal fordelingen mellom r~kolje
og oljeprodukter skje pA grunnlag av avtaler mellom selskaper i de to land.

Artikkel IV. De leveranser som faller inn under denne protokoll, skal nyttes for
markedsforing i Sverige.

Partene vii legge forholdene til rette for at norske selskaper med rAoljetilgang kan enga-
sjere seg pA forretningsmessig grunnlag direkte i markedsforing av rAolje og oljeprodukter pA
det svenske marked, enten alene eller gjennom ulike former for samarbeid med selskaper i
Sverige.

Artikkel V. For rAolje og oljeprodukter som leveres innenfor rammen av denne pro-
tokoll, skal priser og andre leveringsvilkAr fastsettes etter avtale mellom selskaper i de to land.
Partene forutsetter at det legges til grunn markedspriser for langsiktige leveranser.

Artikkel VI. Dersom forusetningene for denne protokoll i vesentlig grad skulle endres
pA grunn av uforutsette forhold, kan hver av partene kreve droftninger. Droftninger kan ogsA
kreves dersom gjennomforingen av denne protokoll vii fore til resultater som Apenbart strider
mot formAlet med protokollen.

Artikkel VII. Gjennomforingen av denne protokoll skal anses som et samarbeidspros-
jekt i henhold til Avtalen av 25. mars 1981 om okonomisk samarbeid, saerlig pA industri- og
energiomrAdene.

Artikkel VIII. Denne protokoll skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Stockholm. Protokollen trer i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene utveksles.

Artikkel IX. Denne protokoll skal gjelde i 20 Ar fra ikrafttredelsesdagen. Hvis proto-
kollen ikke sies opp av en av partene senest 3 Ar for utlopet av 20-Ars perioden, skal den fortsatt
gjelde. Etter utlopet av 20-Ars perioden kan protokollen sies opp av hver av partene med 3 Ars
varsel.

Oppsigelse i henhold til denne artikkel skal foretas ad diplomatisk vei og skriftlig.

Artikkel X. Gyldigheten av avtaler som er inngAtt mellom selskaper, pAvirkes ikke selv
om denne protokoll opphorer A gjelde.

TIL BEKREF-rELSE AV foranst.Aende har de undertegnede etter behorig fullmakt undertegnet
denne protokoll og forsynt den med sine segl.

Denne protokoll er utferdiget i to eksemplarer pA det norske og svenske sprAk. Begge
tekster har samme gyldighet.
Oslo, den 25. mars 1981

For Norges regjering: For Sveriges regjering:

[Signed - Sign9] [Signed - Signd]

GRO HARLEM BRUNDTLAND THORBJORN FALLDIN
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PROTOKOLL OM OPSJON FOR LANGSIKTIGE LEVERANSER
AV ELEKTRISK KRAFT FRA SVERIGE TIL NORGE

Norges regjering og Sveriges regjering,
som vii styrke industri- og energisamarbeidet mellom de to land, onsker som et ledd i dette

samarbeidet A inngA en avtale om rett for Norge til opsjon pA langsiktige leveranser av elektrisk
kraft fra Sverige til Norge.

Norges vassdrags- og elektrisitetsvesen (NVE) og Statens vattenfallsverk (Vattenfall) har
etter anmodning droftet vilkirene for eventuelle leveranser av elektrisk kraft fra Sverige til
Norge fra og med 1. januar 1982. NVE og Vattenfall har deretter i fellesskap gitt en skriftlig
redegjorelse for de vilkAr som skulle kunne legges til grunn for slike leveranser. Av
redegiorelsen fremgAr bl.a. at angitte vilkAr bare vii tre i kraft dersom en leveringsavtale inngAs
senest 31. desember 1981, eller, om begynnelsestidspunktet forleveranser settes til 1. juli 1982,
senest 30. juni 1982. Det forutsettes at avtalen om leveranser skal gjelde i 15 Ar, men den kan et-
ter oppsigelse bringes til opphor etter 10 Ar.

De to lands regjeringer har med dette som bakgrunn blitt enige om folgende protokoll til
Avtalen av 25. mars 1981 om okonomisk samarbeid, seerlig pA industri- og energiomrkdene:

Artikkel L Opsjonen skal omfatte leveranser av elektrisk kraft i henhold til det som
angis i denne protokoll og benyttes dersom man fra norsk side onsker det.

Avtale mellom NVE og Vattenfall forutsettes undertegnet senest 31. desember 1981 der-
som retten til leveranser onskes effektuert fra 1. januar 1982, og senest 30. juni 1982 dersom
denne rett onskes effektuert fra 1. juli 1982.

Artikkel 11. De leveranser som inngir i opsionen skal omfatte en energikvantitet pA inn-
til 2 TWh/Ar med en maksimal effekt pi 400 MW. InngAs avtale i henhold til artikkel I, om en
lavere energikvantitet enn 2 TWh, skal NVE ha rett til i ett eller flere trinn A oke kvantiteten
opp til 2 TWh. Denne rett til A inngA avtale om okede leveranser kan benyttes med 3 Ars varsel.

Artikkel III. Leveringstiden skal vaere inntil 15 Ar regnet fra 1. januar eller 1. juli 1982.

Artikkel IV. For opsjonen gjelder forovrig de vilkAr som er angitt i vedlagte
redegjorelse.

Artikkel V. Dersom forutsetningene for denne protokoll i vesentlig. grad skulle endres
pA grunn av uforutsette forhold, kan hver av partene kreve droftinger. Droftinger kan ogsAt
kreves dersom gjennomforingen av denne protokoll vil fore til resultater som Apenbart strider
mot formAlet med protokollen.

Artikkel VI. Gjennomforingen av denne protokoll skal anses som et samarbeidspros-
jekt i henhold til Avtalen av 25. mars 1981 om okonomisk samarbeid, saerlig pA industri- og
energiomrAdene.

Artikkel VII. Denne protokoll skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Stockholm. Protokollen trer i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene utveksles.

Artikkel VIII. Denne protokoll opphorer dersom avtalen i henhold til artikkel I ikke
inngAs innen den tid som der er angitt, og dersom slik avtale er inngAtt, nAr denne opphorer.

Artikkel IX. Gyldigheten av avtaler som er inngfitt mellom NVE og Vattenfall utenfor
rammen av denne protokoll, pAvirkes ikke selv om denne protokoll opphorer.
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TIL BEKREFTELSE AV foranstlende har de undertegnede etter behorig fullmakt undertegnet
denne protokoll og forsynt den med sine segl.

Denne protokoll er utferdiget i to eksemplarer pA det norske og svenske sprAk. Begge
tekster har samme gyldighet.
Oslo, den 25. mars 1981

For Norges regjering: For Sveriges regiering:

[Signed - Signd] [Signed - Sign6]

GRo HARLEM BRUNDTLAND THORBORN FALLDIN
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[TRANSLATION - TRADucTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING ECONOMIC
CO-OPERATION, PARTICULARLY IN THE FIELDS OF IN-
DUSTRY AND ENERGY

The Government of Sweden and the Government of Norway,
(i) Having regard to the Nordic Co-operation Agreement of 23 March 1962,'
(ii) Wishing further to expand and develop Nordic co-operation,

(iii) Considering that the close relations between the two countries provide
favourable conditions for more extensive economic co-operation,

(iv) Wishing to contribute to the strengthening of long-term economic co-
operation between the two countries, particularly in the fields of industry and
energy,

(v) Noting that the achievement of this goal in present-day society requires con-
tributions from both authorities, enterprises and organizations,

Have agreed as follows:

Article L The Parties shall encourage, promote and facilitate the develop-
ment and strengthening of economic co-operation and economic relations between
the two countries, particularly in the fields of industry and energy.

The Parties consider it important to enable co-operation projects to be carried
out both between the Parties and directly between enterprises and organizations of
the two countries.

Article Il. The Parties shall endeavour to ensure that co-operation between
them contributes as far as possible to the effective utilization of the resources of the
two countries, in such areas as raw materials, energy, capital, technology and man-
power.

Co-operation shall be conducted in the light of the supply situation in the two
countries and of the need for co-operation to be mutually advantageous.

Article III. The Parties shall endeavour in particular,
(1) To remove obstacles to co-operation between enterprises and organizations of

the two countries, to encourage the establishment of enterprises and institutions
under joint Swedish-Norwegian ownership and to make it easier for enterprises
and organizations of the two countries to co-operate and for enterprises to
operate in the two countries;

(2) To co-operate in the field of taxation and to apply foreign exchange rules and
instruments and credit policy in such a way that no unnecessary obstacles are
placed in the way of concrete co-operation projects, and thereby help to ensure
suitable conditions for the effective utilization of the capital resources of the
two countries;

Came into force on 10 August 1981, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 145.
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(3) To harmonize their legislation to the extent needed to promote co-operation
between the two countries;

(4) To ensure suitable conditions for exports from enterprises of one country to the
other and for joint export efforts aimed at markets of third countries;

(5) To develop co-operation in the matter of investments and technological
research and development in the two countries;

(6) To encourage co-operation projects that will ensure that the two countries are
supplied with important raw materials and energy over the long term;

(7) To encourage co-operation projects capable of improving the international
competitiveness of the industry of the two countries;

(8) To develop co-operation in the field of energy as regards, inter alia, the develop-
ment and use of different forms of energy and the economical use of energy;

(9) To co-ordinate public procurement where expedient for both Parties.

Article IV. Where the need for decisions concerning exemptions and permits
arises in connection with co-operation projects, the Parties shall seek to provide the
best possible conditions for the execution and development of such projects.

Article V. (1) In order to contribute to the effective implementation of this
Agreement, the Parties shall establish a mixed commission.

(2) The Commission shall discuss the principles governing forms of co-
operation and any problems that may arise in the implementation of this Agreement
and execution of co-operation projects related thereto, with a view to arriving at
solutions acceptable to both Parties.

(3) The Commission may also discuss the need to increase the involvement of
the public sector described in this Agreement as well as existing and new specific co-
operation projects between the Parties.

(4) The Commission shall be composed of representatives of the Governments
of the two countries. It may invite representatives of interested enterprises, organiza-
tions and authorities to attend its meetings.

(5) The Commission shall meet upon agreement between the Parties but not
less often than once a year. The meetings shall be held alternately in Sweden and Nor-
way.

(6) The Commission shall establish its own rules of procedure.

Article VI. The implementation of this Agreement and of co-operation proj-
ects related thereto shall take place within the framework of the international obliga-
tions of the Parties.

Article VII. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at Stockholm. The Agreement shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification.

Article VIII. This Agreement shall remain in force for a period of 20 years
from the date of its entry into force. Unless the Agreement is denounced by one of
the Parties not later than three years before the expiry of that 20-year period, it shall
continue in force. After the expiry of the 20-year period the Agreement may be de-
nounced by either Party subject to three years' notice.
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Notice of denunciation in accordance with this article shall be given through the
diplomatic channel and in writing.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and thereto affixed their seals.

This Agreement is drawn up in duplicate in the Swedish and Norwegian
languages. Both texts are equally authentic.
Oslo, 25 March 1981

For the Government For the Government
of Sweden: of Norway:

[Signed] [Signed]
THORBJORN FALLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND

PROTOCOL CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A FUND FOR
SWEDISH-NORWEGIAN INDUSTRIAL CO-OPERATION

The Government of Sweden and the Government of Norway, desiring to strengthen co-
operation between the two countries in the fields of industry and energy, wish as part of that
co-operation to conclude an agreement concerning the establishment of a fund for Swedish-
Norwegian industrial co-operation. The Governments of the two countries have agreed on the
following protocol to the Agreement of 25 March 1981 concerning economic co-operation,
particularly in the fields of industry and energy.

Article I. A Fund, to be known as "the Fund for Swedish-Norwegian Industrial Co-
operation", shall be established. The Fund shall be a trust fund. The Governing Board of the
Trust Fund shall have its headquarters at Stockholm.

Article II. The purpose of the Fund shall be to support, by means of loans, co-
operation projects between Swedish and Norwegian enterprises to promote the technological
or market development of such enterprises in the industrial field.

Article I1. The Parties shall contribute a total of 250 million Swedish kronor or the
equivalent thereof in Norwegian kroner. Of that amount, Sweden shall contribute 37.5 million
Swedish kronor per year on 1 January 1982, 1983, 1984 and 1985. Fifty per cent of the remain-
ing amount shall be contributed by Sweden and 50 per cent by Norway on dates subsequently
agreed upon by the Parties. Increases in the capital of the Fund shall be determined by agree-
ment and shall be apportioned on the basis of the economic strength of the two countries.

The Parties agree that the Trust Fund shall assume obligations in the form of loan com-
mitments of up to 250 million Swedish kronor but not more than 30 million Swedish kronor
over and above the amount contributed by the Parties.

If the Trust Fund is liquidated the assets shall be shared between the Parties in the same
proportion as the contributions.

Article IV. Loans shall be governed by the conditions specified in annex 1.

Article V. Statutes, containing the provisions set forth in annex 2, shall be established as
a basis for the activities of the Fund.

Article VI. The Fund shall be exempt from taxation. Such exemption shall not,
however, apply to income from immovable property.

Vol. 1350,1-22727



1984 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 115

Article VII. If the assumptions on which this protocol is based should substantially
change as a result of unforeseen circumstances, either Party may call for discussions. Discus-
sions may also be requested if the implementation of this protocol leads to results which are
clearly at variance with the purpose of the protocol.

Article VIII. The implementation of this protocol shall be regarded as a co-operation
project pursuant to the Agreement of 25 March 1981 concerning economic co-operation, par-
ticularly in the fields of industry and energy.

Article IX. This protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm. The protocol shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Article X. This protocol shall remain in force for a period of 20 years from the date of
its entry into force. Unless the protocol is denounced by one of the Parties not later than three
years before the expiry of the 20-year period, it shall continue in force. After the expiry of the
20-year period the protocol may be denounced by either Party subject to three years' notice.

Notice of denunciation in accordance with this article shall be given through the
diplomatic channel and in writing.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this protocol and
thereto affixed their seals.

This protocol is drawn up in duplicate in the Swedish and Norwegian languages. Both
texts are equally authentic.
Oslo, 25 March 1981

For the Government For the Government

of Sweden: of Norway:

[Signed] [Signed]

THORBJORN FAILDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND

Annex I

CONDITIONS GOVERNING LOANS FROM THE FUND FOR SWEDISH-NORWEGIAN

INDUSTRIAL CO-OPERATION

1. In order to promote industrial development co-operation between Swedish and
Norwegian enterprises, support shall be provided from the Fund.

Support shall be provided in the form of loans for the financing of large-scale projects in-
tended for technical or marketing development purposes.

2. Loans may be granted for projects which, from a technical or commercial point of
view, entail high risks and are considered capable of proving economically profitable on a
relatively short-term basis.

3. Loans may be granted for projects of joint Swedish-Norwegian industrial interest
which are initiated by Swedish and Norwegian enterprises in co-operation. Loans may be ap-
portioned among the enterprises.

4. Loans may not be granted if the nature of the project is such that it is considered that
financing can be arranged more suitably on the general credit market on normal market terms.
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Magnitude of loans
5. Loans may be granted for a maximum of 50 per cent of the cost of the development

project for which the loan is intended. Account shall be taken of any other Swedish or
Norwegian Government support provided for the same purpose. Where there are special
reasons for so doing, a loan may be granted for a greater portion of the cost. A loan for a proj-
ect may not, however, exceed 50 million Swedish kronor. A loan may not be granted in an
amount greater than that necessary for achieving the purpose of the support.

Projects whose total cost is below three million Swedish kronor shall not be supported.
Projects connected with the extraction of oil and gas shall not be supported.

Loan and repayment conditions
6. The scheduling of the loan, interest rates and repayment conditions shall be deter-

mined in the light of the risks and the anticipated economic results of the project.
7. Loans may be granted in Swedish kronor or Norwegian kroner. Preferably, a Swedish

enterprise should be granted a loan in Swedish kronor, and a Norwegian enterprise a loan in
Norwegian kroner.

8. Interest on the loan shall be computed from the date of payment. An extension may
be granted for the interest payment, in which case the accrued interest shall be added to the
amount of the loan. In determining the interest, account shall be taken of the currency in which
the loan is granted and the interest rates of comparable financial institutions in the two coun-
tries.

9. If it is deemed appropriate, repayment of a loan may be wholly or partly replaced by
royalties or other similar recurrent payments until the loan has been repaid with interest.

10. A loan shall, in other respects, be governed by the conditions and regulations con-
sidered necessary in the light of the purpose of the support. However, special security need not
be provided.

11. The repayment obligation may be wholly or partly waived if the borrower shows that
conditions for the profitable utilization of the results of the project are clearly lacking.

Cancellation of a loan
12. A loan may be called in for immediate repayment if

1. The borrower has caused the loan to be granted on the basis of incorrect or misleading in-
formation,

2. The borrower fails to fulfil his obligations in accordance with the terms and regulations ap-
plicable to the loan, or

3. Such circumstances have arisen that, having regard to the purpose of the loan, the bor-
rower should clearly no longer be given the opportunity to keep the loan.
13. An application for a loan shall be submitted in writing to the Fund through the

Swedish Industrial Development Fund or the Norwegian Industrial Fund, as appropriate. An
application shall contain information regarding:
1. The enterprises to which the application applies, their activities and economic situation,
2. The purpose of the loan and other grounds substantiating the application, and
3. Any other Swedish or Norwegian Government support applied for or granted for the proj-

ects referred to in the application. The applicant shall also supply such background infor-
mation as the Trust Fund deems necessary.
14. The Trust Fund shall follow the activities of parties receiving loans and verify that

the loan conditions are complied with.
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Annex 2

STATUTES FOR THE FUND FOR SWEDISH-NORWEGIAN INDUSTRIAL CO-OPERATION

Introductory provisions
1. The Trust Fund for Swedish-Norwegian Industrial Co-operation shall consist of

resources contributed by the Swedish State and the Norwegian State or made available to the
Trust Fund in any other manner and of resources resulting from the activities of the Trust
Fund.

2. The Trust Fund has been established in accordance with the protocol of 25 March
1981 concerning the establishment of a Fund for Swedish-Norwegian Industrial Co-operation.

Objective
3. The objective of the Trust Fund is to support technical or market development co-

operation which can lead on a relatively short-term basis to commercial development in the
form of production and marketing.

Organization of the Trust Fund
4. The Trust Fund shall be directed by a Governing Board and a President.
5. The Governing Board shall be composed of six members and six alternates. The Presi-

dent shall not be a member of the Governing Board. The members and alternates shall be ap-
pointed for a term of not more than three years by the Swedish and the Norwegian Government
respectively, each of which shall have three such members and alternates. The Chairman and
Vice-Chairman shall be appointed from among the members by the Swedish and the
Norwegian Government alternately for a term of not more than one year.

6. The headquarters of the Governing Board shall be at Stockholm.
7. The President, who shall be a Norwegian national, shall constitute the secretariat of

the Trust Fund. In addition, the Trust Fund shall use the services of the Swedish Industrial
Development Fund and the Norwegian Industrial Fund for work at the preparatory or drafting
state, etc. The Trust Fund shall take advantage of the possibilities for co-operation with the
two aforesaid bodies. Applications for support shall be submitted to the aforesaid bodies in the
respective countries.

8. The Trust Fund may employ outside assistance for special tasks.

Authorized signatories
9. In addition to the Governing Board and the President, such person or persons as are

appointed by the Governing Board may sign for the Trust Fund.

Conduct of business
10. The Governing Board shall decide questions concerning:

1. The planning of the activities of the Trust Fund;
2. The granting of loans;
3. Conditions governing interest, repayment and the currency in which loans are to be pro-

vided;
4. The appointment of the President, on the proposal of the Norwegian members of the

Governing Board;
5. Other questions referred to the Governing Board by the President.

Decisions concerning the appointment of a President shall be submitted to the Swedish
and the Norwegian Government for approval.

11. Other matters shall be decided by the President.

Vol. 1350, 1-22727



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 1984

12. Meetings of the Governing Board shall be convened by the Chairman or by the Presi-
dent. The Governing Board shall be convened when at least two members so request.

13. The Governing Board shall be deemed to have a quorum when the Chairman or
Vice-Chairman and at least three other members are present. A decision of the Governing
Board shall be valid when at least four members vote in favour thereof.

14. Minutes of meetings of the Governing Board shall be kept. The minutes shall in-
dicate who attended the meeting and specify the decisions taken. Where no agreement can be
reached the fact shall be recorded in the minutes.

The minutes shall be endorsed by the Chairman and one other member. Of the persons
responsible for endorsing the minutes, one shall be a member of the Governing Board ap-
pointed by the Swedish Government and one a member appointed by the Norwegian Govern-
ment.

Administration, accounting and auditing
15. Any liquid assets of the Trust Fund that are not used for support pursuant to article 3

or needed to cover current expenses shall be deposited in an interest-bearing account with the
Swedish National Debt Office (Riksgaldskontoret) or in the Swedish Investment Bank, Ltd.
(Sveriges Investeringsbank AB) in the case of funds in Swedish kronor, and with the Bank of
Norway (Norges Bank) in the case of funds in Norwegian kroner.

16. The accounts of the Trust Fund shall be kept in accordance with Swedish law.
The accounting year of the Trust Fund shall cover the period from 1 January to 31 Decem-

ber.
17. Each year before 15 March the Governing Board shall submit to the two Govern-

ments an annual report consisting of a statement of income and expenditure, a statement of
assets and liabilities and a report on administration.

18. The administration of the Governing Board and the accounts of the Trust Fund shall
be examined each year by two auditors. The auditors shall have personal alternate represen-
tatives. The auditors and their alternates shall be appointed by the Swedish and the Norwegian
Governments for a period not exceeding three years each.

The auditors shall submit an audit report to the two Governments by 1 May each year, at
the latest. The report shall contain statements discharging the Governing Board from liability.

Other provisions
19. The Trust Fund may submit applications for the provision of funds for activities to

the Governments by 1 September of each year at the latest.
20. The Governing Board of the Fund shall submit to the Governments proposals for

supplementary guidelines concerning conditions governing interest and repayments.
21. The two Governments shall determine the remuneration of the members of the Gov-

erning Board and their alternates.
22. A member or alternate member of the Governing Board may not participate in the

conduct of business in cases where the outcome could be either beneficial or detrimental to him
or to an enterprise connected with him or where there are any other particular circumstances
that could diminish confidence in his impartiality in the matter.

23. A special Swedish law concerning decision-making powers for Trust Funds established
for the furtherance of Swedish-Norwegian industrial co-operation contains provisions con-
cerning the secrecy requirement for persons dealing with matters coming within the field of ac-
tivities of the Trust Fund.

24. Amendments to the Statutes of the Trust Fund shall be adopted by the two Govern-
ments.
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25. In the event that the activities of the Trust Fund are discontinued, the balance of its
assets shall be transferred to the Swedish and the Norwegian State respectively. Before such
transfer can take place, the Fund's obligations towards on claims on borrowers shall be finally
settled or transferred to another financing institution.

26. The Trust Fund shall be exempt from control under Swedish Act. No. 116 of 1929
concerning the Control of Trusts.

PROTOCOL CONCERNING LONG-TERM DELIVERIES OF CRUDE OIL
AND PETROLEUM PRODUCTS FROM NORWAY TO SWEDEN

The Governments of Norway and Sweden, desiring to strengthen co-operation between
the two countries in the fields of industry and energy, wish as part of that co-operation to con-
clude an agreement on long-term deliveries of crude oil and petroleum products from Norway
to Sweden. The Governments of the two countries have agreed on the following protocol to the
Agreement of 25 March 1981 concerning economic co-operation, particularly in the fields of
industry and energy.

Article L The deliveries covered by this protocol shall be arranged on a business basis
through agreements between enterprises of the two countries. All deliveries of crude oil and
petroleum products from Norwegian enterprises shall be regarded as deliveries pursuant to this
protocol.

Article I. Deliveries in accordance with article I shall comprise a minimum of 2 million
tons of crude oil or petroleum products in 1983 and a minimum of 2.5 million tons in 1984.

Provided that the enterprises arrive at concrete agreements, Norway shall ensure that
crude oil and petroleum products for deliveries of the above-mentioned minimum quantities
are available for the Swedish market.

After 1984, deliveries beyond these amounts will depend on such factors as the supply of
crude oil available for Norwegian enterprises, the development of co-operation in the fields of
industry and energy between the two countries and market conditions. Such deliveries will be
contingent upon agreements between enterprises of the two countries.

Article III. In the case of the deliveries provided for in article II, Norway shall have the
option to deliver up to three quarters of the total consignment in the form of petroleum prod-
ucts. Within that framework, the apportionment between crude oil and petroleum products
shall take place on the basis of agreements between enterprises of the two countries.

Article IV. The deliveries covered by this protocol shall be used for marketing in
Sweden.

The Parties shall make arrangements to enable Norwegian enterprises with supplies of
crude oil to engage, on a business basis, directly in the marketing of crude oil and petroleum
products on the Swedish market, either on their own account or through various forms of co-
operation with enterprises in Sweden.

Article V. In the case of crude oil and petroleum products delivered within the
framework of this protocol, prices and other delivery terms shall be determined by agreement
between enterprises of the two countries. The Parties assume that market prices will form the
basis for long-term deliveries.

Article VI. If the assumptions on which this protocol is based should substantially
change as a result of unforeseen circumstances, either Party may call for discussions. Discus-
sions may also be requested if the implementation of this protocol leads to results which are
clearly at variance with the purpose of the protocol.
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Article VII. The implementation of this protocol shall be regarded as a co-operation
project pursuant to the Agreement of 25 March 1981 concerning economic co-operation, par-
ticularly in the fields of industry and energy.

Article VIII. This protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm. The protocol shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Article IX. This protocol shall remain in force for a period of 20 years from the date of
its entry into force. Unless the protocol is denounced by one of the Parties not later than three
years before the expiry of the 20-year period, it shall continue in force. After the expiry of the
20-year period the protocol may be denounced by either Party subject to three years' notice.

Notice of denunciation in accordance with this article shall be given through the
diplomatic channel and in writing.

Article X. The validity of agreements concluded between enterprises shall not be
affected if this protocol ceases to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this protocol and
thereto affixed their seals.

This protocol is drawn up in duplicate in the Swedish and Norwegian languages. Both
texts are equally authentic.
Oslo, 25 March 1981

For the Government For the Government

of Sweden: of Norway:

[Signed] [Signed]

THORBJORN FALLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND

PROTOCOL CONCERNING THE RIGHT OF OPTION TO LONG-TERM DELIVERIES
OF ELECTRIC POWER FROM SWEDEN TO NORWAY

The Government of Sweden and the Government of Norway, desiring to strengthen co-
operation between the two countries in the fields of industry and energy, wish as part of that
co-operation to conclude an agreement concerning the right of option to long-term deliveries
of electric power from Sweden to Norway.

The Swedish State Power Administration (Statens vattenfallsverk) and the Norwegian
Water Resources and Electricity Board (Norges Vassdrags- og elektrisitetsvesen, NVE) have, as
officially requested, discussed the conditions for possible future deliveries of electric power
from Sweden to Norway as from 1 January 1982. The Swedish State Power Administration
and the Norwegian Water Resources and Electricity Board subsequently issued a joint written
report concerning the conditions that might form the basis for such deliveries. The report in-
dicates, inter alia, that the conditions specified shall take effect only if an agreement on
deliveries is concluded by 31 December 1981 or, if the starting date for deliveries is set for 1 July
1982, if it is concluded by 30 June 1982. It is understood that the agreement on deliveries will
cover a period of 15 years but may, upon denunciation, be terminated after a period of
10 years.

The Government of the two countries have accordingly agreed on the following protocol
to the Agreement of 25 March 1981 concerning economic co-operation, particularly in the fields
of industry and energy.
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Article I. The right of option shall cover deliveries of electric power in accordance with
the provisions of this protocol and shall be exercised at the discretion of Norway.

It is understood that an agreement between the Swedish State Power Administration and
the Norwegian Water Resources and Electricity Board will be signed by 31 December 1981 if
the party concerned wishes to exercise the right of option to deliveries as from 1 January 1982,
and by 30 June 1982 if it wishes to exercise the right of option as from 1 July 1982.

Article II. The deliveries covered by the right of option shall comprise a quantity of
energy not exceeding 2 TWh per year with a maximum power of 400 MW. If an agreement pur-
suant to article I is concluded for a quantity of energy below 2 TWh, the Norwegian Water
Resources and Electricity Board shall be entitled to increase the quantity, in one or more
stages, to 2 TWh. This right to conclude an agreement for increased deliveries may be exercised
subject to three years' notice.

Article III. The delivery period shall not exceed 15 years reckoned from 1 January or
1 July 1982.

Article IV. In other respects the right of option shall be subject to the conditions
specified in the annexed report.

Article V. If the assumptions on which this protocol is based should substantially
change as a result of unforeseen circumstances, either Party may call for discussions. Discus-
sions may also be requested if the implementation of this protocol leads to results which are
clearly at variance with the purpose of the protocol.

Article VI. The implementation of this protocol shall be regarded as a co-operation
project pursuant to the Agreement of 25 March 1981 concerning economic co-operation, par-
ticularly in the fields of industry and energy.

Article VII. This protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm. The protocol shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Article VIII. This protocol shall cease to have effect if an agreement pursuant to article I
is not concluded within the time-limit specified therein or, if such an agreement has been con-
cluded, when it ceases to have effect.

Article IX. The validity of any agreements concluded between the Swedish State Power
Administration and Norwegian Water Resources and Electricity Board outside the framework
of this protocol shall not be affected if this protocol ceases to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this protocol and
thereto affixed their seals.

This protocol is drawn up in duplicate in the Swedish and Norwegian languages. Both
texts are equally authentic.
Oslo, 25 March 1981

For the Government For the Government
of Sweden: of Norway:

[Signed] [Signed]

THORBJORN FLLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE, PARTICULIPRE-
MENT DANS LES DOMAINES DE L'INDUSTRIE ET DE L'ENER-
GIE, ENTRE LE GOUVERNEMENT SUtDOIS ET LE GOUVERNE-
MENT NORVEGIEN

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement norv~gien,
i) Eu 6gard A 'Accord de coop6ration nordique du 23 mars 19622,

ii) D6sireux de continuer h 61argir et A d6velopper la coop6ration nordique,
iii) Consid6rant que les 6troites relations qui existent entre les deux pays offrent des

conditions propices A une coop6ration 6conomique plus large,
iv) D6sireux de contribuer au renforcement de la cooperation 6conomique b long

terme entre les deux pays, particulirement dans les domaines de l'industrie et de
l'nergie,

v) Notant que la r6alisation de cet objectif dans la socit6 contemporaine exige le
concours aussi bien des autorit6s que des entreprises et organisations,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties sont convenues d'encourager, de promouvoir et
de faciliter le d6veloppement et le renforcement de la coop6ration 6conomique et des
relations 6conomiques entre les deux pays, particulirement dans les domaines de
l'industrie et de rNnergie.

Les Parties considrent qu'il importe de faire en sorte que les projets de coop6ra-
tion puissent etre r6alis6s aussi bien entre les Parties elles-m~mes que directement en-
tre des entreprises et organisations des deux pays.

Article I. Les Parties s'emploient A faire en sorte que la cooperation entre
elles contribue dans toute la mesure possible A une utilisation rationnelle des
ressources des deux pays dans des domaines comme les matires premieres, l'nergie,
les capitaux, la technologie et la main-d'oeuvre.

La coop6ration entre les Parties tient compte de la situation des approvision-
nements dans les deux pays et est fond6e sur le principe des avantages mutuels.

Article III. Les Parties s'efforcent en particulier de :
1) Eliminer les obstacles A la coop6ration entre les entreprises et organisations des

deux pays, encourager la cr6ation d'entreprises et d'institutions en copropri~t6
su6do-norv6gienne et faciliter la coop6ration entre les entreprises et organisa-
tions des deux pays ainsi que le fonctionnement des entreprises dans les deux
pays;

2) Coop~rer en mati~re fiscale et veiller A ce que les r~gles et instruments de change
et les politiques en mati~re de credit n'entravent pas inutilement la r#alisation des

Entrd en vigueur le 10 aokt 1981, date de l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Stockholm,
conform~ment A Particle VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 434, p. 145.
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des projets de cooperation, et crier ainsi des conditions propices A une utilisation
rationnelle des ressources en capital des deux pays;

3) Harmoniser leur l6gislation dans toute la mesure n6cessaire pour promouvoir la
cooperation entre les deux pays;

4) Cr6er des conditions propices aux exportations r6ciproques des entreprises des
deux pays et h des campagnes communes de promotion des exportations sur les
march6s de pays tiers;

5) D6velopper la coop6ration dans le domaine des investissements et de la
recherche-d6veloppement technologique dans les deux pays;

6) Encourager les projets de coop6ration visant A garantir la s6curit6 h long terme
des approvisionnements en mati~res premieres importantes et en 6nergie des
deux pays;

7) Encourager les projets de coop6ration de nature A am6liorer la comp6titivit6 de
rindustrie des deux pays sur le plan international;

8) D6velopper la coop6ration dans le domaine de l'nergie en ce qui concerne, entre
autres, la mise en valeur et rutilisation de diff6rentes formes d'6nergie et une
utilisation 6conomique de '6nergie;

9) Coordonner les march6s d'Etat lorsque cela est de l'int6rat des deux Parties.

Article IV. Lorsque des exemptions ou permis sont n6cessaires pour l'ex6cu-
tion de projets de coop6ration, les Parties s'efforcent d'accorder les meilleures condi-
tions possibles pour l'ex6cution et le d6veloppement de ces projets.

Article V. 1) Les Parties sont convenues de cr6er une commission mixte
pour contribuer A la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

2) La Commission examine les principes devant r6gir la coop6ration et les
formes que revatira celle-ci ainsi que tout probl~me pouvant surgir A propos de l'ap-
plication du pr6sent Accord et de 'ex6cution des projets de coop6ration y relatifs afin
de parvenir A des solutions acceptables pour les deux Parties.

3) La Commission peut 6galement discuter de la n6cessit6 d'61argir la participa-
tion des autoritds dans le pr6sent Accord ainsi que de la coop6ration existante et de
nouveaux projets de coop6ration sp6cifique entre les deux Parties.

4) La Commission est compos6e de repr6sentants des gouvernements des deux
pays. Elle peut inviter des repr6sentants des entreprises, organisations et autorit6s in-
t6ress6es A assister A ses r6unions.

5) La Commission se r6unit aux dates convenues entre les Parties mais au
moins une fois par an. Elle se r6unit alternativement en Suede et en Norv~ge.

6) La Commission arrete son propre rfglement int6rieur.

Article VI. L'application du pr6sent Accord et la r~alisation des projets de
coop6ration y relatifs sont sans pr6judice des obligations internationales des Parties.

Article VIL Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Stockholm. Il entrera en vigueur h la date de l'change des ins-
truments de ratification.

Article VIII. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
20 ans A compter de la date de son entr6e en vigueur et le demeurera par la suite A
moins d'etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties trois ans au moins avant 'expi-
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ration de ladite pdriode de 20 ans. Apr~s 1'expiration de cette pdriode, l'Accord
pourra Etre d6nonc6 par 'une ou l'autre des Parties moyennant pr6avis de trois ans.

L'avis de d6nonciation pr6vu par le pr6sent article devra atre communiqu6 par la
voie diplomatique et par 6crit.

EN FO DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord et y
ont appos6 leur sceau.

Le pr6sent Accord a W 6tabli en su6dois et en norv6gien, les deux textes faisant
6galement foi.
Oslo, le 25 mars 1981

Pour le Gouvernement su6dois: Pour le Gouvernement norv6gien:

[Signe] [Signe]

THORBJORN FALLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND

PROTOCOLE RELATIF A L'ETABLISSEMENT D'UN FONDS
POUR LA COOPtRATION INDUSTRIELLE SUIDO-NORVIGIENNE

Le Gouvernement sugdois et le Gouvernement norv6gien, d6sireux de renforcer la
coop6ration entre les deux pays dans les domaines de l'industrie et de 1'6nergie, sont convenus,
dans le cadre de cette coop6ration, de conclure un accord relatif A la creation d'un fonds pour la
coop6ration industrielle sugdo-norv~gienne. Les gouvemements des deux pays ont d6cid6 de
conclure le protocole ci-apr~s A 'Accord du 25 mars 1981 relatif A la cooperation 6conomique
entre les deux pays, particuli~rement dans les domaines de l'industrie et de l'energie.

Article premier. Les Parties sont convenues de cr6er un Fonds d'affectation sp6ciale d6-
nomm6 <A Fonds pour la coop6ration industrielle su6do-norvggienne>. Le conseil d'adminis-
tration du Fonds a son siege A Stockholm.

Article II. Le Fonds a pour but d'appuyer, au moyen de prats, des projets de coop6ra-
tion entre entreprises su6doises et norv6giennes visant A promouvoir le d~veloppement tech-
nologique ou commercial de ces entreprises dans le domaine industriel.

Article III. Les Parties sont convenues de verser au Fonds un montant total de 250 mil-
lions de couronnes sugdoises ou '6quivalent en couronnes norv6giennes, dont 37,5 millions de
couronnes su6doises par an seront verses par la Suede les ler janvier 1982, 1983, 1984 et 1985.
Le solde sera vers6 a concurrence de 50 %o par la Suede et de 50 % par la Norv~ge aux dates
dont conviendront ult6rieurement les deux Parties. Les augmentations de capital du Fonds se
feront d'un commun accord entre les deux pays, qui y contribueront proportionnellement
l'importance de leur 6conomie.

Les Parties sont convenues que le Fonds pourra accorder des engagements de cr6dit
jusqu'A concurrence de 250 millions de couronnes sugdoises, 6tant entendu toutefois que le
montant desdits engagements ne devra pas dgpasser de plus de 30 millions de couronnes
su6doises le montant vers6 par les Parties.

En cas de liquidation du Fonds, son actif sera rgparti entre les Parties selon la mme pro-
portion que leurs contributions.

Article IV. Les prets seront r6gis par les dispositions sp6cifiges A 'annexe 1.
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Article V. Le fonctionnement du Fonds sera r~gi par des statuts conformes aux disposi-
tions figurant A l'annexe 2.

Article VI. Le Fonds sera exon~r6 d'impbts. Toutefois, cette exoneration ne sera pas ap-
plicable aux revenus provenant de biens immobiliers.

Article VII. Si les postulats sur lesquels le pr6sent protocole est fond6 devaient se
modifier de fagon substantielle A la suite de circonstances impr~vues, l'une ou l'autre des Parties
pourra demander l'ouverture de consultations. L'ouverture de consultations pourra 6galement
etre demande si I'application du pr6sent protocole entraine des r6sultats manifestement
contraires A l'objectif recherch6.

Article VIII. La mise en oeuvre du present protocole sera consid~r~e comme un projet
de coop6ration en vertu de l'Accord du 25 mars 1981 relatif k la cooperation 6conomique, par-
ticulirement dans les domaines de l'industrie et de l'nergie.

Article IX. Le present protocole sera ratifi et les instruments de ratification seront
6chang6s A Stockholm. II entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratifica-
tion.

Article X. Le present protocole demeurera en vigueur pendant une priode de 20 ans A
compter de la date de son entree en vigueur et le demeurera par la suite, b moins qu'il ne soit
d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties trois ans au moins avant l'expiration de ladite p~riode
de 20 ans. Apr~s l'expiration de cette p6riode, le protocole pourra etre d~nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties moyennant pr~avis de trois ans.

L'avis de d~nonciation pr~vu par le present article devra etre communiqu6 par la voie
diplomatique et par 6crit.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign le pr6sent protocole et y ont ap-
pos6 leur sceau.

Le present protocole a W 6tabli en su6dois et en norv~gien, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.
Oslo, le 25 mars 1981

Pour le Gouvernement su~dois: Pour le Gouvernement norv~gien:

[Signs] [Sign]

THORBJ6RN FALLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND

Annexe 1

CoNDrrIoNS R90ISSANT LES PRETS Du FONDS POUR LA COOPERATION INDUSTRIELLE
SUEDO-NORVtGIENNE

1. Le Fonds fournira un appui afin de promouvoir la cooperation entre les entreprises
su~doises et norv~giennes dans le domaine du d~veloppement industriel.

Cet appui revetira la forme de prets pour le financement de projets de d6veloppement tech-
nologique ou commercial A grande 6chelle.

2. Le Fonds pourra accorder des prets pour l'ex6cution de projets qui supposent des
risques 6leves du point de vue technique ou commercial mais qui sont consid6r~s comme pou-
vant Etre 6conomiquement rentables dans des d~lais relativement brefs.
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3. Le Fonds pourra accorder des prts pour l'excution de projets entrepris en coopera-
tion par des entreprises su~doises et norv~giennes et pr~sentant de l'int&ret du point de vue du
d~veloppement industriel de la Suede et de la Norv~ge. Ces prets pourront etre r6partis entre les
entreprises int~ress6es.

4. Le Fonds ne pourra pas accorder de prets si la nature du projet est telle que l'on consi-
d&re qu'il peut etre financ6 de mani~re mieux appropri~e sur les marches normaux du credit a
des conditions commerciales ordinaires.

Montant des prdts
5. Un prt peut tre accord6 jusqu'A concurrence de 50 % au maximum du coot du pro-

jet de d~veloppement consid~r6. A cet 6gard, il est tenu compte de tout autre appui fourni par
le Gouvernement su6dois ou le Gouvernement norv6gien dans le meme but. Lorsque les cir-
constances le justifient, le pret peut porter sur une plus grande proportion du coot du projet.
Toutefois, aucun projet ne pourra faire l'objet d'un pr&t sup6rieur A 50 millions de couronnes
su~doises. Aucun pr~t ne pourra etre accord6 pour un montant sup(rieur h celui qui est
n~cessaire pour atteindre l'objectif recherch6.

Aucun appui ne pourra etre fourni pour des projets d'un coOt total inf6rieur A trois
millions de couronnes su6doises ni pour des projets concernant l'extraction de p6trole et de gaz.

Conditions d'octroi du prt et de remboursement
6. Les 6ch6ances du prt, les taux d'intrt et les conditions de remboursement seront

arret6s eu 6gard aux risques et aux r6sultats 6conomiques attendus du projet.
7. Le pret pourra 8tre accord6 en couronnes su6doises ou en couronnes norv6giennes,

6tant entendu qu'il conviendra de prf~ence d'accorder un pr&t en couronnes su6doises aux en-
treprises su6doises et un pret en couronnes norv6giennes aux entreprises norv6giennes.

8. Les int6rets sur le prat courront A partir de la date de son d6boursement. Toutefois, il
peut etre accord6 un diff&6 de paiement d'int~r&ts, auquel cas les int~rets 6chus viendront
s'ajouter au montant du pret. Aux fins du calcul des int6rats, il est tenu compte de la monnaie
dans laquelle le pret a &6 accord6 ainsi que des taux d'int&rts pergus par des institutions finan-
ci~res comparables dans les deux pays.

9. Si cela est jug6 appropri6, le remboursement d'un pret pourra etre remplac6 en tout ou
en partie par le paiement de redevances ou d'autres versements p6riodiques semblables jusqu'au
remboursement du pret, principal et int6ret.

10. A tous autres 6gards, le pret sera r6gi par les conditions et r~glements jug~s
n6cessaires eu 6gard A l'objectif recherch6, 6tant entendu toutefois qu'il ne sera pas demand6 de
garantie sp6ciale.

11. L'obligation de remboursement pourra tre suspendue en tout ou en partie si l'em-
prunteur peut prouver que les conditions indispensables h une exploitation rentable des
r6sultats du projet font manifestement d~faut.

Annulation d'un pr~t
12. Le remboursement imm6diat d'un prt peut tre exig6 si

1. L'emprunteur a obtenu le prt sur la base d'informations inexactes ou trompeuses;
2. L'emprunteur ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent en vertu des conditions et

r~glements applicables au prt, ou
3. De nouvelles circonstances font que, eu 6gard i l'objectif du pret, il n'y a manifestement

pas lieu de permettre & 'emprunteur d'en conserver le b6n6fice.
13. Toute demande de prt doit &re pr6sent6e par 6crit au Fonds par l'entremise du

Fonds su6dois pour le d6veloppement industriel ou du Fonds industriel norv6gien, selon le cas.
La demande devra Ztre accompagn6e d'indications concernant :
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1. Les entreprises objet de la demande, leurs activit~s et leur situation 6conomique;
2. Le but du pret et les autres 61ments invoqugs I'appui de la demande, et
3. Tout autre appui demand6 au Gouvernement sugdois ou au Gouvernement norvggien ou

accord6 par l'un ou l'autre de ces gouvernements pour l'ex6cution des projets visgs dans la
demande. Le demandeur devra 6galement fournir tous autres renseignements de caractre
ggn6ral que le Fonds jugera ngcessaire.
14. Le Fonds suivra les activit6s des emprunteurs pour v6rifier que les conditions aux-

quelles le pr~t est assujetti sont respect6es.

Annexe 2

STATUTS DU FONDS POUR LA COOPERATION INDUSTRIELLE SUtDO-NORVtGIENNE

Dispositions liminaires

1. Le Fonds pour la cooperation industrielle su6do-norv6gienne est aliment6 au moyen
des ressources vers6es par 'Etat su6dois et par I'Etat norv6gien, par les ressources qui sont
mises A sa disposition de toute autre mani~re et par les ressources r6sultant de ses activit6s.

2. Le Fonds a 6t6 cr66 en vertu du protocole du 25 mars 1981 relatif A la creation d'un
Fonds pour la cooperation industrielle sugdo-norvggienne.

Objectif
3. Le Fonds a pour objectif d'appuyer les projets de cooperation pour le d6veloppement

technique ou commercial de nature A d6boucher, 4 relativement bref dglai, sur un d6veloppe-
ment commercial sous forme de production et de commercialisation.

Organisation du Fonds
4. Le Fonds est dirig6 par un Conseil d'administration et un Pr6sident.
5. Le Conseil d'administration est compos6 de six membres et de six supplgants. Le

President n'est pas membre du conseil d'administration. Les membres et supplgants sont
nommgs pour un mandat de trois ans au maximum par les Gouvernements su6dois et
norv6gien, qui seront chacun repr6sent6s par trois membres et trois supplants. Le Pr6sident et
le Vice-Pr6sident du Conseil sont nomm6s parmi ses membres par les Gouvernements su6dois
et norv6gien alternativement pour un mandat d'un an au maximum.

6. Le Conseil d'administration sifge 4 Stockholm.
7. Le Pr6sident du Fonds, qui devra etre ressortissant de la Norv~ge, assure le secr6tariat

du Fonds. En outre, le Fonds peut faire appel aux services du Fonds su6dois pour le dgveloppe-
ment industriel et du Fonds industriel norvggien, notamment pour la preparation des dossiers.
En outre, le Fonds tirera pleinement parti des facilit6s de coop6ration avec les deux organes
susmentionn6s. Les demandes de pret sont soumises A celui de ces deux organes qui se trouve
dans le pays intgress6.

8. Le Fonds peut faire appel A une assistance de l'extgrieur pour accomplir des taches
particulires.

Signataires autoris~s
9. Peuvent signer pour le Fonds le Conseil d'administration et le Pr6sident ainsi que

toute personne autorisge par le Conseil d'administration.
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Fonctionnement
10. Le Conseil d'administration statue sur les questions suivantes

1. La planification des activit~s du Fonds;
2. L'octroi des pr~ts;
3. Les conditions applicables aux int~rats, au remboursement et A la monnaie dans laquelle

les pr~ts sont accord6s;
4. La nomination du President, sur la proposition des membres norv~gien du Conseil d'admi-

nistration;
5. Toute autre question soumise au Conseil d'administration par le President.

Les decisions relatives A la nomination du President sont soumises A l'approbation du
Gouvernement su~dois et du Gouvernement norv~gien.

11. Les autres questions sont tranch6es par le President.
12. Les r6unions du Conseil d'administration sont convoqu~es par le President du

Conseil ou par le President du Fonds. En outre, le Conseil d'administration est convoqu6
lorsque au moins deux membres en font la demande.

13. Au Conseil d'administration, le quorum est atteint quand le President ou le Vice-
President et au moins trois autres membres sont presents. Toute decision du Conseil d'adminis-
tration doit tre appuy~e par au moins quatre de ses membres.

14. I1 est tenu des minutes des reunions du Conseil d'administration. Les minutes indi-
quent les membres presents et rendent compte des decisions adopt~es. Lorsqu'il n'est pas pos-
sible de parvenir b un accord, ce fait est refl&6 dans les minutes.

Les minutes sont approuves par le President du Conseil et par un autre membre. Des
deux personnes autoris~es A approuver les minutes, l'une doit avoir W nomm e par le Gou-
vernement su6dois et 'autre par le Gouvernement norv~gien.

Administration, comptabilitJ et vdrification des comptes
15. Les liquidit~s du Fonds non utilis~es pour fournir un appui conform~ment A 'ar-

tile 3 ou pour couvrir les d~penses courantes sont d~pos6es dans un compte portant inthet & la
Caisse nationale su~doise (Riksgidskontoret) ou A la Banque su~doise d'investissement
(Sveriges Investeringsbank AB) dans le cas des fonds en couronnes su~doises et A la Banque de
Norv~ge (Norges Bank) dans le cas des fonds en couronnes norv~giennes.

16. La comptabilit6 du Fonds est tenue conform~ment A la legislation sudoise.
L'exercice du Fonds va du ler janvier au 31 d6cembre.
17. Le 15 mars de chaque annie au plus tard, le Conseil d'administration pr~sente aux

deux gouvernements un rapport annuel comprenant un &tat des recettes et d~penses, un &at de
'actif et du passif et un rapport sur la gestion du Fonds.

18. La gestion du Conseil d'administration et la comptabilit6 du Fonds sont examinees
chaque ann e par deux v~rificateurs, assist~s chacun d'un suppliant. Les v~rificateurs et leurs
suppliants sont nomm~s par les Gouvernements su6dois et norv6gien pour un mandat ne
d~passant pas trois ans.

Le 1er mai de chaque anne au plus tard, les v~rificateurs pr~sentent un rapport aux deux
gouvernements. Ce rapport donne quitus au Conseil d'administration.

Dispositions diverses
19. Le ler septembre de chaque annie au plus tard, le Fonds peut demander aux deux

gouvernements de mettre A sa disposition les ressources n~cessaires A ses activit~s.
20. Le Conseil d'administration du Fonds soumet aux deux gouvernements des proposi-

tions au sujet des directives suppl~mentaires adopt~es concernant les conditions applicables
aux int&r&ts et au remboursement.
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21. Les deux gouvernements arratent la r~mun~ration des membres du Conseil d'admini-
stration et de leurs suppl6ants.

22. Aucun membre du Conseil d'administration ou suppl6ant ne peut participer A l'exa-
men d'une question dont l'issue pourr ait atre avantageuse ou d6savantageuse pour lui ou pour
toute entreprise dans laquelle il d&ient un int6rat, ou si son impartialit6 risque d'atre mise en
doute en raison de toute autre circonstance particulire.

23. Une loi su6doise sp6ciale relative au processus de prise de d6cisions pour les fonds
cr66s en vue de promouvoir la coop6ration industrielle su6do-norv6gienne d(finit les rfgles aux-
quelles doit se conformer quiconque est appel6 h connaitre de questions relevant du domaine
d'activit6s du Fonds pour en conserver le caractre confidentiel.

24. Les statuts du Fonds peuvent etre modifits d'un commun accord entre les deux gou-
vernements.

25. Si le Fonds cesse ses activit6s, le solde de ses avoirs est revers6 A 'Etat su6dois et h
l'Etat norv6gien apr~s que les mesures voulues ont 06 prises pour r~gler les obligations du
Fonds ou ses cr6ances b l'6gard des emprunteurs ou pour les transf~rer k une autre institution
financibre.

26. Le Fonds n'est pas soumis au contrble pr6vu par la loi su6doise no 116 de 1929
relative A la surveillance des fonds d'affectation sp6ciale.

PROTOCOLE RELATIF AUX LIVRAISONS A LONG TERME DE PPTROLE BRUT
ET DE PRODUITS PPETROLIERS DE LA NORVI GE A LA SUEDE

Les Gouvernements norv6gien et su6dois, d6sireux de renforcer la cooperation entre les
deux pays dans les domaines de l'industrie et de l'nergie, ont d6cid6 dans le cadre de cette
coop6ration de conclure un accord sur les livraisons A long terme de ptrole brut et de produits
p6troliers de la Norvbge h la Suede. Les gouvernements des deux pays se sont entendus sur le
protocole ci-apr~s A l'Accord du 25 mars 1981 relatif h la coop6ration 6conomique, particulibre-
ment dans les domaines de l'industrie et de l'nergie.

Article premier. Les livraisons couvertes par le pr6sent protocole se feront sur une base
commerciale dans le cadre d'accords entre entreprises des deux pays. Toutes les livraisons de
p6trole brut et de produits p~troliers effectu~es par des entreprises norv6giennes seront consi-
d6r~es comme des livraisons effectu~es en vertu du pr6sent protocole.

Article II. Les livraisons effectues conform6ment A l'article premier porteront sur
2 millions de tonnes de p~trole brut ou de produits p~troliers au moins en 1983 et sur 2,5 mil-
lions de tonnes au moins en 1984.

A condition que les entreprises parviennent A des accords concrets, la Norv~ge veillera A ce
que les quantit6s minimales susmentionn~es de p&role brut et de produits p~troliers puissent
tre livr6es au march6 su6dois.

Apr~s 1984, les livraisons sup6rieures k ces quantit6s d6pendront de facteurs comme les
volumes de p~trole brut que peuvent se procurer les entreprises norv6giennes, le niveau de
d6veloppement atteint par la cooperation entre les deux pays dans les domaines de l'industrie et
de l'nergie et la situation du march6. Ces livraisons seront effectu~es dans le cadre d'accords
entre entreprises des deux pays.

Article III. Dans le cas des livraisons pr6vues A 'article II, la Norv~ge aura l'option de
livrer jusqu'aux trois quarts des quantit6s totales sous forme de produits p6troliers, 6tant enten-
du que la proportion des livraisons effectu6es sous forme de p6trole brut et de produits
p6troliers sera arret~e sur la base d'accords entre entreprises des deux pays.
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Article IV. Les livraisons couvertes par le present protocole seront commercialis~es en
Suede.

Les Parties prendront les dispositions n~cessaires pour permettre aux entreprises
norv~giennes qui fournissent du p~trole brut d'op~rer directement, sur une base commerciale,
sur les marches su~dois du p~trole brut et des produits p~troliers, soit pour leur propre compte,
soit dans le cadre d'une forme ou d'une autre de cooperation avec des entreprises su~doises.

Article V. Les prix et conditions de livraisons de p~trole brut et de produits p~troliers
fournis en vertu du present protocole seront d~termin~s d'un commun accord entre entreprises
des deux pays. Les Parties supposent que les livraisons A long terme seront effectu~es conform&
ment aux prix du march6.

Article VI. Si les postulats sur lesquels le present protocole est fond6 devaient se
modifier de fagon substantielle A la suite de circonstances impr~vues, l'une ou l'autre des Parties
pourra demander l'ouverture de consultations. L'ouverture de consultations pourra 6galement
tre demande si l'application du present protocole entraine des r~sultats manifestement

contraires A l'objectif recherch6.

Article VII. La mise en oeuvre du present protocole sera consid~r~e comme un projet de
cooperation en vertu de l'Accord du 25 mars 1981 relatif A la cooperation 6conomique, par-
ticuli~rement dans les domaines de l'industrie et de l'nergie.

Article VIII. Le present protocole sera ratifi et les instruments de ratification seront
6chang~s k Stockholm. II entrera en vigueur & la date de l'change des instruments de ratifica-
tion.

Article IX. Le present protocole demeurera en vigueur pendant une p~riode de 20 ans A
compter de la date de son entr e en vigueur et le demeurera par la suite A moins qu'il ne soit
d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties trois ans au moins avant l'expiration de ladite pfriode
de 20 ans. Apr~s l'expiration de cette p~riode, le protocole pourra Etre d~nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties moyennant pr~avis de trois ans.

L'avis de d~nonciation pr~vu par le present article devra Etre communiqu6 par la voie
diplomatique et par 6crit.

Article X. La dnonciation du present protocole n'affectera aucunement la validit6 des
accords conclus entre entreprises.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s ont sign6 le pr6sent protocole et y ont ap-
pos6 leur sceau.

Le present protocole a W 6tabli en su6dois et en norv6gien, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.
Oslo, le 25 mars 1981

Pour le Gouvernement su6dois: Pour le Gouvernement norv6gien:

[Sign]L [SignDl
THORBJ6RN FAILDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND

Vol. 1350. 1-22727



United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuel des Traitks

PROTOCOLE RELATIF A L'OCTROI D'UN DROIT D'OPTION SUR DES LIVRAISONS
A LONG TERME D'tNERGIE tLECTRIQUE DE LA SUtDE A LA NORVtGE

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement norv6gien, d6sireux de renforcer la
coop6ration entre les deux pays dans les domaines de l'industrie et de 1'6nergie, ont d6cid6, dans
le cadre de cette cooperation, de conclure un accord relatif A I'octroi d'un droit d'option sur des
livraisons b long terme d'6nergie 61ectrique de la Suede A la Norv~ge.

L'Office des eaux (Statens vattenfallsverk) de la Suede et 'Office norvigien des ressources
hydrauliques et de l'61ectricit6 (Norges Vassdrags- og elektrisitetsvesen, NVE) ont discut6,
comme cela leur a 6 demand6, des conditions dans lesquelles la Suede pourrait fournir de
l'6nergie 61ectrique A la Norv~ge A compter du 1er janvier 1982. A la suite de leurs discussions,
l'Office des eaux et le NVE ont indiqu6 dans un rapport commun les conditions dans lesquelles
de telles livraisons d'6nergie 61ectrique pourraient tre effectu6es. I1 ressort du rapport, entre
autres, que les conditions sp6cifi6es ne valent que si un accord de livraison est conclu d'ici au
31 d6cembre 1981 ou, si les livraisons doivent commencer le Ier juillet 1982, le 30 juin 1982 au
plus tard. I1 est entendu que I'accord de livraison portera sur une p6riode de 15 ans et qu'il
pourra tre d6nonc:6 a 'expiration d'une p6riode de 10 ans.

En cons6quence, les gouvernements des deux pays se sont entendus sur le protocole ci-
apr~s A 'Accord du 25 mars 1981 relatif at la cooperation 6conomique, particuli~rement dans les
domaines de l'industrie et de l'6nergie.

Article premier. Le droit d'option portera sur les livraisons d'6nergie 6lectrique effec-
tu&es conform6ment aux dispositions du pr(sent protocole et sera exerc, au gr6 de la Norv~ge.

I1 est entendu que l'Office des eaux et le NVE signeront un accord avant le 31 d6cembre
1981 si l'option sur les livraisons est lev6e h compter du ler janvier 1982, et le 30 juin 1982 au
plus tard si l'option est lev6e h compter du I er juillet 1982.

Article II. Les livraisons couvertes par le droit d'option porteront sur une quantit6
d'6nergie ne d6passant pas 2 TWh par an, avec une puissance maximale de 400 MW. S'il est
conclu en vertu de l'article premier un accord portant sur une quantit6 d'6nergie inf~rieure &
2 TWh, le NVE pourra, en une ou plusieurs 6tapes, porter cette quantit6 A 2 TWh. Ce droit de
conclure un accord portant sur des livraisons accrues pourra etre exerc6 moyennant un pr6avis
de trois ans.

Article IlL La p6riode de livraison ne d6passera pas 15 ans a compter du Ier janvier ou
du ler juillet 1982.

Article IV. A tous autres 6gards, le droit d'option sera soumis aux conditions sp6cifi6es
dans le rapport joint en annexe.

Article V. Si les postulats sur lesquels le pr6sent protocole est fond6 devaient se modifier
de fagon substantielle ai la suite de circonstances impr6vues, l'une ou 'autre des Parties pourra
demander l'ouverture de consultations. L'ouverture de consultations pourra 6galement atre
demand6e si l'application du pr6sent protocole entraine des r6sultats manifestement contraires
k l'objectif recherch6.

Article VI. La mise en ceuvre du pr6sent protocole sera consid6r6e comme un projet de
coop&ation en vertu de l'Accord du 25 mars 1981 relatif A la coop6ration &onomique, par-
ticuli~rement dans les domaines de l'industrie et de I'6nergie.

Article VII. Le pr6sent protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s a Stockholm. Il entrera en vigueur h la date de 'change des instruments de ratifica-
tion.
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Article VIII. Le present protocole cessera de produire effet si un accord n'est pas conclu
conform~ment A I'article premier dans les d61ais sp6cifi6s ou, si un tel accord a &6 conclu, lors-
qu'il cessera de produire effet.

Article IX. La fin du pr6sent protocole n'affectera aucunement la validit6 des accords
6ventuellement conclus entre l'Office des eaux et le NVE hors du cadre du pr6sent protocole.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent protocole et y ont ap-
pos6 leur sceau.

Le present protocole a &6 6tabli en su6dois et en norv6gien, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.
Oslo, le 25 mars 1981

Pour le Gouvernement su6dois: Pour le Gouvernement norv6gien

[Signe] [Signs]

THORBJORN FALLDIN GRO HARLEM BRUNDTLAND
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH

KONUNGARIKET MAROCKOS REGERING OM INTERNATIO-

NELLA VAGTRANSPORTER

Konungariket Sveriges regering,
Konungariket Marockos regering,
som 6nskar framja vlgtransporter fbr passagerare och gods mellan de bAda

staterna samt i transit genom sina territorier, har 6verenskommit om fbljande:

Artikel 1. Transportforetag i Sverige eller Marocko bemyndigas utf6ra passa-
gerar- eller godstransporter med i endera staten registrerade fordon, antingen mellan
de bAda avtalsslutande parternas territorier eller i transit genom endera avtalsslutande
partens territorium pA de villkor som anges i detta avtal.

I. PERSONBEFORDRAN

Artikel 2. All offentlig personbefordran som utftres i yrkesmassig trafik mel-
lan de bAda staterna eller i transit genom daras territorier understalles tidigare givet till-
stAnd med undantag for sAdan varom stadgas i artikel 3 i detta avtal.

Artikel 3. 1. Utan att understallas tidigare givet tillstAnd kan, efter en enkel
deklaration:
a) tillfAllig befordran Aga rum med stangd d6rr, d v s befordran varvid fordonet hela

strackan transporterar samma passagerargrupp och Atervander till sin utgAngs-
punkt utan att vare sig upptaga eller avlamna passagerare under vagen,

b) tillfallig befordran Aga rum inbegripande resa i ena riktningen med passagerare
och i andra riktningen utan passagerare, varvid passagerare dock kan avlamnas
under vAgen.
2. Formen fdr den deklaration, som avses i ftrsta stycket ovan, faststAlles i en

gemensam 6verenskommelse mellan de bAda staterna.

Artikel 4. 1. ReguljAr passagerarbefordran organiseras genom en gemensam
6verenskommelse mellan de avtalsslutande parternas beh6riga myndigheter.

2. Beh~riga myndigheter utfArdar tillstAnd grundat pA 6msesidighet.

Artikel S. BegAran om tillstAnd for personbefordran, som ej svarar mot f6rut-
sattningarna i artikel 3 och 4 i detta avtal, b6r av transportren understallas registre-
ringsstatens beh~riga myndigheter, vilka vidarebefordrar denna begaran till den andra
avtalsslutande partens beh6riga myndigheter for att erhAlla tillstAnd av dem.

II. GODSBEFORDRAN

Artikel 6. All godsbefordran mellan de bAda staterna eller i transit genom deras
territorium understAlles tidigare nkmt tillstAnd.
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Artikel 7. 1. TillstAnden ir av tvA slag:
a) tillstAnd for resa, giltigt for en eller flera resor. Giltighetstiden harfor Overstiger ej

tre mAnader,
b) tillstAnd fOr tidrymd, giltigt for obegransat antal resor. Giltighetstiden harfor Ar

ett Ar.
2. Bemyndigandet ger transportOren ratt att medtaga gods pA Aterresan.

Artikel 8. BehOdriga myndigheter i fordonets registreringsstat utfardar till-
stAnden for den andra avtalsslutande partens rakning inom grAnsen for de Arligen fast-
stallda andelarna, vilka faststAlles av den blandade kommission som avses i artikel 22 i
detta avtal.

Artikel 9. 1. Behoriga myndigheter beviljar dock tillstAnd utover andelen for
f61jande transporter:
a) transporter av lik i dArf6r avsedda fordon,
b) transporter av flyttgods,
c) transporter av material, tillbehdr och djur avsedda for eller kommande frAn tea-

terverksamhet, musikalisk, kinematografisk eller idrottslig verksamhet, cirkus,
marknad eller njesfalt samt utrustning for radio-, film- eller televisionsinspel-
ning,

d) transporter av skadade fordon.
2. Ovannamnda tillstAnd galler for bargnings- och bogseringsfordon.

III. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 10. 1. TillstAnden tryckes enligt de modeller som faststalles genom
gemensam Overenskommelse mellan behoriga myndigheter.

2. Dessa myndigheter OverlAmnar till varandra de nbdvandiga tillstAnden in
blanco vid tilltmpningen av detta avtal.

Artikel 11. FOretag inom endera avtalsslutande partens territorium kan ej ut-
fOra transporter mellan tvA platser inom den andra avtalsslutande partens territorium.

Artikel 12. F6retag inom endera avtalsslutande partens territorium kan utfora
transporter mellan den andra avtalsslutande partens territorium och tredje stat, om
foretagen erhAllit sarskilt tillstAnd av den andra avtalsslutande parten.

Artikel 13. Om vikt eller storlek pA fordonet eller lasten 6verskrider de inom
den andra avtalsslutande partens territorium tillitna grtnserna, mAste fordonet fOrses
med ett sArskilt tillstAnd frAn denna parts behoriga myndighet.

SAdant tillstAnd kan begrtnsa fordonets trafik till en faststAlld fardplan.

Artikel 14. 1. Behoriga myndigheter utbyter utan kostnader de tillstAndsblan-
ketter varom stadgas i detta avtal.

2. De tillstAnd och deklarationer varom stadgas i detta avtal m.Aste befinna sig i
fordonet och visas fram pi begran av kontrollerande polisman.

3. Deklarationer och rapporter skall viseras av tullen vid inresa i och utresa fran
den avtalsslutande partens territorium, dtr de galler.
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Artikel 15. De fSretag som utfOr transporter, varom stadgas i detta avtal, er-
Rigger for transporter inom den andra avtalsslutande partens territorium i detta terri-
torium gAllande skatter och avgifter pA de villkor som faststalls i protokollet enligt arti-
kel 23 i detta avtal.

Artikel 16. Medlemmarna i fordonets bes~ttning kan tillfalligt infora, utan
avgift och importtillstAnd, personliga tillh6righeter och for fordonet nodvandig verk-
tygsutrustning for sin vistelse i den andra avtalsslutande partens territorium.

Artikel 17. FristAende delar avsedda for reparation av fordonet som utfOr en
transport enligt detta avtal befrias frAn tullavgifter och skatter sant importrestrik-
tioner.

Delar som ej anvAnts eller ersatts skall Ater utforas eller forstoras under tullens
6verinseende.

Artikel 18. Transportf~retagen och deras personal skall respektera bestAmmel-
serna i detta avtal samt laga fdreskrifter och bestAmmelser angAende transporter och
vagtrafik inom vardera avtalsslutande partens territorium.

Artikel 19. Vardera avtalsslutande partens inhemska lagstiftning tillampas pA
alla frAgor, vilka ej regleras genom detta avtal.

Artikel 20. 1. For den hAndelse att nAgon transportbr krAnker bestAimmelser-
na i detta avtal inom endera avtalsslutande partens territorium, Aligger det behriga
myndigheter i den stat dr fordonet Ar registrerat att pA begaran av den andra avtals-
slutande partens beh6riga myndigheter tillampa nAgon av nedanstAende sanktioner:
a) underrattelse
b) tillfalligt eller slutgiltigt, delvis eller helt Aterkallande av ratten att utfora trans-

porter inom den stats territorium clar krankningen har skett.
2. De myndigheter som vidtager sanktionen skall informera de myndigheter

som begart den.

Artikel 21. De avtalsslutande parterna utser de myndigheter som ar behdriga
att vidtaga de Atgarder som anges i detta avtal och att utvaxla alla nodvAndiga upplys-
ningar av statistiskt eller annat slag.

Artikel 22. 1. De bAda avtalsslutande parterna tillsatter en blandad kommis-
sion for att sakerstalla att bestAmmelserna i detta avtal genomfdres.

2. Denna kommission sammantrader pA begaran av endera avtalsslutande par-
ten, omvAxlande i den ena eller den andra partens territorium.

Artikel 23. Detta aftals tillampningsvillkor regleras av ett protokoll, som un-
dertecknas samtidigt med avtalet. Den blandade kommission varom stadgas i detta av-
tal, artikel 22, ar behorig att efter behov andra namnda protokoll.

Artikel 24. De avtalsslutande parterna skall underrAtta varandra nAr de for av-
talets ratificering erforderliga konstitutionella AtgArderna fullgjorts. Avtalet trAder i
kraft pA dagen for sista underrAttelsen. Endera avtalsslutande parten kan uppsAga
detta avtal med en uppsagningstid pA minst 180 dagar.
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SOM SKEDDE i Stockholm den 29 augusti 1979 i tre original, pA svenska, arabiska
och franska sprAken, vilka alla Ager lika vitsord. I handelse av tvist galler den franska
texten.

For Konungariket For Konungariket

Sveriges regering: Marockos regering:

[Signed - Signd] [Signed - Signi]

ANITHA BONDESTAM MOHAND NACEUR

PROTOKOLL ENLIGT ARTIKEL 23 1 AVTALET MELLAN KONUNGARIKET SVERI-
GES REGERING OCH KONUNGARIKET MAROCKOS REGERING OM INTERNA-
TIONELLA VAGTRANSPORTER

Fr tilltmpningen av ovanntrmnda avtal har den svenska delegationen och den marockan-
ska delegationen Overenskommit om fOljande:

1. PERSONBEFORDRAN

1. Vardera avtalsslutande partens beh6riga myndigheter skall tillstalla den andra
avtalsslutande partens behdriga myndigheter kopior av de i artikel 2 faststallda tillstAnden,
vilka de utfardar.

2. De deklarationer varom stadgas i artikel 3, fbrsta stycket, bOr innehAla ftljande upp-
lysningar:
- namn och adress pA researrang6ren,
- namn och adress pA transport~ren,
- registreringsnummer pA det eller de fordon sor anvandes,
- antalet passagerare,
- dag fIr resan,
- tidtabell.

3. Vid tilltimpningen av artikel 4 meddelar de behoriga myndigheterna varandra de fLr-
slag som tillstallts dem frAn f6retagen angAende organisationen av dessa transporter; dessa f6r-
slag skall innehAlla foijande:
a) transport6rens benamning,
b) tidrymd f6r driften och turtathet,
c) tariffbrslag,
d) tidtabell,
e) eventuellt sarskilda villkor f6r driften.

Sedan ovannamnda forslag godtagits av de avtalsslutande parternas beh6riga myndighe-
ter, tillstdller vardera myndigheten den andra tillstAnd gAllande for fdrden i sitt lands territo-
rium.

4. Begaran om i artikel 5 angivet tillstAnd skall tilistAllas behiriga myndigheter minst
30 dagar fore den dag dA resan skall genomfdras.

SAdan begaran skall innehAlla fNljande upplysningar:
- namn och adress p.A researrang~ren,
- namn och adress pA transport6ren,
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- registreringsnummer pA det eller de fordon som skall anvandas,
- ungefarligt antal passagerare som skall transporteras,
- dag och plats for granspassage vid inresa till och utresa frAn territoriet med angivande av de

vagstrackor som awerkats med passagerare eller utan,

- tidtabell.

II. GODSBEFORDRAN

1. Vid tillampningen av artikel 14 Atfdljes tillstAnden for resa och tidrymd av en redo-
g6relse, vilken skall Atersandas med tillstAndet till den myndighet som har utfardat detta.

SAdan redogrelse innehAller foljande uppgifter:
- registreringsnumret pA fordonet som utfor transporten,
- nyttolasten och lastad totalvikt pA fordonet,
- plats ftr lastning och lossning av godset,
- typ av och vikt pA det transporterade godset,
- tullens pAteckning vid fordonets in- och utresa.

2. Andel
Under det forsta Aret av detta avtals tillampningstid faststalles antalet tur- och returresor,

som endera statens transport6rer tillAtes utfora i den andra statens territorium till 400 per Ar.
Varje tillstAnd skall berAknas for 10 resor.

III. ALLMANNA BESTAMMELSER

1. TillstAnd och deklarationer ar i enlighet med de modeller som genom 6msesidig
6verenskommelse godkAnts av de beh6riga myndigheterna.

2. TillstAnden har i 6vre vanstra h6rnet bokstaven "S" for sAdana som galler i
Konungariket Sveriges territorium och bokstaverna "MA" f6r sAdana som galler i
Konungariket Marockos territorium.

3. TillstAnden numreras och ftrses med den myndighets stAmpel, vilken utfardar dem.
Transportf~retagen Atersander dem till denna myndighet inom den tidrymd som faststalles
genom dessa tillstAnd.

4. De beh~riga myndigheterna utbyter upplysningar angAende i de bAda staterna gal-
lande vikt- och storleksnormer. Begaran om de sarskilda tillstind som avses i artikel 13 skall
tillstallas de bAda landernas behoriga myndigheter.

5. De beh~riga myndigheterna meddelar varandra inom 3 mAnader efter utgAngen av
varje kalenderAr den transportstatistik som avses i avtalet.

F~r ftrvaltningen av godsbefordransandelen upprattas en lista som omfattar:
- antalet utfardade resetillstAnd, antalet tillAtna resor och antalet genomforda resor,
- antalet utfardade tidstillstAnd och antalet genomf6rda resor.

6. De f6retag som utfor transporter, vilka avses i avtalet, betalar for de transporter, som
utfdres i den andra avtalsslutande partens territorium, skatter och avgifter som galler i detta
territorium. De skall i princip ej vara h~gre an de som tillampas for transport6rer i detta land.
Upprattandet av en skatteharmonisering sor grundar sig pA ett system av omsesidighet skall
studeras av de bAda avtalsslutande partennas skatteexperter.

7. Beh~riga myndigheter r:
- Fr Konungariket Sveriges regering: Transportnannden, Box 1610B, S-103 23 Stockholm,

med undantag f6r de frAgor som avses i artikel 13, dA Statens Vagverk, Fack, 102 20 Stock-
holm, ar behrig myndighet.
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- Fdr Konungariket Marockos regering: La Direction des Transports Terrestres, Minist re des
Transports, Rabat.

SOM SKEDDE i Stockholm den 29 augusti 1979 i tre original pA svenska, arabiska och franska
sprAken, vilka tre texter Ager lika vitsord. I hAndelse av tvist gAller den franska texten.

F6r Konungariket
Sveriges regering:

(Signed - Signdl

ANITHA BONDESTAM

F6r Konungariket
Marockos regering:

[Signed - Signd]

MoHAND NACEUR
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume de Suede,
Le Gouvernement du Royaume de Maroc,
D6sireux de favoriser les transports routiers de voyageurs et de marchandises

entre les deux Etats ainsi que le transit A travers leurs territoires, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier. Les entreprises de transport 6tablies en Suede ou au Maroc
sont autoris6es A effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises au moyen
de v6hicules immatricul6s dans I'un ou l'autre des deux Etats, soit entre les territoires
des deux Parties contractantes, soit en transit sur le territoire de 'une ou 'autre des
Parties contractantes, dans les conditions d6finies par le pr6sent Accord.

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2. Tous les transports publics de voyageurs effectu6s par des transpor-
teurs professionnels entre les deux Etats ou en transit par leurs territoires sont soumis
au r6gime de 'autorisation pr6alable, h l'exception de ceux pr6vus b l'article 3 du pr6-
sent Accord.

Article 3. 1. Ne sont pas soumis au regime de 'autorisation pr~alable mais A
une simple d6claration :
a) Les transports occasionnels effectu6s porte ferm6e, c'est A dire ceux dans les-

quels le v6hicule transporte sur tout le trajet le mame groupe de voyageurs et re-
vient A son lieu de d6part sans charger ni d6poser de voyageurs en cours de route,

b) Les transports occasionnels comportant le voyage aller en charge et le voyage
retour A vide, des voyageurs pouvant toutefois etre d6pos6s en cours de route.
2. Le modle de la d6claration vis6e au premier alin6a ci-dessus est 6tabli d'un

commun accord par les Autorit6s comptentes des deux Etats.

Article 4. 1. Les transports r6guliers de voyageurs sont organis6s d'un com-
mun accord entre les Autorit6s comp~tentes des Parties contractantes.

2. Les Autorit6s comp6tentes d61ivrent les autorisations sur la base de la r6ci-
procit6.

Article 5. Les demandes d'autorisation pour les transports de voyageurs qui
ne r6pondent pas aux conditions mentionn6es aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord
doivent etre soumises par le transporteur aux Autorit~s comp6tentes de l'Etat d'im-
matriculation, qui les transmettront aux Autorit6s comptentes de 'autre Partie
contractante pour obtenir leur accord.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le Ir novembre 1980 par un 6change de notes en date du 4 septembre 1980, et
dtfinitivement le 26 janvier 1981, date de la derni&e des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'etaient
inform6es (les 13 septembre 1979 et 26 janvier 1981) de I'accomplissement de leurs proc&dures constitutionnelles respec-
tives, conformhnent A I'article 24.
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II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 6. Tous les transports de marchandises entre les deux Etats ou en tran-
sit par leur territoire sont soumis au regime de l'autorisation pr~alable.

Article 7. 1. Les autorisations sont de deux types :
a) Autorisation au voyage, valable pour un ou plusieurs voyages et dont la dur~e de

validit6 ne peut pas d~passer trois mois,
b) Autorisation A temps, valable pour un nombre indtermin6 de voyages et dont la

dur~e de validit6 est d'un an.
2. L'autorisation confute au transporteur le droit de prendre en charge, au re-

tour, des marchandises.

Article 8. Les Autorit~s comp~tentes de l'Etat d'immatriculation des v~hicules
d~livrent les autorisations pour le compte de l'autre Partie contractante, dans la
limite des contingents fixes annuellement par la Commission mixte institute par l'ar-
ticle 22 du present Accord.

Article 9. 1. Toutefois, les Autorit~s comptentes accordent des autorisa-
tions hors contingent pour les transports suivants :
a) Transports fun~raires au moyen de v~hicules am~nag~s h cet effet,
b) Transports de d~m~nagement,
c) Transports de materiel, d'accessoires et d'animaux h destination ou en prove-

nance de manifestations thdatrales, musicales, cin~matographiques, sportives,
de cirque, de foires ou de kermesses ainsi que ceux destines aux enregistrements
radiophoniques, aux prises de vues cin~matographiques ou h la t~lvision,

d) Transports de v~hicules endommag~s.
2. Les autorisations mentionn~es ci-dessus sont valables pour les v~hicules de

d~pannage et de remorquage.

III. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 10. 1. Les autorisations sont imprim~es selon des modules arrts
d'un commun Accord par les Autorit~s comp tentes.

2. Ces Autorit~s se transmettent les autorisations en blanc n~cessaires h l'appli-
cation du present Accord.

Article 11. Les entreprises 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante
ne peuvent effectuer de transports entre deux lieux situ~s sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 12. Les entreprises 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante
peuvent effectuer des transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et un
Etat tiers, si elles ont obtenu une autorisation sp6ciale de cette autre Partie contrac-
tante.

Article 13. Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6pas-
sent les limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v6hicule doit
tre muni d'une autorisation exceptionnelle dglivr6e par l'Autorit6 comptente de

cette dernikre.
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Cette autorisation peut limiter la circulation du v~hicule b un itin~raire deter-
min6.

Article 14. 1. Les Autorit~s comptentes 6changent gratuitement les formu-
laires d'autorisations pr~vues par le present Accord.

2. Les autorisations et les declarations pr~vues au present Accord doivent se
trouver A bord des v~hicules et tre pr~sent~es h toute requisition des agents de
contr6le.

3. Les declarations et les comptes rendus doivent tre vis~s par la douane h
l'entr~e et b la sortie du territoire de la Partie contractante oil ils sont valables.

Article 15. Les entreprises effectuant des transports pr~vus par le present Ac-
cord acquittent, pour les transports effectu6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les impbts et taxes en vigueur sur ce territoire, dans les conditions fix6es
par le protocole vis6 h l'article 23 du pr6sent Accord.

Article 16. Les membres de l'quipage du v6hicule peuvent importer tempo-
rairement, en franchise et sans autorisation d'importation, leurs effets personnels et
l'outillage n6cessaire A leur v6hicule pour la dur6e de leur s6jour sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 17. Les pices d~tach6es destin6es h la r6paration d'un v6hicule effec-
tuant un transport vis6 par le pr6sent Accord sont exon6r6es des droits et des taxes
perqus par la douane et de restrictions d'importation.

Les pices non utilis6es ou remplac6es seront r6export6es ou d6truites sous
contr6le douanier.

Article 18. Les entreprises de transports et leur personnel sont tenus de
respecter les dispositions du pr6sent Accord ainsi que les dispositions l~gislatives et
r~glementaires concernant les transports et la circulation routi~re en vigueur sur le
territoire de chaque Partie contranctante.

Article 19. Le 16gislation interne de chaque Partie contractante s'applique h
toutes les questions qui ne sont pas r6gl6es par le pr6sent Accord.

Article 20. 1. En cas de violation par un transporteur des dispositions du
pr6sent Accord commise sur le territoire d'une des Parties contractantes, les Auto-
rit6s comptentes de l'Etat oii le v6hicule est immatricul6 sont tenues, sur la demande
des Autorit6s comp~tentes de l'autre Partie contractante, de lui appliquer l'une des
sanctions suivantes:
a) Avertissement,
b) Retrait, h titre temporaire ou d6finitif, partiel ou total du droit d'effectuer des

transports sur le territoire de l'Etat oii la violation a 6t6 commise.
2. Les Autorit6s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles qui

l'ont demand6e.

Article 21. Les Parties contractantes d6signent les Autorit6s comptentes
pour prendre les mesures d6finies par le pr6sent Accord et pour 6changer tous les ren-
seignements ncessaires, statistiques ou autres.
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Article 22. 1. Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du present
Accord, les deux Parties contractantes instituent une Commission mixte.

2. Ladite Commission se r6unit A la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, alternativement sur le territoire de chacune d'elles.

Article 23. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord sont r6gl6es par un
protocole d'accord sign6 en mme temps que ledit Accord.

La Commission mixte pr6vue A l'article 22 du pr6sent Accord est comp6tente
pour modifier en tant que de besoin ledit protocole.

Article 24. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment de ses proc6dures constitutionnelles propres pour la ratification du pr6sent Ac-
cord. Ce dernier entrera en vigueur b la date de la derni~re notification. L'une ou
l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord avec un pr6avis
minimum de 180 jours.

FArr A Stockholm le 29 aoi~t 1979 en trois originaux en langues su6doise, arabe et
frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de litige, le texte
franais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Suie: du Royaume du Maroc:

[Signe] [Signd]

ANITHA BONDESTAM MOHAND NACEUR

PROTOCOLE tTABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 23 DE L'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE SUPDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTER-
NATIONAUX

Pour l'application de I'Accord susvis6, la d~lgation su~doise et la d~l~gation marocaine
sont convenues de ce qui suit :

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

1) Les Autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante adresseront aux Autorit~s
comptentes de 'autre Partie contractante copies des autorisations pr~vues A l'article 2 qu'elles
auront d~livr~es.

2) Les dclarations pr~vues & I'article 3, premier alinfa, doivent comporter les renseigne-
ments suivants :
- Nom et adresse de l'organisateur du voyage,
- Nom et adresse du transporteur,
- Num~ro d'immatriculation du ou des v~hicules utilis~s,
- Nombre de voyageurs,
- Date du voyage,
- Itin~raire.

3) Pour d'application de 'article 4, les Autorit~s comp~tentes se communiquent les pro-
positions qui leur sont adress~es par les entreprises concemant l'organisation de ces transports;
ces propositions doivent comporter les renseignements suivants :
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a) Denomination du transporteur,
b) P~riode d'exploitation et fr~quence,
c) Projet de tarif,
d) Schema de l'itin~raire,
e) Eventuellement, conditions particulires d'exploitation.

Apr~s acceptation par les Autoritds comptentes des Parties contractantes des proposi-
tions vis~es ci-dessus, chacune d'elles transmet A I'autre une autorisation valable pour le trajet
sur le territoire de son pays.

4) Les demandes d'autorisation visdes A l'article 5 doivent tre adress~es aux Autorit~s
comp~tentes au moins 30 jours avant la date pr~vue pour 'ex6cution du voyage.

Elles doivent comporter les renseignements suivants
- Nom et adresse de l'organisateur du voyage,
- Nom et adresse du transporteur,
- Num~ro d'immatriculation du ou des vdhicules utilis~s,
- Nombre approximatif de voyageurs A transporter,
- Date et lieu prdvus pour le passage de la fronti~re A l'entrde et A la sortie du territoire en pr6-

cisant les.parcours effectu6s en charge ou it vide.
- Itindraire.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

1) Pour 'application de l'article 14, les autorisations au voyage et les autorisations A
temps sont accompagn~es d'un compte rendu qui doit 2tre renvoy6 avec 'autorisation A 'Auto-
rit6 qui 'a d~livre.

Ce compte rendu comporte les indications suivantes:
- Le numdro d'immatriculation du v~hicule qui effectue le transport,
- La charge utile et le poids total en charge du v~hicule,
- Le lieu de chargement et le lieu de dchargement de la marchandise,
- La nature et le poids des marchandises transportdes,
- Le visa de la douane bt l'entrde et k la sortie du vdhicule.

2) Contigent
Pour la premi~re ann6e d'application de l'Accord, le nombre annuel de voyages aller et re-

tour que les transporteurs de l'un des Etats sont admis A ex6cuter sur le territoire de I'autre Etat est
fix 400.

Chaque autorisation A temps sera comptde forfaitairement pour 10 voyages.

III. DISPOSITIONS GtNtRALtES

1) Les autorisations et declarations sont conformes aux modules adoptds d'un commun
accord par les Autoritds comptentes.

2) Les autorisations portent dans la partie supdrieure gauche la lettre <<S>> pour celles
valables sur le territoire du Royaume de Suede et les lettres << MA>> pour celles valables sur le ter-
ritoire du Royaume du Maroc.

3) Les autorisations sont num~rotes et portent le timbre de l'Autorit6 qui les d~livre.
Elles sont renvoy~es par les entreprises de transport A cette dernire dans les d~lais fixes par ces
dites autorisations.

4) Les Autorit6s comp&entes 6changent des renseignements en ce qui concerne les
normes de poids et de dimensions en vigueur dans les deux Etats.
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Les demandes d'autorisations exceptionnelles pr~vues par I'article 13 doivent etre pr~sen-
tees aux Autorit6s compdtentes des deux pays.

5) Les Autorit6s comp6tentes se communiquent, dans un d(lai de 3 mois apr~s I'expira-
tion de chaque ann6e civile, les statistiques des transports concern6s par 'Accord.

Pour la gestion du contingent de transport de marchandises, un relev6 sera 6tabli qui com-
prendra :
- Le nombre d'autorisations au voyage d6livr6es, le nombre de voyages autoris(s et le nombre

de voyages effectu6s.
- Le nombre d'autorisations A temps d(livr6es et le nombre de voyages effectu6s.

6) Les entreprises effectuant des transports pr(vus dans l'Accord acquitteront, pour les
transports effectu6s sur le territoire de 'autre Partie contractante, les imp6ts et les taxes en
vigueur sur ce territoire qui ne devront pas d6passer en principe ceux qui sont appliqu6s aux
transporteurs de ce pays. L'6tablissement d'une harmonisation fiscale bas6e sur un regime de
r6ciprocit6 sera 6tudi6 par les experts fiscaux des deux Parties contractantes.

7) Les Autorit6s comp(tentes sont :
- Pour le Gouvernement du Royaume de Suede : Transportnaimnden, Box 16108, S-103 23

Stockholm, sauf pour les questions trait6es A I'article 13, oil 'Autorit6 compdtente est
Statens VAgverk, Fack, S-102 20 Stockholm.

- Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc : La Direction des Transports terrestres,
Minist~re des Transports, Rabat.

FArr A Stockholm le 29 aofit 1979 en trois originaux en langues su~doise, arabe et fran-
gaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de litige, le texte frangais pr6vaut.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede: du Royaume du Maroc:

[Signd] [Sign,]

ANrrHA BONDESTAM MoHAND NACEUR

Vol. 1350,1-22728



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 155

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Sweden,
The Government of the Kingdom of Morocco,
Desiring to promote the transport of passengers and goods by road between the

two States and in transit through their territories,
Have agreed as follows:

Article 1. Carriers established in Sweden or in Morocco are authorized to
undertake the transport of passengers or goods by means of vehicles registered in
either of those States, either between the territories of the two Contracting Parties or
in transit through the territory of one of them, under the conditions laid down in this
Agreement.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2. All passenger transport by public carriers between the two States, or
in transit through their territories, shall be subject to the system of prior authorization,
with the exception of the transport operations specified in article 3 of this Agreement.

Article 3. 1. The following operations shall not be subject to the system of
prior authorization and shall require only a declaration:
(a) Occasional closed-door transport, i.e., when the vehicle carries the same group of

passengers for the entire journey and returns to its point of departure without
taking on or setting down passengers during the journey,

(b) Occasional tourist transport consisting of a laden outward journey and an un-
laden return journey, although passengers may be set down during the journey.

2. The model declaration referred to in paragraph 1 shall be established by
agreement between the competent authorities of the two States.

Article 4. 1. Regular passenger transport shall be organized by agreement be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties.

2. The competent authorities shall issue authorizations on the basis of recipro-
city.

Article 5. Applications for authorization for passenger transport which do not
meet the conditions mentioned in articles 3 and 4 of this Agreement shall be submitted
by the carrier to the competent authorities of the country of registration, which shall
transmit them to the competent authorities of the other Contracting Party for the pur-
pose of securing their agreement.

I Came into force provisionally on I November 1980 by an exchange of notes dated 4 September 1980, and definitively,
on 26 January 1981, the date of the last of the notifications by which the contracting Parties informed each other (on
13 September 1979 and 26 January 1981) of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance with
article 24.
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II. GOODS TRANSPORT

Article 6. All goods transport between the two States or in transit through their
territories shall be subject to the system of prior authorization.

Article 7. 1. Authorizations shall be of two types:
(a) Journey authorizations, valid for one or more journeys and for a period not

exceeding three months,
(b) Time authorizations, valid for an indefinite number of journeys and for a period

of one year.
2. Authorizations shall entitle the carrier to take on a return load of goods.

Article 8. The competent authorities of the State in which the vehicles are
registered shall issue the authorizations on behalf of the other Contracting Party,
within the limits of the annual quotas set by the Mixed Commission established under
article 22 of this Agreement.

Article 9. 1. The competent authorities shall, however, grant unrestricted
authorizations for the following:
(a) Funeral transport by means of special vehicles,
(b) The removal of household effects,
(c) The transport of equipment, properties and animals to and from theatrical, musi-

cal, cinematographic and sports events, circuses and fairs and for use in radio,
cinematographic and television productions,

(d) The transport of damaged vehicles.
2. The authorizations mentioned above shall be valid for breakdown and towing

vehicles.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 10. 1. Authorizations shall be printed in accordance with models
drawn up by agreement between the competent authorities.

2. Those authorities shall transmit to each other the blank authorizations neces-
sary for the implementation of this Agreement.

Article 11. Carriers established in the territory of one Contracting Party may
not undertake transport operations between two points situated in the territory of the
other Contracting Party.

Article 12. Carriers established in the territory of one Contracting Party may
undertake transport operations between the territory of the other Contracting Party
and a third State if they have obtained a special authorization issued by the latter
Contracting Party.

Article 13. Where the weight or dimensions of a vehicle or of its load exceed the
limits permitted in the territory of the other Contracting Party, the latter shall provide
the vehicle with a special authorization.

The said authorization may restrict the vehicle to a particular route.

Article 14. 1. The competent authorities shall exchange without charge the
authorizations provided for by this Agreement.
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2. The authorizations and declarations provided for by this Agreement shall be
kept on board the vehicles concerned and shall be produced at the request of inspection
officials.

3. The declarations and reports shall be stamped by the customs on entry into
and exit from the territory of the Contracting Party for which they are valid.

Article 15. Carriers engaged in the transport operations referred to in this
Agreement shall pay the taxes and duties prescribed in the territory of the other
Contracting Party in respect of transport operations undertaken in that territory on the
terms established in the protocol referred to in article 23 of this Agreement.

Article 16. Vehicle crew members may temporarily import their personal effects
and the tools necessary for their vehicle, duty-free and without an import permit, for
the period of their stay in the territory of the other Contracting Party.

Article 17. Spare parts intended for the repair of a vehicle undertaking a trans-
port operation under this Agreement shall be exempt from customs duties and taxes
and from import restrictions.

Unused or replaced spare parts shall be re-exported or destroyed under the super-
vision of the customs authorities.

Article 18. Carriers and their employees shall be required to comply with the
provisions of this Agreement and with the laws and regulations relating to transport
and road traffic in force in the territory of each Contracting Party.

Article 19. The internal legislation of each Contracting Party shall apply to all
matters not regulated by this Agreement.

Article 20. 1. In the case of a violation of the provisions of this Agreement
committed by a carrier in the territory of one Contracting Party, the competent
authorities of the State in which the vehicle is registered shall be required, at the request
of the competent authorities of the other Contracting Party, to apply to it one of the
following sanctions:
(a) A warning;
(b) Suspension or revocation, wholly or in part, of the right to carry out transport

operations in the territory of the state in which the violation was committed.
2. The authorities applying the said sanctions shall notify accordingly the

authorities which requested them.

Article 21. The Contracting Parties shall designate the authorities competent to
take the measures referred to in this Agreement and to exchange all the necessary statis-
tical and other information.

Article 22. 1. For the purpose of ensuring the proper application of the provi-
sions of this Agreement, the two Contracting Parties shall establish a Mixed Commis-
sion.

2. The said Commission shall meet at the request of one of the Contracting
Parties, alternately in the territory of each of them.

Article 23. The procedures for the application of this Agreement shall be deter-
mined by a protocol of agreement to be signed at the same time as the Agreement.
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The Mixed Commission provided for in article 22 of this Agreement shall be com-
petent to make any necessary amendments to the said Protocol.

Article 24. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the necessary constitutional procedures for the ratification of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date of the last such notification. Either
Contracting Party may denounce the Agreement with a minimum of 180 days' notice.

DONE at Stockholm on 29 August 1979, in three original copies in the Swedish,
Arabic and French languages, the three texts being equally authentic. In case of dis-
pute, however, the French text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Sweden: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]
ANITHA BONDESTAM MOHAND NACEUR

PROTOCOL DRAWN UP PURSUANT TO ARTICLE 23 OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO ON INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

For the purposes of the application of the above-mentioned Agreement, the Swedish and
Moroccan delegations have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

1. The competent authorities of each Contracting Party shall send to the authorities of
the other Contracting Party copies of the authorizations provided for in article 2 that they
issue.

2. The declarations provided for in article 3, paragraph 1, must include the following
information:
- The name and address of the organizer of the journey;
- The name and address of the carrier;
- The registration number(s) of the vehicle(s) to be used;
- The number of passengers;
- The date of the journey;
- The route of the journey;

3. For the purposes of the application of article 4, the competent authorities shall trans-
mit to each other the proposals submitted to them by carriers concerning the organization of
such transport operations; these proposals must contain the following information:
(a) Name of the carrier;
(b) Operating period and frequency;
(c) Proposed rate;
(d) Outline of the route;
(e) Any other special operating conditions that may be laid down.

After the competent authorities of the Contracting Parties have approved the proposals
referred to above, each shall transmit to the other an authorization valid for travel in the terri-
tory of its country.
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4. The applications for authorization mentioned in article 5 must be sent to the compe-
tent authorities at least 30 days before the date on which the journey is to take place.

They must include the following information:
- The name and address of the organizer of the journey;
- The name and address of the carrier;
- The registration number(s) of the vehicle(s) to be used;
- The approximate number of passengers to be carried;
- The date and frontier crossing point for entering and leaving the territory, as well as the sec-

tions of route to be covered laden or unladen;
- The route of the journey.

II. GOODS TRANSPORT

1. In the application of article 14, the journey authorizations and the time authoriza-
tions shall be accompanied by a report which must be returned with the authorization to the
issuing authority.

The report shall include the following information:
- The registration number of the vehicle undertaking the transport operation;
- The carrying capacity and total laden weight of the vehicle;
- The sites at which the goods are to be loaded and unloaded;
- The nature and weight of the transported goods;
- The customs stamp at the entry and exit of the vehicle.

2. Quota
For the first year of application of the Agreement, the annual number of round-trip

journeys which the carriers of one of the States are permitted to undertake in the territory of
the other State shall be fixed at 400.

Each time authorization shall be considered equivalent to 10 journeys.

III. GENERAL PROVISIONS

1. The authorizations and declarations shall conform to the models adopted by common
agreement by the competent authorities.

2. Authorizations shall bear, on the upper left-hand side, the letter "S" for those valid in
the territory of the Kingdom of Sweden and the letters "MA" for those valid in the territory of
the Kingdom of Morocco.

3. Authorizations shall be numbered and stamped by the issuing authority. They shall be
returned to that authority by the carrier within the period stipulated in the said authorizations.

4. The competent authorities shall exchange information concerning the rules governing
weight and dimensions in force in the two States.

Applications for special authorizations as provided for in article 13 must be submitted to
the competent authorities of the two countries.

5. The competent authorities shall, within three months after the end of each calendar
year, transmit to each other the statistics on the transport operations regulated by the Agree-
ment.

For the purpose of administering the goods transport quota, a statement shall be drawn up
including:
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- The numbers of the journey authorizations issued, the number of journeys authorized and
the number of journeys undertaken;

- The number of time authorizations issued and the number of journeys undertaken.
6. Carriers engaging in the transport operations referred to in this Agreement shall, in

respect of transport operations undertaken in the territory of the other Contracting Party, pay
the taxes and duties prescribed in that territory which, in principle, shall not exceed those ap-
plied to the carriers of that country. The establishment of fiscal harmonization based on a
system of reciprocity shall be studied by the tax experts of the two Contracting Parties.

7. The competent authorities are:
- For the Government of the Kingdom of Sweden: Transportn~annden, Box 16108, S-103 23,

Stockholm, except for the questions covered in article 13, for which the competent author-
ity is Statens Vagverk, Fack, S-102 20, Stockholm.

- For the Government of the Kingdom of Morocco: The Directorate of Road Transport,
Ministry of Transport, Rabat.

DoNE at Stockholm on 29 August 1979, in three original copies in the Swedish, Arabic and
French languages, all three texts being equally authentic. In case of dispute, however, the
French text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Sweden: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]

ANrriHA BONDESTAM MoHAND NACEUR
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SWEDEN, DENMARK, FINLAND
and NORWAY

Agreement concerning taxation of baggage in passenger
traffic between Denmark, Finland, Norway and
Sweden and concerning duty-free sales at airports in
those countries. Signed at Stockholm on 26 March 1980

Authentic texts: Danish, Finnish, Norwegian and Swedish.

Registered by Sweden on 7 March 1984.

SUEDE, DANEMARK, FINLANDE
et NORVfEGE

Accord relatif h l'imposition des bagages transportes par des
voyageurs entre le Danemark, la Finlande, la Norveige
et la Suede et it la vente hors taxes dans les a6roports de
ces pays. Sign6 h Stockholm le 26 mars 1980

Textes authentiques : danois, finnois, norvigien et suidois.

Enregistri par la Suede le 7 mars 1984.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM BESKATNING AF REJSEGODS I REJSETRA-
FIKKEN MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE
SAMT OM SKATTEFRIT SALG I LUFTHAVNE I DISSE LANDE

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige,
som er klar over, at de forskellige beskatningssystemer for varer i rejsetrafikken

i de nordiske lande har medfort, at indkob i nogle tilfalde ikke belastes med for-
brugsskat hverken i indkobslandet eller i indforselslandet, og i andre tilfblde belastes
med sAdan skat i sAvel indkobslandet som indforselslandet,

som principielt er enige,om, at rejsegods skal belastes med enten indkobslandets
eller indforselslandets forbrugsskatter, og at det ikke skal vare muligt ved internor-
diske rejser at undgA denne beskatning, samt at dobbeltbeskatning i storst muligt
omfang skal undgAs,

som har til hensigt at skabe en sAdan harmonisering af beskatningen af varer ved
udforsel i rejsetrafikken, at der ikke som folge af denne beskatning opstar konkur-
renceforvridning mellem virksomheder i de forskellige nordiske lande, og

som tilsigtet at skabe ensartede bestemmelser og praksis for det skattefrie salg i
lufthavne,

har indgAet folgende overenskomst:

Artikel 1. En vare, som en person, der er bosat i Danmark, Finland, Norge
eller Sverige, indkober i 6t af de andre af disse lande for at tage den med som rejse-
gods ved udreisen, skal i indkobslandet pilagges de skatter og afgifter, som skal
erlagges i forbindelse med produktion og salg i dette land. Er varen i umiddelbar
tilknytning til salget af koberen indfort i et andet af de nxvnte lande, og er
mervzrdiafgift eller tilsvarende almindelig omsatningsafgift opkroevet ved
indforslen, betragtes salget som eksportsalg. En forudsaetning herfor er, at salgeren
kan godtgore, at mervardiafgift eller tilsvarende almindelig omsatningsafgift er be-
talt i indforselslandet, og at varen har en indkobspris excl. afgift pa mindst 1.000 kr. i
Danmark, Norge og Sverige eller 1.000 mk. i Finland.

Som 6n vare anses i denne overenskomst ogsA en gruppe af varer, som normalt
udgor en helhed.

Artikel 2. En vare anses fot at vxre taget med som rejsegods, nAr den
1) medfores i samme transportmiddel, hvormed den rejsende udrejser af indkobs-

landet, eller
2) medfores af den rejsende uden transportmiddel, eller
3) ved salgerens foranstaltning transporteres til indkobslandets landegrense for

d6r at blive udleveret til den rejsende, eller
4) leveres pA anden m.Ade, som kan sidestilles med dem, der er nevnt i punkt 1), 2)

eller 3).

Artikel 3. I lufthavne mA der ikke til rejsende skattefrit for at medtages ved
udrejsen som rejsegods saelges andre vater end alkoholholdige drikke og tobaks-
varer, uafhxngig af, hvor den rejsende er bosat.
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Bestemmelserne i artikel 1 skal ikke anvendes pA alkoholholdige drikke eller
tobaksvarer, som er indkobt skattefrit i en lufthavn.

Artikel 4. Denne overenskomst tracder i kraft en mAned efter, at samtlige til-
tradende stater har meddelt det svenske udenrigsministerium, at de forfatningsmxs-
sige foranstalt ninger, som kr~eves for overenskomstens ikrafttroden, er
gennemfort. Det svenske udenrigsministerium underretter de andre tiltroedende
stater om modtagelsen ar disse meddelelser.

Artikel 5. Denne overenskomst skal forblive i kraft uden tidsbegransning,
men en stat, som har tiltrAdt overenskomsten, kan ad diplomatisk vej opsige overens-
komsten ved underretning til enhver af de andre stater, som har tiltrAdt overens-
komsten. Ved opsigelse af overenskomsten skal den ophore at gxIde i forholdet
mellem den stat, som har opsagt den, og de andre tilsluttede stater seks mAneder efter
det tidspunkt, da samtlige tilsluttede stater er blevet underrettet om opsigelsen.

Overenskomsten skal deponeres i det svenske udenrigsministerium, og bekraef-
tede afskrifter skal af det svenske udenrigsministerium tilstilles regeringerne i hver af
de stater, som har tiltrAdt overenskomsten.

TIL BEKRFTELSE HERAF har undertegnede, som er bemyndigede dertil, underskre-
vet denne overenskomst.

UDFERDIGET i 6t eksemplar pA det danske, finske, norske og svenske sprog,
hvilke tekster alle har samme gyldighed.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS MATKATAVARAN VEROTUKSESTA SUOMEN, NORJAN,
RUOTSIN JA TANSKAN VALISESSA MATKUSTAJALIIKEN-
TEESSA SEKA LENTOASEMALLA TAPAHTUVASTA VEROVA-
PAASTA MYYNNISTA NAISSA VALTIOISSA

Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan valtiot ovat,
tietoisina siitA, ettA Pohjoismaiden erilaiset vientimyynnin verotusta matkusta-

jaliikenteessa koskevat sddnn6kset ovat johtaneet siihen, etta ostoista ei era.issa
tapauksissa ole suoritettava kulutusveroa osto- eikA maahantuontimaassa ja eraissa
tapauksissa niista on suoritettava veroa seka ostoetta maahantuontimaahan,

sopineet periaatteesta, ettad matkatavaroista on suoritettava kulutusveroa joko
osto- tai maahantuontimaahan ja etta Pohjoismaissa tapahtuvien matkojen peru-
steella ei ole mahdollista v~Jtta tatd verotusta ja etta kaksinkertainen verotus mah-
dollisimman laajasti estetaan,

tarkoituksenaan saavuttaa sellainen yhdenmukaisuus tavaran verotuksessa mat-
kustajaliikenteessa, etta siita ei aiheudu eri Pohjoismaissa sijaitsevien yritysten kil-
pailun vinoutumista,

tarkoituksenaan saavuttaa yhtenaiset maraykset ja yhtendinen kaiytdnt6
koskien verovapaata myyntia lentoasemilla,

tehneet seuraavan sopimuksen:

1 artikla. Tavarasta, jonka Suomessa, Norjassa, Tanskassa tai Ruotsissa
asuva henkil6 ostaa jossakin naista maista viedakseen sen mukanaan maasta ldhties-
saan matkatavarana, on ostomaassa suoritettava ne verot ja maksut, jotka peritdan
tassA maassa valmistuksen ja myynnin yhteydessa. Jos tavara on ostajan toimesta
valitt6masti myyntiin liittyen viety edella mainitusta maasta toiseen ja jos lisaar-
vonvero tai vastaava yleinen liikevaihtovero on peritty maahantuonnin yhteydessA,
voidaan myynnin katsoa tapahtuneen vientina. Tama edellyttad, etta myyja voi todi-
staa, etta lisaarvonvero tai vastaava yleinen liikevaihtovero on suoritettu maahan-
tuontimaassa ja etta tavaran ostohinta ilman veroa on viihintaan 1000 kruunua Nor-
jassa, Tanskassa ja Ruotsissa tai 1000 markkaa Suomessa.

Tavaralla tarkoitetaan tassa sopimuksessa my6s tavararyhmaa, joka tavanmu-
kaisesti muodostaa kokonaisuuden.

2 artikla. Tavaran katsotaan otetun mukaan matkatavarana, jos
1) se viedaan samalla liikennevgiineellA, jolla matkustaja matkustaa ostomaasta,

tai
2) matkustaja vie sen ilman liikenneviffineita, tai
3) se myyjan toimesta kuljetetaan ostomaan maarajalle luovutettavaksi siella mat-

kustajalle, tai
4) se toimitetaan muulla tavalla, joka on verrattavissa 1, 2 tai 3 kohdassa tarkoitet-

tuihin tapoihin.
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3 artikla. Lentoasemalla ei matkustajalle saa verovapaasti matkatavarana
mukaan otettavaksi myyda muuta tavaraa kuin alkoholipitoisia juomia ja tupakka-
valmisteita, siita riippumatta, missA matkustaja asuu.

Alkoholipitoisiin juomiin tai tupakkavalmisteisiin, jotka on ostetta lentoase-
malta el sovelleta 1 artiklan mUrdiyksiA.

4 artikla. TrnA sopimus tulee voimaan kuukauden kuluessa siita, kun kaikki
sopimukseen ifittyneet valtiot ovat ilmoittaneet Ruotsin ulkoasiainministeri6lle, ettii
perustuslain mukaan sopimuksen voimaansaattamiseksi vaadittavat toimenpiteet on
suoritettu. Ruotsin ulkoasiainministeri6 ilmoittaa muille sopimukseen ifittyneille
valtioille ndiden ilmoitusten vastaanottamisesta.

5 artikla. Tama sopimus on voimassa ilman aikarajoitusta. Sopimukseen liit-
tyneet valtiot voivat kuitenkin diplomaattista tieti irtisanoa sopimuksen ilmoitta-
malla siita jokaiselle sopimukseen ifittyneelle valtiolle. TAllaisen irtisanomisen seu-
rauksena sopimus lakkaa olemasta voimassa irtisanomisen suorittaneen valtion ja
muiden sopimukseen ifittyneiden valtioiden valisessii suhteessa kuuden kuukauden
kuluttua siiti ajankohdasta, jolloin kaikille sopimukseen ifittyneille valtioille on
ilmoitettu irtisanomisesta.

Sopimus on talletettu Ruotsin ulkoasiainministerioon ja Ruotsin ulkoasiain-
ministeri6 toimittaa oikeaksi todistetut jaljenn6kset jokaiselle sopimukseen ifitty-
neen valtion hallitukselle.

TXmXN VAKUUDEKSI ovat asianmukaisesti valtuutetut allekirjoittajat allekirjoit-
taneet tamin sopimuksen.

TEHTY yhtena kappaleena suomen, norjan, tanskan ja ruotsin kielella, kaikkien
tekstien ollessa yhta todistusvoimaisia.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVlGIEN]

OVERENSKOMST OM BESKATNING AV REISEGODS I REISENDE-
TRAFIKKEN MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVE-
RIGE SAMT OM AVGIFTSFRITT SALG PA FLYPLASS I DISSE
LAND

Regjeringene i Danmark, Finland, Norge og Sverige
som er klar over at de forskjellige regelverk angAende beskatning av varer i rei-

sendetrafikken i de nordiske land har fort til at innkjop i visse tilfelle ikke belastes
med noen forbruksavgift, verken i innkjopslandet eller innforselslandet, og i visse
andre tilfelle belastes med slik avgift sAvel i innkjopslandet som innforselslandet,

som er enige i prinsippet at reisegods skal belastes med enten innkjopslandets
eller innforselslandets forbruksavgifter og at det ikke skal vaere mulig gjennom inter-
nordiske reiser A unngA denne beskatning samt at dobbeltbeskatning i storst mulig
utstrekning skal unngAs,

som har til hensikt A oppnA en sAdan harmonisering av beskatningen av varer
ved utforsel i reisendetrafikken at det ikke som folge av denne beskatning oppstar
noen konkurranseforvridning mellom foretak i de ulike nordiske land og

som tilsikter A skape ensartede bestemmelser og praksis angaende det avgiftsfrie
salget pA flyplasser,

har truffet folgende overenskomst:

Artikkel 1. Vare som en person bosatt i Danmark, Finland, Norge eller
Sverige kjoper i et av de andre av disse land for A ta den med ved utreisen som reise-
gods, skal i innkjopslandet pAlegges de skatter og avgifter som pliktes i samband med
tilvirkning og salg innen landet.

Har varen i umiddelbar tilslutning til salget av kjoperen blitt innfort til et annet
av de nevnte land, og har merverdiavgiften eller tilsvarende alminnelig omsetnings-
avgift blitt oppkrevet ved innforselen, betraktes salget som eksportsalg. Som forut-
setning for dette gjelder at selgeren kan legitimere at merverdiavgift eller tilsvarende
alminnelig omsetningsavgift er betalt i innforselslandet og at varen har en innkjops-
verdi eksklusive avgift pA minst 1000 kr i Danmark, Norge og Sverige, eller 1000 Ink.
i Finland.

Som 6n vare anses i denne overenskomst ogsA en gruppe av varer som normalt
utgjor en helhet.

Artikkel 2. En vare anses A vwre tatt med som reisegods om den
1) medfores i det samme transportmiddel som den reisende reiser ut av innkjops-

landet med, eller
2) medfores av den reisende uten transportmiddel, eller
3) ved selgerens foranstaltning transporteres til innkjopslandets landgrense for der

A utleveres til den reisende, eller
4) leveres pA annen mAte som kan sidestilles med dem som er onhandlet i punkt 1, 2

eller 3.
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Artikkel 3. PA flyplass skal det ikke til reisende avgiftsfritt for A medtas som
reisegods ved utreisen selges andre varer enn alkoholholdige drikkevarer og tobakk-
varer, uavhengig av hvor den reisende er bosatt.

Bestemmelsene i artikkel 1 skal ikke anvendes pA alkoholholdige drikkevarer
eller tobakkvarer som er kjopt avgiftsfritt pA flyplass.

Artikkel 4. Denne overenskomst trer i kraft en mAned etter at samtlige avtale-
parter har meddelt det svenske utenriksdepartement at de konstitusjonelle tiltak som
kreves for overenskomstens ikrafttreden er gjennomfort. Det svenske utenriksdepar-
tement underretter de ovrige avtaleparter om mottakelsen av disse meddelelser.

Artikkel 5. Denne overenskomst skal forbli i kraft uten tidsbegrensning, men
en avtalepart kan pA diplomatisk veg si opp overenskomsten ved underretning til
enhver av avtalepartene. I tilfelle av slik oppsigelse skal overenskomsten opphore A
gjelde i forholdet mellom den stat som har foretatt oppsigelsen og de ovrige avtale-
parter seks mAneder etter det tidspunkt da samtlige avtaleparter er underrettet om
oppsigelsen.

Overenskomsten skal deponeres i det svenske utenriksdepartement og bekref-
tede avskrifter skal av det svenske utenriksdepartement tilstilles hver av avtaleparte-
nes regjeringer.

TIL BEKREFTELSE AV dette har undertegnede befullmektigede representanter un-
dertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i ett eksemplar pA dansk, finsk, norsk og svensk, som alle har like
gyldighet.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUP-DOIS]

OVERENSKOMMELSE OM BESKATTNING AV RESGODS I RESAN-
DETRAFIKEN MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE OCH
SVERIGE SAMT OM SKATTEFRI FORSALJNING PA FLYG-
PLATS I DESSA LANDER

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige har,
medvetna om att de skilda regelsystemen angAende beskattning av varor i resan-

detrafiken i de nordiska landerna har lett till att inkop i vissa fall inte belastas med
nAgon konsumtionsskatt, vare sig i inkops- eller inforsellandet, och i vissa andra fall
belastas med sAdan skatt i sAval inkops- som infOrsellandet,

eniga om principen att resgods skall belastas med antingen ink3ps- eller inf6rsel-
landets konsumtionsskatter och att det inte skall vara mOjligt att genom internor-
diska resor undgA denna beskattning samt att dubbelbeskattning i st6rsta m~jliga ut-
strackning skall undvikas,

i avsikt att uppnA en sAdan harmonisering av beskattningen av varor vid utforsel
i resandetrafiken att nAgon konkurrenssnedvridning darav inte uppstAr for f~retag i
de olika nordiska landerna, samt

i syfte att uppnA enhetliga bestdmmelser och praxis angAende den skattefria for-
saljningen pi flygplatser,

traffat foljande overenskommelse:

Artikel 1. Vara som en person, bosatt i Danmark, Finland, Norge eller
Sverige, inkoper i nAgot annat av dessa lander for att vid utresa medtagas som res-
gods skall i ink~pslandet pflaiggas de skatter och avgifter som utgAr i samband med
tillverkning och f~rsAljning inom landet.

Har varan i omedelbar anslutning till forsaljningen av k~paren inforts i annat av
n~qmnda lander och har mervardeskatt eller motsvarande allmAn omsaittningsskatt
utgAtt vid inforseln, fAr f6rsAljningen anses ha skett genom export. Som ftrutsAtt-
ning harfor galler att saijaren kan styrka att mervardeskatt eller motsvarande allman
omsaittningsskatt har erlagts i inforsellandet och att varan har ett inkopspris exklu-
sive skatt om minst 1 000 kr. i Danmark, Norge och Sverige eller 1 000 Ink. i Finland.

Med vara avses i denna overenskommelse Aven en grupp av varor, som normalt
utg~r en helhet.

Artikel 2. Vara anses bli medtagen som resgods om den
1) medfors i samma transportmedel med vilket den resande reser ut ur ink6pslan-

det, eller
2) medfors av den resande utan transportmedel, eller
3) genom saljarens forsorg transporteras till inkopslandets landgrans for att dAr ut-

lamnas till resanden, eller
4) levereras pA annat satt som ar jAmf6rligt med dem sor avses i punkt 1, 2 eller 3.

Vol. 1350,1-22729



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 3. PA flygplats fAr icke till resande fLr att vid utresan medtas som res-
gods skattefritt saljas andra varor kn alkoholhaltiga drycker och tobaksvaror, obe-
roende av var den resande ar bosatt.

BestAmmelserna i artikel 1 skall icke tillampas pA alkoholhaltiga drycker eller
tobaksvaror som har inkopts skattefritt pA flygplats.

Artikel 4. Denna dverenskommelse trader i kraft en mAnad efter det att saint-
liga f6rdragsslutande stater meddelat det svenska utrikesdepartementet att de konsti-
tutionella Atgkrder som kravs for 6verenskommelsens ikrafttrAdande har genom-
forts. Det svenska utrikesdepartementet underrattar de 6vriga fOrdragsslutande
staterna om mottagandet av dessa meddelanden.

Artikel 5. Denna 6verenskommelse skall f6rbli i kraft utan tidsbegrtnsning
men f6rdragsslutande stat kan pA diplomatisk vag uppskga 6verenskommelsen
genom underrAttelser till envar av de andra f6rdragsslutande staterna. I anledning av
sAdan uppsagning skall 6verenskommelsen upphOra att gAlla i f6rhAllandet mellan
den stat som verkstallt uppsagningen och 6vriga fOrdragsslutande stater sex manader
efter den tidpunkt dA samtliga fOrdragsslutande stater underrAttats om uppsagnin-
gen.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det svenska utrikesdepartementet
och bestyrkta avskrifter skall av det svenska utrikesdepartementet tillstAllas var och
en av de fOrdragsslutande staternas regeringar.
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TILL BEKRAFTELSE HARAv har undertecknade, dArtill vederb6rligen bemyndigade,
undertecknat denna 6verenskommelse.

UPPRATrAD i ett exemplar pA danska, finska, norska och svenska sprAken, vilka
samtliga texter har lika vitsord.

Stockholm den 26 mars 1980

For Danmarks regering:

[Signed - Signg]
H. HiORTH-NIELSEN

Suomen Hallituksen Puolesta:

[Signed - SignJ]
JORMA VANAMO

For Norges regjering:

[Signed- Signd]
THORE BOYE

F6r Sveriges regering:

[Signed - SignO]
OLA ULLSTEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' CONCERNING TAXATION OF BAGGAGE IN PAS-
SENGER TRAFFIC BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY
AND SWEDEN AND CONCERNING DUTY-FREE SALES AT AIR-
PORTS IN THOSE COUNTRIES

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden,
Being aware that the different systems for the taxation of goods in passenger

traffic in the Nordic countries have resulted in cases in which no consumption tax has
been charged on purchases, either in the country of purchase or in the country of
destination, and in other cases in which such tax has been charged in both the country
of purchase and the country of destination,

Being agreed in principle that baggage shall be subject to consumption tax in
either the country of purchase or the country of destination and that it shall not be
possible to avoid such taxation in travel between the Nordic countries, and that
double taxation shall be avoided as far as possible,

With a view to harmonizing the taxation of goods exported in passenger traffic
in such a way that no disruption of competition between enterprises in the different
Nordic countries occurs as a result of such taxation, and

With a view to establishing uniform provisions and practice concerning duty-
free sales at airports,

Have concluded the following Agreement:

Article 1. An article which a person normally resident in Denmark, Finland,
Norway or Sweden purchases in another such country with a view to taking it with
him upon departure as baggage shall be subject in the country of purchase to the
taxes and charges payable in connection with manufacture and sale in that country.
If the article is imported by the purchaser, at the time of the sale, into another of the
aforesaid countries, and if value-added tax or the corresponding general sales tax
was charged upon entry, the sale shall be regarded as an export sale, on condition
that the seller is able to provide evidence that value-added tax or the corresponding
general sales tax was paid in the country of destination and that the article has a pur-
chase price, not including tax, of not less than 1,000 Kr in Denmark, Norway and
Sweden, or 1,000 mk in Finland.

For the purposes of this Agreement, the term "article" shall also mean a group
of articles normally constituting a single whole.

I Came into force on 14 May 1981, i.e., one month from the date on which all the Contracting Parties had notified
the Government of Sweden of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 4:

Date of receipt Date of receipt
State of the notification State of the notification

Denmark .......................... 19 May 1980 Norway ....................... 3 September 1980
Finland ............................ 14 April 1981 Sweden ....................... 11 June 1980
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Article 2. An article shall be deemed to be accompanying the traveller as bag-
gage:
(1) If it is carried on the same means of transport by which the traveller leaves the

country of purchase, or
(2) If it is carried by the traveller without means of transport, or
(3) If the seller arranges for it to be conveyed to the land frontier of the country of

destination for delivery to the traveller there, or
(4) If it is delivered by any other method comparable to those mentioned in sub-

paragraphs (1), (2) or (3).

Article 3. Goods other than alcoholic beverages and tobacco products may
not be sold at an airport to a traveller duty free to accompany him as baggage on de-
parture, irrespective of the place of normal residence of the traveller.

The provisions of article 1 shall not apply to alcoholic beverages or tobacco
products purchased duty free at an airport.

Article 4. This Agreement shall enter into force one month after the date on
which all the Contracting States have notified the Swedish Ministry of Foreign
Affairs that the constitutional procedures required for the entry into force of the
Agreement have been completed. The Swedish Ministry of Foreign Affairs shall
notify the other Contracting States of the receipt of such notification.

Article 5. This Agreement shall remain in force for an indefinite period but a
Contracting State may denounce the Agreement through the diplomatic channel by
giving notice thereof to each of the other Contracting States. In the event of such
denunciation the Agreement shall cease to have effect in relations between the State
which gave notice of denunciation and the other Contracting States six months after
the date on which all the Contracting States are notified of the denunication.

The Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of Foreign Affairs
and certified copies thereof shall be provided by the Swedish Ministry of Foreign
Affairs to the Governments of each of the Contracting States.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE in one copy in the Danish, Finnish, Norwegian and Swedish languages, all
the texts being equally authentic.

Stockholm, 26 March 1980

For the Government of Denmark:

[Signed]
H. HJORTH-NIELSEN

For the Government of Finland:

[Signed]
JORMA VANAMO

For the Government of Norway:

[Signed]
THORE BOYE

For the Government of Sweden:

[Signed]
OLA ULLSTEN

Vol. 1350,1-22729



174 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Trait~s 1984

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'IMPOSITION DES BAGAGES TRANS-
PORTtS PAR DES VOYAGEURS ENTRE LE DANEMARK, LA
FINLANDE, LA NORVP-GE ET LA SUkDE ET A LA VENTE HORS
TAXES DANS LES AIEROPORTS DE CES PAYS

Les Gouvernements danois, finlandais, norv~gien et su~dois,
Rappelant que la diversit6 des r6gimes de taxation applicable aux marchandises

transport~es par des voyageurs entre pays nordiques a eu parfois pour effet
qu'aucune taxe A la consommation n'a 6 pergue k l'achat ni dans le pays d'acquisi-
tion ni dans le pays de destination, ou bien que la taxe a &6 pergue dans les deux pays
A la fois,

Etant convenus en principe que les bagages doivent faire l'objet d'une taxe A la
consommation soit dans le pays d'achat soit dans le pays de destination, qu'il doit
atre impossible d'6chapper A cette taxe en voyageant entre pays nordiques et qu'il
convient inversement, dans toute la mesure possible, d'6viter la double taxation,

Soucieux d'harmoniser le r6gime de taxation appliqu6 aux biens export6s par les
voyageurs, de mani~re h ne pas perturber le jeu de la concurrence entre les entreprises
des divers pays nordiques,

D6sireux d'6tablir un r6gime et une pratique uniformes en ce qui concerne la
vente hors taxes dans les a~roports,

Ont conclu l'Accord suivant :

Article premier. Tout article qu'une personne qui r6side normalement au
Danemark, en Finlande, en Norv~ge ou en Suede ach~te dans l'un des autres pays
pour l'importer dans ses bagages est soumis dans le pays d'achat aux taxes et rede-
vances r6gulirement pergues sur la fabrication et la vente dans le pays consider6. Si
l'article est import6 par l'acheteur au moment de la vente dans un des autres pays et si
la taxe A la valeur ajout6e ou la taxe g6n~rale sur la vente correspondante a &6 pergue
A l'entr6e, la vente sera consid&6re comme une vente & l'exportation, A condition que
le vendeur puisse prouver que la taxe A la valeur ajout6e ou la taxe g~n~rale sur la
vente a &6 pay6e dans le pays de destination et que l'article a un prix d'achat, taxe
non comprise, sup6rieur A 1 000 couronnes au Danemark, en Norv~ge et en Suede, et
A1 000 markaa en Finlande.

Aux fins du present Accord, le terme (article)) d6signe tout groupe d'articles
constituant normalement un ensemble unique.

I Entr6 en vigueur le 14 mai 1981, soit un mois apris la date & laquefle toutes les Parties contractantes avaient notifi6

au Gouvernement su~dois 'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises, conform~ment A 'article 4 :

Date de r*eption Date de rkception
Etat de la notiication Etat de la notification

Danemark .......................... 19 mai 1980 Norv~ge ....................... 3 septembre 1980
Finlande ............................ 14 avril 1981 Subde ......................... 11 juin 1980
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Article 2. Tout article est r~put6 transport6 dans les bagages du voyageur si :
1) 11 est pris en charge par le moyen de transport qu'utilise le voyageur pour quitter

le pays d'achat;
2) Il est port6 par le voyageur lui-mame sans moyen de transport;
3) Le vendeur se charge de le faire porter h la fronti~re terrestre du pays de destina-

tiont pour livraison en ce lieu Z r'acheteur;
4) 11 est livr6 par toute autre voie analogue A celle que visent les alin6as 1, 2 ou 3 ci-

dessus.

Article 3. Sauf les boissons alcooliques et les produits du tabac, aucune mar-
chandise ne peut etre vendue hors taxes dans un agroport h un voyageur en partance
qui la transporterait dans ses bagages, quel que soit le lieu de r6sidence ordinaire du
voyageur.

Les dispositions de l'article premier ne s'appliquent pas aux boissons alcooliques
ou aux produits du tabac achet6s hors taxes dans un agroport.

Article 4. Le pr6sent Accord prendra effet un mois apr~s la date A laquelle les
Etats contractants auront inform6 le Minist~re des affaires trangres de la Suede que
les proc6dures constitutionnelles ngcessaires b son entr6e en vigueur ont 6t6 accom-
plies. Le Ministre des affaires trang~res de la Suede informera les autres Parties
contractantes des notifications qu'il aura regues.

Article 5. Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment, mais l'un des
Etats contractants peut le d6noncer par la voie diplomatique, en avisant chacun des
Etats contractants de son intention. En cas de d6nonciation de l'Accord, ce dernier
cessera ses effets pour l'Etat qui le dgnonce et les autres Etats six mois apr~s la date h
laquelle tous les Etats contractants auront W avisgs de la d6nonciation.

Le pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Ministre des affaires ftrang~res de la
Suede, et des copies certifiges conformes en seront fournies par ce dernier aux gou-
vernements de chacun des Etats contractants.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Ac-
cord.

FAIT en exemplaire unique, en danois, finnois, norvdgien et su~dois, toutes les
versions faisant 6galement foi.

Stockholm, le 26 mars 1980

Pour le Gouvernement danois:

[Signf]
H. HJORTH-NELSEN

Pour le Gouvernement finlandais:

[Sign6]
JORMA VANAMO

Pour le Gouvernement norvdgien:

[SignJ]
THORE BOYE

Pour le Gouvernement suddois:

[Signf]
OLA ULLSTEN
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Kingdom of Sweden and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED
1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on

behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied. The Convention shall apply as
well to the contributions imposed in Yugoslavia, with exception of the contribution
for social security.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation. For the purposes of this Convention the term taxes
shall also apply to the contributions referred to in paragraph 1 of this article.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the case of Sweden:

(i) The State income tax, including sailors' tax and coupon tax (den statliga
inkomstskatten, sjomansskatten och kupongskatten);

(ii) The tax on the undistributed profits of companies and the tax on distrib-
ution in connection with reduction of share capital or the winding-up of
a company (ersattningsskatten och utskiftningsskatten);

(iii) The tax on public entertainers (bevilinings avgiften for vissa offentliga
f6restillningar);

(iv) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten); and
(v) The State capital tax (den statligaf6rm6genhetsskatten)

(hereinafter referred to as "Swedish tax").
(b) In the case of Yugoslavia:

(i) The tax and contributions on income of organisations of associated
labour (porez i doprinosi iz dohotka organizacija udrutenog rada);

(ii) The tax and contributions on personal income derived from dependent
personal services (porez i doprinosi iz li~nog dohotka iz radnog
odnosa);

(iii) The tax and contributions on personal income derived from agricultural
activity (porez i doprinosi iz linog dohotka od poljoprivredne delat-
nosti);

Came into force on 16 December 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Belgrade, in accordance with article 27.
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(iv) The tax and contributions on personal income derived from indepen-
dent economic and non-economic activities (porez i doprinosi iz lienog
dohotka od samostalnog obavljanja privrednih i neprivrednih delat-
nosti);

(v) The tax on personal income derived from copyrights, patents and tech-
nical improvements (porez iz lienog dohotka od autorskih prava,
patenata i tehnitkih unapredjenja);

(vi) The tax on revenue from capital and capital rights (porex na prihod od
imovine i imovinskih prava);

(vii) The tax on capital (porez na imovinu);
(viii) The tax on total revenue of citizens (porez iz ukupnog prihoda grad-

jana);
(ix) The tax on profits of foreign persons derived from investments in a

domestic organisation of associated labour for the purposes of a joint
venture (porez na dobit stranih lica ostvarenu ulaganjem u domaen or-
ganizaciju udrutenog rada za svrhe zajeduigkog poslovanja);

(x) The tax on profits of foreign persons derived from investment works
(porez na dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem investicionih
radova);

(xi) The tax on revenues of foreign persons derived from passenger and
cargo transport (porez na prihod stranih lica ostvaren od prevoza put-
nika i robe)

(hereinafter referred to as "Yugoslav tax");
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify to each other any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

the Socialist Federal Republic of Yugoslavia or the Kingdom of Sweden as the con-
text requires;

(b) The term "person" includes an individual and any legal person;
(c) The term "company" means an organisation of associated labour and any

other legal person subject to tax including, however, in the case of Sweden, a
Swedish partnership;

(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, as the context requires, in respect of Yugoslavia, an
organisation of associated labour and other self-managed organisation and com-
munity, working people who individually perform activities independently and an
enterprise established outside the territory of Yugoslavia carried on by a resident of
Yugoslavia, and in respect of Sweden, an enterprise carried on by a resident of
Sweden;

(e) The term "competent authority" means:
(i) In respect of Yugoslavia, the Federal Secretariat for Finance or its authorised

representative,
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(ii) In respect of Sweden, the Minister of the Budget or his authorised represen-
tative;

(f) The term "national" means any individual having the nationality of a Con-
tracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not defined therein shall have the meaning which it has under the laws of that
State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closest (centre of
vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"

means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
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(d) A factory;
(e) A workshop;
() A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property, including income from agriculture or
forestry, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. Ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to income derived
from the direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establisbment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere. Nothing in this paragraph shall, however, authorise a deduction for
expenses which would not be deductible if the permanent establishment were a
separate enterprise.

4. The profits to be attributed to a permanent establishment shall be deter-
mined on the basis of separate accounts kept by the permanent establishment. If such
accounts do not constitute a sufficient basis for the purposes of determining the
profits of the permanent establishment, then such profits may be determined on the
basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles embodied in this article. If necessary the competent
authorities of the Contracting States shall endeavour to agree on the method for ap-
portioning the profits of the enterprise.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the en-
terprise.

6. The provisions of this article shall apply to the profits derived from Yugo-
slavia by a resident of Sweden on the grounds of his participation in a joint venture
with a Yugoslav enterprise.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of an enterprise carrying on shipping in
international traffic is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Con-
tracting State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resi-
dent.
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3. With respect to profits derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS) the provisions of paragraph 1 shall apply, but only to
such part of the profits as corresponds to the shareholding in that consortium held by
AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS).

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation by enterprises of the Contracting States in a pool, a joint business or in
an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(excluding partnership) which holds directly at least 25 per cent of the voting
power of the company paying the dividends;

(b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of this limitation.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or

other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is
a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to persons who are not residents of that other
State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which
the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from which
the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of article 7
shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 12. RoYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in that other State.
2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind re-

ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, films and tapes for tele-
vision and radio, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the roy-
alties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the royalties arise a permanent establishment with which the right or property
giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions of
article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
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mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article gains from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 of this article, shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar nature shall be taxable only
in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article income derived
by a resident of a Contracting State in respect of professional services or other inde-
pendent activities of a similar nature in the other Contracting State may be taxed in
that other Contracting State, if the resident is present in that other Contracting State
for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year,
whether or not such resident maintains a fixed base in that other Contracting State.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16,18 and 19 of this Convention, sala-
ries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of

the other State, and
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which such person has in the other State.

3. (a) Wages and salaries paid by a Contracting State or a political subdivi-
sion or a local authority thereof to an individual shall be taxable only in that State.

(b) However, such wages and salaries shall be taxable only in the other Con-
tracting State if the recipient has performed work in that other State and is a resident
of tha State who:
(i) Is a national of that State, or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

work.
4. Wages and salaries derived by an individual for work performed in connec-

tion with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof, shall be taxable in accordance with the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this article.

5. Wages and salaries derived by an individual in respect of his work in the
Joint Economic Representation of Yugoslavia or the Tourist Federation of Yugo-
slavia shall be taxable only in Yugoslavia. The provisions of this paragraph shall not
apply to a person, who is a Swedish national, or to a person, who did not become a
resident of Sweden solely for the purpose of performing the work.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic,
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated. Where a resident of Sweden derives remuneration in respect
of employment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the
air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), such remuneration
shall be taxable only in Sweden.

Article 16. FEES DERIVED FROM WORK ON BUSINESS BOARDS
(DIRECTORS' FEES)

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of Yugo-
slavia in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of Sweden may be taxed in Sweden.

2. Fees and other similar payments derived by a resident of Sweden in his capa-
city as a member of a business board of a company which is a resident of Yugoslavia
may be taxed in Yugoslavia.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration paid
on account of regular functions in a company as an employee, adviser, consultant
and similar. In such a case the provisions of articles 14 or 15, as the case may be, shall
apply.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by en-
tertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musicians,
and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Contract-
ing State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities of an entertainer or athlete as
such accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that in-
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come may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article income
derived in respect of personal activities of an entertainer or athlete in his capacity as
such being a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State if the
activities are exercised in the other Contracting State within the framework of a cul-
tural or sports exchange programme sanctioned by both Contracting States.

Article 18. PENSIONS
1. Pensions and other similar remuneration shall be taxable only in the Con-

tracting State in which the recipient of such pensions or remuneration is a resident.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 any pension paid by a Con-

tracting State or a political subdivision or a local authority thereof out of the budget
or special funds to any individual shall be taxable only in that State. However, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the recipient is a na-
tional of and a resident of that State.

3. Any pension derived by an individual for work performed in connection
with any business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof shall be taxable only in the Contracting State of which the in-
dividual is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 3 of this article pay-
ments made under the Public Social Security Scheme of a Contracting State may be
taxed in that State.

Article 19. STUDENTS
1. A student, business apprentice or trainee who is present in a Contracting

State solely for the purpose of his education or training and who is, or was im-
mediately before his stay in that State, a resident of the other Contracting State, shall
be exempt from tax in the first-mentioned State in respect of payments received for
the purpose of his maintenance, education or training provided that such payments
are made to him from sources outside that first-mentioned State.

2. A student at a university or other educational institution in Yugoslavia, who
during a temporary stay in Sweden holds an employment in Sweden for a period not
exceeding 100 days in a calendar year for the purpose of obtaining practical expe-
rience in connection with his studies, shall be taxable in Sweden only for such part of
the income from the employment as exceeds 1,500 Swedish kronor a calendar month.
The exemption granted under this paragraph shall not, however, exceed an aggregate
amount of 4,500 Swedish kronor. Any amount exempted from tax under this para-
graph shall include personal allowances for the calendar year in question.

3. A student at a university or other educational institution in Sweden, who
during a temporary stay in Yugoslavia holds an employment in Yugoslavia for a
period not exceeding 100 days in a calendar year for the purpose of obtaining prac-
tical experience in connection with his studies, shall be taxable in Yugoslavia only for
such part of the income from the employment as exceeds the personal income guar-
anteed by law for a calendar month. Any amount exempted from tax under this para-
graph shall include personal allowances for the calendar year in question.

4. A student, business apprentice or trainee who is present in a Contracting
State for the purposes of his education or training and who is, or was immediately be-
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fore his stay in that State, a resident of the other Contracting State, shall be exempt
from tax in the first-mentioned State on remuneration for personal services performed
in that first-mentioned State provided the remuneration does not exceed 5,000 Swed-
ish kronor or its equivalent in Yugoslav currency for any taxable year.

The benefits under this paragraph shall extend only for such period of time as
may be reasonably or customarily required to complete the education or training
undertaken but shall in no event exceed a period of three consecutive years.

Any amount exempted from tax under this paragraph shall include personal al-
lowances for the calendar year in question.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the provisions of paragraphs 2, 3 and 4. The
competent authorities may also agree on such changes of the amounts mentioned in
those paragraphs as may be reasonable with regard to changes in the value of money,
amended legislation in a Contracting State or other similar circumstances.

Article 20. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 21. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of ar-
ticle 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of paragraph 4, where a resident of Sweden
derives income or owns capital which, in accordance with the provisions of this Con-
vention, may be taxed in Yugoslavia, Sweden shall allow:

(a) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to
the income tax paid in Yugoslavia;

(b) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to
the capial tax paid in Yugoslavia.

2. The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the in-
come tax or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given,
which is appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may be
taxed in Yugoslavia.

3. Where exemption from or reduction of Yugoslav tax, payable in accordance
with the provisions of article 7 of this Convention in respect of profits derived by a
Swedish enterprise from a permanent establishment or a joint venture situated in
Yugoslavia, has been granted under Yugoslav law then, for the purposes of para-
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graph 1 (a) and paragraph 2, deduction from Swedish tax for Yugoslav tax shall be
allowed as if no such exemption or reduction had been granted.

The provisions of this paragraph shall apply for the first ten years for which this
Convention is effective. The competent authorities shall consult each other in order
to determine whether this period shall be extended.

4. Where a resident of Sweden derives income or owns capital which in accord-
ance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in Yugoslavia,
Sweden may include this income or capital in the tax base but shall allow as a deduc-
tion from its income tax or capital tax that part of the income tax or capital tax,
respectively, which bears the same proportion to the total income tax or capital tax,
as the case may be, as the income derived from or the capital owned in Yugoslavia
bears to the total income or capital.

5. Where a resident of Yugoslavia derives income or owns capital which in ac-
cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Sweden, Yugo-
slavia shall, subject to the provisions of paragraph 6, exempt such income or capital
from tax but may, in calculating tax on the remaining income or capital of that per-
son, apply the rate of tax which would have been applicable if the exempted income
or capital had not been so exempted.

6. Where a resident of Yugoslavia derives income which, in accordance with
the provisions of article 10, may be taxed in Sweden, Yugoslavia shall allow as a
deduction from the tax on the inome of that person an amount equal to the tax paid
in Sweden. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to the income derived from
Sweden.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State whether or not they are residents of
one of the Contracting States, shall not be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 4 of article 11, or para-
graph 4 of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same condition as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach an agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commis-
sion consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting
States.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any business or official secret or

trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to
public policy (ordre public).
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Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Belgrade as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:
(a) In Sweden: in the case of income derived on or after Ist January next following

the calendar year in which the exchange of instruments of ratification takes
place, and in the case of capital which is subjected to assessment in or after the
second calendar year next following that in which the exchange of instruments
of ratification takes place;

(b) In Yugoslavia: in the case of income derived and capital owned during any
calendar year following the calendar year in which the exchange of instruments
of ratification takes place.

Article 28. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Con-
tracting States may, on or before 30th June in any calendar year beginning after the
expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give to the
other Contracting State, through diplomatic channels, written notice of termination.

In such event the Convention shall cease to have effect
(a) In Sweden: in the case of income derived on or after 1st January next following

the calendar year in which such notice is given and in the case of capital which is
subjected to assessment in or after the second calendar year next following that
in which such notice is given;

(b) In Yugoslavia: in the case of income derived and capital owned during any
calendar year following the calendar year in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at Stockholm this 18th day of June 1980 in two originals in the English
language.

For the Kingdom of Sweden:

[Signed]

ROLF WIRTEN

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

[Signed]

LJUBOMIR DRNDIR
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PROTOCOL

At the moment of the signature of the Convention between the Kingdom of Sweden and
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital the undersigned, being duly authorised thereto, have agreed
upon the following provisions which constitute an integral part of the Convention.

1. Ad article 7

The Contracting States undertake on the basis of reciprocity not to tax gross revenue from
passenger and cargo transport derived in a Contracting State by a resident of the other Con-
tracting State, unless such revenue is attributable to a permanent establishment which that resi-
dent has in the first-mentioned Contracting State.

2. Ad article 11

The taxing rule in this article is drafted against the background that neither of the Con-
tracting States at the time of signature of this Convention according to their respective
domestic laws has possibility to levy a tax on interest paid to non-residents. It is understood
that if such a possibility will be introduced in a Contracting State, negotiations for a revision of
articles 11 and 22 shall take place.

3. Ad article 25 paragraph 2 under (c)
The term "official secret" means a trade, an industrial, a commercial or a professional

secret.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

DONE at Stockholm this 18th day of June 1980 in two originals in the English language.

For the Kingdom of Sweden:

[Signed]

ROLF WIRT8N

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

[Signed]

LJUBOMIR DRNDIC
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RtPU-
BLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE EN VUE
D'ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR SA FORTUNE

Le Royaume de Suede et la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie,
d~sireux de conclure une convention en vue d' viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISS

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception. Elle s'ap-
plique aussi aux contributions pergues en Yougoslavie, Zi l'exception de la contribu-
tion ai la s~curit6 sociale.

2. Sont consid~r~s comme impbts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de
la fortune, y compris les impts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
immobiliers ou mobiliers et les impbts sur les plus-values. Aux fins de la pr~sente
Convention, le terme <imp~ts>> couvre aussi les contributions mentionn~es au para-
graphe 1 du present article.

3. Les impbts actuels auxquels s'applique la pr(sente Convention sont les sui-
vants :
a) Dans le cas de la Suede:

i) L'imp~t d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur le salaire des gens de
mer et 'imp6t sur les dividendes d'actions (den statliga inkomstskatten,
sjomansskatten och kupongskatten);

ii) L'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s des soci~t~s et l'imp6t sur les
repartitions en rapport avec la reduction du capital d'une soci~t6 ou la li-
quidation d'une soci~t6 (ersattningsskatten och utskiftningsskatten);

iii) L'imp6t sur les revenus des professionnels du spectacle (bevillnings-
avgiften for vissa offentliga forestailningar);

iv) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inlomstskatten);
v) L'impbt d'Etat sur la fortune (den statliga formogenhetsskatten);

(ci-apr~s d~nomm~s <imp6t su~dois i);
b) Dans le cas de la Yougoslavie :

i) L'imp6t et les contributions sur le revenu des organisations de travailleurs
associ~s (porez i doprinosi iz dohotka otganizacija udrutenog rada);

Entree en vigueur le 16 d~cembre 1981 par l'Hchange des instruments de ratification, qui a eu lieu a Belgrade,

conformkment & l'article 27.
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ii) L'impbt et les contributions sur le revenu des personnes provenant de
rexercice de professions ind~pendantes (porez i doprinosi iz lienog
dohotka iz radnog odnosa);

iii) L'imp6t et les contributions sur le revenu des personnes provenant d'ac-
tivit6s agricoles (porez i doprinosi iz i'nog dohotka od poljoprivredne
delatnostO;

iv) L'imp6t et les contributions sur le revenu des personnes provenant d'ac-
tivit6s 6conomiques et non 6conomiques ind~pendantes (porez i doprinosi
iz linog dohotka od samostalnog obavijanja privrednih i neprivrednih
delatnostO;

v) L'imp&t sur le revenu des personnes provenant de droits d'auteur, de
brevets et de perfectionnements techniques (porez iz lienog dohotka od
autorskih prava, patenata i tehniekih unapredjenja);

vi) L'imp6t sur le revenu de la fortune et des droits affdrents A la fortune
(porez na prihod od imovine i imovinskih prava);

vii) L'imp6t sur la fortune (porez na imovinu);
viii) Limpt sur le revenu global des citoyens (porez iz ukupnog prihoda grad-

jana);
ix) L'imp6t sur les b6n6fices des personnes 6trangres provenant d'in-

vestissements dans une organisation nationale de travailleurs associ6s aux
fins de coentreprise (porez na dobit stranih lica ostvarenu ulaganjem u
domain organizaciju udrutenog rada za svrhe zajedui.kog poslovanja);

x) L'imp6t sur les b6n6fices des personnes 6trangres provenant de projets
d'investissement (porez na dobit stranih lica ostvarenu izvodjenjem in-
vesticionih radova);

xi) L'imp6t sur le revenu des personnes trangres provenant du transport de
passagers et de marchandises (porez na prihod stranih lica ostvaren od
prevoza putnika i robe)

(ci-apr~s d6nomm6s <imp&t yougoslave,).
4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensiblement ana-

logues qui seraient 6tablis apr~s la signature de la pr6sente Convention et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des
Etats contractants se notifieront les modifications importantes apport6es A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention :
a) Les expressions o un Etat contractant et <l'autre Etat contractant) d6-

signent, suivant le contexte, la R6publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie ou le
Royaume de Suede;

b) Le terme opersonne>> d6signe une personne physique ou une personne
morale;

c) Le terme < soci6t6> d6signe une organisation de travailleurs associ~s et toute
autre personne morale assujettie & l'imp6t, y compris , dans le cas de la Suede, une
association su6doise;

d) Les expressions o entreprise d'un Etat contractant et o entreprise de l'autre
Etat contractant> d6signent, selon le contexte, dans le cas de la Yougoslavie, une
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organisation de travailleurs associ~s et toute autre organisation ou collectivit6
autog~r~e de travailleurs exergant des activit~s inddpendantes et une entreprise
6tablie en dehors du territoire yougoslave et exploit~e par un resident de la
Yougoslavie et, dans le cas de la Suede, une entreprise exploit~e par un resident de la
Suede;

e) L'expression (<autorit6 comptente>> d~signe
i) Dans le cas de la Yougoslavie, le Secretariat f~d~ratif aux finances ou son re-

pr~sentant autoris6;
ii) Dans le cas de la Suede, le Ministre du budget ou son repr~sentant autoris6;

J) Le terme oressortissant>> d~signe toute personne physique qui a la natio-
nalit& d'un Etat contractant;

g) L'expression «trafic internationab) d~signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ~s dans I'autre Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas d~finie dans cette Convention a le sens que lui attribue la I6gislation
de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique ladite Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL
1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression o resident d'un Etat

contractant)> d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, y est
assujettie A l'impbt en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un resident des deux Etats contractants, son statut est r~gl6 de la manire suivante :
a) Cette personne est consid&r e comme un resident de l'Etat contractant oii elle

dispose d'un domicile permanent. Si elle dispose d'un domicile permanent dans
chacun des deux Etats contractants, elle est consid&r e comme un resident de
'Etat contractant avec lequel ses relations personnelles et 6conomiques sont les
plus 6troites (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si 'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int&rats vitaux ne peut
pas etre d~termin6 ou si elle ne dispose d'un domicile permanent dans aucun des
deux Etats contractants, elle est consid&r e comme un resident de l'Etat contrac-
tant oi elle sjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e
comme un resident de l'Etat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle ne
poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des deux Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid&r e
comme un resident de 'Etat contractant o¢i son sifge de direction effective est situ6.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression o tablissement stable>
d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de ses activit~s.

2. L'expression o6tablissement permanent>> d~signe notamment
a) Un sifge de direction,
b) Une succursale,
c) Un bureau,
d) Une usine,
e) Un atelier,
J) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles,
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe 12 mois.

3. On considre qu'il n'y a pas (<tablissement stable>> si :
a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de biens ou de marchandises appartenant at l'entreprise;
b) Des biens ou des marchandises appartenant .s l'entreprise sont entrepos6s aux

seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des biens ou des marchandises appartenant ai l'entreprise sont entrepos6s aux

seules fins de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou

des marchandises ou de r~unir des informations pour 'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de faire de la publicit6,

de communiquer des informations, d'effectuer des recherches scientifiques ou
des activit~s analogues qui ont pour l'entreprise un caractre pr6paratoire ou
auxiliaire.
4. Toute personne, autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel

s'applique le paragraphe 5, agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de 'autre Etat contractant, est consid~r~e comme ayant un 6tablissement
stable dans le premier Etat contractant si ladite personne dispose dans cet Etat du
pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'en-
treprise, a moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es at l'achat de
biens ou de marchandises pour rentreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid~r~e comme ayant un
6tablissement stable d'ans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce ses acti-
vit6s par rentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut ind6pendant, dans la mesure oii ces personnes agissent ai
ce titre dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident de l'un des Etats contractants
contr6le ou est contr61 e par une socit6 qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant ou qui y exerce ses activit~s (que ce soit par l'interm6diaire d'un dtablissement
stable ou non) ne suffit pas, ai lui seul, at faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un
6tablissement stable de rautre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les revenus des
exploitations agricoles et forestires) sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont sis.
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2. L'expression <biens immobiliers> a le sens que lui attribue la legislation de
'Etat contractant oii ces biens sont sis. Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont

pas r6put6s constituer des biens immobiliers.
3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus

provenant tant de l'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus pro-
venant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant de biens im-
mobiliers servant t l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, at moins que l'entreprise n'exerce ses activit6s dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est sis. Dans ce
dernier cas, lesdits b~n~fices ne peuvent atre imposes dans l'autre Etat que dans la
mesure oii ils sont imputables at 'tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un
des Etats contractants exerce ses activit6s dans 'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un tablissement stable qui y est sis, il est imput6 a cet 6tablissement, dans
chaque Etat contractant, les b6n~fices que l'tablissement aurait pu r6aliser s'il avait
eu le statut d'entreprise distincte et s6par~e exergant des activit~s identiques ou
analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou analogues, et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour dMterminer les b~n~fices d'un tablissement stable sont admises en
d6duction les d~penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi en-
courus, soit dans l'Etat oOi est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs. Les disposi-
tions du pr6sent paragraphe n'autorisent toutefois pas la d6duction de d6penses qui
ne seraient pas d6ductibles si r'tablissement stable 6tait une entreprise s~par6e.

4. Les b~n~fices imputables at un 6tablissement stable sont calcul6s sur la base
de comptes distincts tenus par cet 6tablissement stable. Si ces comptes ne constituent
pas une base suffisante pour calculer les b6n~fices de rNtablissement stable, ces
b~n~fices peuvent etre calcul6s sur la base d'une r6partition des b6n~fices totaux de
'entreprise entre ses diverses parties; la m~thode de r6partition adopt~e doit cepen-
dant etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes mis en application
dans le present article. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforceront
au besoin de decider d'un commun accord de la m~thode de repartition des b6n6fices
de l'entreprise.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 ht un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Les dispositions du present article s'appliquent aux b6n~fices qu'un r6sident
de la Suede tire de la Yougoslavie au titre de sa participation a une coentreprise avec
une entreprise yougoslave.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par&
ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du present ar-
ticle s'entendent sans prejudice des dispositions de ces autres articles.
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Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AERIEN

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans r'Etat contractant oil le sifge de direction
effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de transport maritime en
trafic international est situ6 h bord d'un navire, ce sifge est r6put6 atre situ6 dans
'Etat contractant oil se trouve le port d'attache du navire ou, A d6faut de port d'at-

tache, dans celui des Etats contractants dont l'exploitant du navire est un r6sident.
3. En ce qui concerne les b6n6fices r6alis6s par le consortium de transport

a6rien Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 ne s'ap-
pliquent qu'A la fraction des b6n6fices qui correspond aux actions d6tenues dans ledit
consortium par AB Aerotransport (ABA), partenaire su6dois de la SAS.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation d'entreprises des Etats contractants A un groupement, une exploi-
tation en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirecte-

ment h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, ou
b) Que les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-

tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une en-
treprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans les deux cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financires, lies par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
n'6taient ces conditions, auraient 6t6 imput6s A l'une de ces entreprise mais qui ne
l'ont pas 6 du fait desdites conditions, peuvent tre inclus dans les b6n~fices de l'en-
treprise consid~r~e et imposes en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant a un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement atre impos6s dans I'Etat
contractant dont la socit distributrice de dividendes est un r6sident, et selon la 16gis-
lation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut pas exc~der :
a) 5 %o du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une soci~t6 (autre

qu'une association) qui d~tient directement au moins 25 0b des voix dans la so-
ci~t6 qui paie les dividendes,

b) Dans tous les autres cas, 15 06 du montant brut des dividendes.
Les autorit6s comptentes des Etats contractants d6cident d'un commun accord

des modalit~s d'application de ces limitations.
Le present paragraphe s'entend sans pr6judice de l'imposition de la socit au

titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme ( dividendes>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions ou autres droits, autres que les cr~ances, participant aux
b~n~fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au mame regime fiscal
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que les revenus d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci~t6 distributrice
est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire des dividendes, 6tant un resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, une activit6
par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6 et auquel se rattache
directement le paiement des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'ar-
ticle 7 qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une socikt6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire des
b~n~fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci~t6 a des personnes qui ne sont pas
des r6sidents de cet autre Etat, ni soumettre les b~n~fices non distribu~s de la socit a
un imp6t sur les b6n~fices non distribu~s, meme si les dividendes paiks ou les
b~n~fices non distribu~s consistent en totalit6 ou en partie en b6n~fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int~rets provenant de l'un des Etats contractants et pay6s t un resident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme oint~rets>> employ dans le present article d~signe les revenus des
fonds, bons ou obligations d'Etat, assortis ou non d'une garantie hypoth~caire ou
d'une clause de participation aux b~n~fices, les revenus des cr~ances de toute nature et
les autres revenus assimilks par la l6gislation fiscale de l'Etat d'o0i ils proviennent
des revenus de sommes pret~es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des int~rets, tant un resident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant, d'oii proviennent les int6rets, une activit6 par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rats s'y rat-
tache effectivement. En pareil cas, se sont les dispositions de l'article 7 qui s'ap-
pliquent.

4. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n6-
ficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant des
int~rets, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficaire en l'absence de telles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'.1 ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des int~rets est imposable, conform~ment .i la l6gislation de
chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6-
sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees .a un resident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme < redevances>> employ6 dans le present article d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature perques en contrepartie de 'exploitation ou de la cession d'un
droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris un film
cin~matographique et un film ou enregistrement pour 6missions radiodiffus~es ou
t~lvis~es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
module, d'un plan, d'une formule ou d'un procld secrets, ou en contrepartie de
l'exploitation ou de la cession du droit d'exploitation d'un materiel industriel, com-
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mercial ou scientifique, ou encore en contrepartie de la communication de donn~es
d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
des redevances, 6tant un r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans 'autre
Etat contractant, d'oii proviennent les redevances, une activit6 par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et auquel se rattachent effectivement le bien
ou le droit g6n6rateur des redevances. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'ar-
ticle 7 qui s'appliquent.

4. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b6-
n~ficiaire des redevances ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des re-
devances, compte tenu de l'exploitation, de la cession du droit d'exploitation ou de la
communication de donn~es pour lesquelles elles sont payes, excde celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n6ficiaire en 'absence de telles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'? ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des redevances est imposable, conform~ment & sa lgislation,
dans chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL
1. Les gains qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de 'ali6nation de

biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans rEtat
contractant oil lesdits biens sont sis.

2. Les gains provenant de 'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans
'autre Etat contractant, ou de l'ali~nation de biens mobiliers attaches .a une base fixe

dont un resident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant
pour 'exercice d'une profession ind~pendante, y compris les gains provenant de
l'ali~nation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou avec 1'ensemble de I'en-
treprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les gains
provenant de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou
de biens mobiliers affect~s , l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont impo-
sables que dans l'Etat contractant ob le sifge de direction effective de I'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c~dant est un resident.

Article 14. PRESTATIONS DE SERVICES PERSONNELS

1. Les revenus qu'un resident de 'un des Etats contractants tire de prestations
de services professionnels ou d'autres activit~s ind~pendantes de nature similaire ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les revenus
qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de prestations de services
professionnels ou autres activit~s ind~pendantes de nature similaire dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant si la dur6e du sjour ou
des sjours de l'int~ress6 dans l'autre Etat contractant d~passe 183 jours au total au
cours de I'ann6e civile considre, que ce resident dispose ou non d'une base fixe dans
cet autre Etat contractant.
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3. L'expression <services professionnels ) d~signe notamment les activit~s in-
d~pendantes de nature scientifique, litt~raire, artistique, p~dagogique ou 6ducative,
ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. EMPLOIS SALARIES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Conven-
tion, les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un
des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat, moins que remploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans
ce dernier cas, les r~mun~rations pergues peuvent Eire impos~es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun&
rations qu'un resident de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une ou des p~riodes n'exc6-

dant pas au total 183 jours de l'ann~e civile consid6r6e;
b) Les r6mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas un resident de cet autre Etat;
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou

une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.
3. a) Les traitements et salaires pay6s par un Etat contractant ou une subdi-

vision politique ou une collectivit6 locale de cet Etat .a une personne physique ne sont
imposables que dans ledit Etat.

b) Toutefois, ces traitements et salaires ne sont imposables que dans l'autre
Etat contractant lorsque le b~n6ficiaire a travaill dans cet autre Etat et qu'il en est un
r6sident qui :
i) Est un ressortissant de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat at seule fin d'y travailler.
4. Les traitements et salaires que des personnes physiques regoivent pour des

activit6s exerc~es dans le cadre d'un travail ex~cut6 par un Etat contractant ou une
subdivision politique ou une collectivit6 locale de celui-ci sont imposables conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

5. Les traitements et salaires que des personnes physiques regoivent pour des
activit6s exerc6es au sein de la Repr6sentation 6conomique mixte de Yougoslavie ou
de la Fd6ration du tourisme de Yougoslavie ne sont imposables qu'en Yougoslavie.
Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A une personne qui est un
ressortissant de la Suede ou A une personne qui n'est devenue un resident de la Suede
qu'% seule fin de participer aux travaux.

6. Nonobstant les pr~c~dentes dispositions du present article, la r6mun6ration
regue au titre d'un emploi exerc6 a bord d'un navire ou d'un afronef exploit6 en trafic
international peut etre impos6e dans 'Etat contractant oil le sifge de direction effec-
tive de l'entreprise est situ6. Quand un resident de la Suede regoit une r6mun6ration
au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le
consortium de transport a6rien SAS, cette r6mun~ration n'est imposable qu'en
Suede.
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Article 16. RMMUNtRATION DE MEMBRES DE CONSEILS D'ADMINISTRATION

1. Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident de la Yougo-
slavie pergoit en sa capacit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui
est un resident de la Suede peuvent etre impos~es en Suede.

2. Les honoraires et autres r~tributions similaires qu'un resident de la Suede
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui est un
resident de la Yougoslavie sont imposables en Yougoslavie.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux r~mun~ra-
tions de fonctions r~guli~res exerc~es dans une socit s titre d'employ6, conseiller,
consultant ou autre profession similaire. Les dispositions applicables sont alors celles
des articles 14 ou 15, selon le cas.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de l'cran, de la radio ou de la t~lvi-
sion, les musiciens ou les sportifs, tirent des activit~s qu'ils exercent en cette qualit6
sont imposables dans l'Etat contractant oii ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus provenant des activit~s exerc~es par un professionnel du
spectacle ou un sportif ne reviennent pas &i celui-ci mais at une autre personne, ces re-
venus peuvent, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, etre imposes dans
I'Etat contractant oij sont exerc~es les activit~s du professionnel du spectacle ou du
sportif.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les re-
venus qu'un professionnel du spectacle ou un sportif qui est un resident de l'un des
Etats contractants tire des activit~s qu'il exerce dans l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat si ces activit~s se d~roulent dans le cadre d'un
programme d'6changes culturels ou sportifs parrain6 par les deux Etats contractants.

Article 18. PENSIONS

1. Les pensions et autres r~mun~rations similaires ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le b~n6ficiaire de la pension ou de la r6mun~ration est un r~si-
dent.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions payees par l'un
des Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s
locales, par pr~l~vement sur le budget ou sur des fonds sp6ciaux, a une personne
physique ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces pensions ne sont impo-
sables que dans I'autre Etat contractant si le beneficiaire est un resident de cet Etat et
en est un ressortissant.

3. Toute pension pay6e a une personne physique au titre d'activit6s exerc~es
dans le cadre d'un travail effectu6 par un Etat contractant, une subdivision politique
ou une collectivit6 locale de celui-ci nest imposable que dans l'Etat contractant dont
la personne physique est un resident.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article, les
paiements effectu6s en vertu du syst~me public de s6curit6 sociale sont imposables
dans cet Etat.

Article 19. ETUDIANTS
1. Un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui sjourne dans un Etat contrac-

tant a seule fin de poursuivre ses 6tudes ou d'acqu~rir une formation professionnelle
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et qui est, ou qui 6tait, imm6diatement avant de s6journer dans cet Etat, un resident
de l'autre Etat contractant est, dans le premier Etat, exon6r6 d'impat sur les sommes
qu'il regoit pour son entretien, ses 6tudes ou sa formation, At condition que ces som-
mes lui parviennent de sources ext6rieures au premier Etat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre tablissement d'enseignement en
Yougoslavie qui, pendant un s6jour temporaire en Suede, y exerce un emploi pour
une p6riode ne d6passant pas 100 jours d'une ann6e civile, aux fins d'acqu~rir une
exp6rience pratique en rapport avec ses 6tudes, n'est imposable en Suede que sur
'exc6dent du revenu provenant de l'emploi par rapport A 1 500 couronnes su6doises
par mois. L'exon6ration accord6e en vertu du pr6sent paragraphe ne s'applique
toutefois pas A une somme d6passant un total de 4 500 couronnes su6doises. Tout
montant exon6r6 de l'imp6t en vertu du pr6sent paragraphe inclut les abattements
pour raisons personnelles pour l'ann6e civile en question.

3. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement en
Suede qui, pendant un s6jour temporaire en Yougoslavie, y exerce un emploi pour
une p6riode ne d6passant pas 100 jours d'une ann6e civile, aux fins d'acqu6rir une
exp6rience pratique en rapport avec ses 6tudes, n'est imposable en Yougoslavie que
sur l'exc6dent du revenu provenant de l'emploi par rapport aux revenu garanti pour
un mois par la loi. Tout montant exon6r6 de l'impt en vertu du pr6sent paragraphe
inclut les abattements pour raisons personnelles pour l'ann6e civile en question.

4. Un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui s6journe dans un Etat contrac-
tant afin d'y poursuivre ses 6tudes ou d'acqu6rir une formation professionnelle et qui
est, ou qui 6tait, imm6diatement avant de s6journer dans cet Etat, un resident de
l'autre Etat contractant est, dans le premier Etat, exon6r6 de l'impat sur la r~mun6ra-
tion d'un emploi salari6 exerc6 dans ce premier Etat, t condition que, pour toute
ann6e d'imposition, la r6mun6ration ne d6passe pas 5 000 couronnes su6doises ou
leur 6quivalent en monnaie yougoslave.

Les avantages accord6s en vertu du pr6sent paragraphe ne couvrent que la p6-
riode de temps raisonnablement ou habituellement n6cessaire Zl l'ach~vement des
tudes ou de la formation entrepris et ne s'6tendent en aucun cas sur plus de trois

ann6es cons6cutives.
Tout montant exon6r6 d'impft en vertu du pr6sent paragraphe inclut les abatte-

ments pour raisons personnelles pour 'ann6e civile en question.
5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixent d'un commun ac-

cord les modalit6s d'application des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4. Les
autorit6s comptentes peuvent aussi d6cider de modifier les montants mentionn6s
dans lesdits paragraphes pour tenir raisonnablement compte des changements de
valeur des monnaies, des amendements apport6s At la 16gislation d'un Etat contrac-
tant ou de toute circonstance similaire.

Article 20. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants, d'oii qu'ils
proviennent, qui ne sont pas consid6rs dans les pr~c6dents articles de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 21. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant oii ces biens sont sis.
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2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant & l'exercice d'une profession lib~rale est imposable dans l'Etat
contractant oii I'Ntablissement stable ou la base fixe sont sis.

3. Les navires et les a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que les biens
mobiliers affect~s 6l leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant
oit le sifge de direction effective de l'entreprise est sis.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, lorsqu'un r6sident de la
Suede tire des revenus ou poss~de une fortune qui, conform~ment aux dispositions
de la pr~sente Convention, sont imposables en Yougoslavie, la Suede admet :
a) En d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal at l'im-

p6t sur le revenu pay6 en Yougoslavie;
b) En deduction de l'imp6t sur la fortune de cette personne, un montant 6gal ai l'im-

p6t sur la fortune payee en Yougoslavie.
2. Toutefois, dans les deux cas, la deduction n'exc6dera pas, respectivement, la

fraction de l'imp6t sur le revenu ou de l'impbt sur la fortune, calcul6 avant la d~duc-
tion, qui correspond, selon le cas, au revenu ou la fortune imposable en Yougoslavie.

3. Lorsque l'exon~ration ou la reduction de l'imp6t yougoslave, payable
conform~ment aux dispositions de l'article 7 de la pr~sente Convention, est accord~e
sur les bn6fices qu'une entreprise su~doise tire d'un 6tablissement stable ou d'une co-
entreprise situ~s en Yougoslavie, la deduction de l'imp6t yougoslave de l'imp6t su&
dois sera op~r~e comme si cette exoneration ou cette reduction n'avaient pas W ac-
cord~es.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent pour les 10 premieres an-
n~es pendant lesquelles la pr~sente Convention sera en vigueur. Les autorit6s com-
p~tentes se consulteront pour determiner si cette p~riode doit atre prolong~e.

4. Lorsqu'un resident de la Suede tire un revenu ou poss~de une fortune qui,
conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, n'est imposable qu'en
Yougoslavie, la Suede peut inclure ce revenu ou cette fortune dans le calcul de l'as-
siette mais elle admettra, en deduction de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la
fortune, la fraction de l'impbt sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, respective-
ment, qui est dans la mme proportion avec le total de l'imp6t sur le revenu ou de
l'imp6t sur la fortune, selon le cas, que la fortune poss~d6 ou que le revenu tir6 de la
fortune poss6d& en Yougoslavie par rapport au total de la fortune ou du revenu.

5. Lorsqu'un resident de la Yougoslavie tire des revenus ou poss~de une for-
tune qui, conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables
en Suede, la Yougoslavie, sous reserve des dispositions du paragraphe 6, exonre ces
revenus ou cette fortune de l'imp6t mais peut, en calculant l'imp6t sur les autres
revenus ou fortune de cette personne, appliquer le taux d'imp6t qui aurait W ap-
plicable si les revenus ou la fortune qui ont &6 exon&r s ne l'avaient pas h6.

6. Lorsqu'un resident de la Yougoslavie tire des revenus qui, conformment
aux dispositions de l'article 10, sont imposables en Suede, la Yougoslavie admet en
deduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne un montant 6gal a l'imp6t pay6
en Suede. Toutefois, cette deduction n'excde pas la fraction de l'imp6t, tel qu'il a &6
calcul6 avant la deduction, qui correspond aux revenus provenant de la Suede.
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Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non des residents
de l'un des Etats contractants, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant &s aucune
imposition ou obligation connexe autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou
peuvent etre soumis, dans les mmes conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que I'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6.

La pr~sente disposition ne peut tre interprte comme obligeant un Etat
contractant Zi accorder aux residents de I'autre Etat contractant les d6ductions per-
sonnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde ses propres residents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 4 de l'article 11 ou
du paragraphe 4 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et autres
d~bours pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette
entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay~s .s un resident du
premier Etat.

De fagon analogue, toute dette contract~e par une entreprise d'un Etat contrac-
tant envers un resident de I'autre Etat contractant est d6ductible, pour la d~termina-
tion de la fortune imposable de cette entreprise, comme si elle avait 6t6 contract~e
envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr61W par un ou plusieurs r~si-
dents de 'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A
aucune imposition ou obligation connexe autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent &re soumises les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Dans le present article, le terme oimposition>> d~signe les imp6ts de toute
nature et de toute denomination.

Article 24. PROCEDURE A L'AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme A la pr~sente Convention, il peut, ind~pen-
damment des recours pr~vus dans les legislations nationales de ces Etats, soumettre
son cas A l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont il est un resident.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui paralt fond~e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution appropri~e, de r~soudre le cas
d'un commun accord avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue
d'6viter une imposition non conforme at la Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre
d'un commun accord toute difficult6 et toute incertitude suscit~s par l'interpr~tation
ou I'application de la Convention. Elles peuvent aussi se consulter pour 6liminer la
double imposition dans des cas non pr~vus dans la pr~sente Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre elles en vue de parvenir at un accord, comme l'indiquent les pr&
dents paragraphes. Lorsque, pour parvenir Zt un accord, un 6change verbal de vues
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semble souhaitable, cet 6change de vues peut avoir lieu au sein d'une Commission
compos~e de repr~sentants des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants 6changent les ren-
seignements n6cessaires &t l'application de la pr~sente Convention ou des dispositions
du droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la Conven-
tion, dans la mesure o6 l'imposition pr~vue par ces dispositions ne contrevient pas ai
la Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s sont consid~r~s comme secrets et
sont exclusivement communiques aux personnes ou autorit~s qui participent a l'ta-
blissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas atre interpr~t6es
comme imposant h l'un des Etats contractants l'obligation de :
a) Prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gislation ou A sa pratique

administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) Fournir les renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique administrative

normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir acc~s;
c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial ou officiel ou

un proc6d6 commercial, ou dont la divulgation serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans prejudice des privi-
lfges fiscaux accord6s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires en
vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6changes .i Belgrade dans les meilleurs d6lais.

2. La Convention entrera en vigueur une fois 6chang6s les instruments de rati-
fication et ses dispositions seront applicables :
a) En Suede : en ce qui concerne le revenu requ, h compter du 1er janvier qui suit

imm6diatement l'ann6e civile du cours de laquelle a lieu l'change des ins-
truments de ratification et en ce qui concerne le capital soumis A l'tablissement
d'un imp&t, b compter de la deuxi~me ann~e civile suivant l'ann6e civile au cours
de laquelle a lieu l'change des instruments de ratification;

b) En Yougoslavie : en ce qui concerne le revenu requ et la fortune d6tenue, pen-
dant toute annie civile suivant l'ann~e civile au cours de laquelle a lieu l'6change
des instruments de ratification.

Article 28. DENONCIATION
1. La pr~sente Convention demeurera ind~finiment en vigueur, mais chaque

Etat contractant peut, jusqu'au 30 juin de chaque annie civile a partir de la
cinqui~me annie suivant la date de son entree en vigueur, en notifier la d~nonciation
par 6crit et par la voie diplomatique 5 l'autre Etat contractant.

Dans ce cas, la Convention cessera d'Etre applicable :
a) En Suede: en ce qui concerne le revenu requ, A compter du ler janvier de l'ann6e

civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle la d~nonciation est noti-
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fie et en ce qui concerne le capital soumis .s l'tablissement d'un imp6t, as comp-
ter de la deuxi~me annie civile suivant l'ann6e civile au cours de laquelle la
d~nonciation est notifi~e;

b) En Yougoslavie : en ce qui concerne le revenu regu et la fortune dtenue, pen-
dant toute annie civile suivant l'ann~e civile au cours de laquelle la d6nonciation
est notifi~e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT Stockholm, le 18 juin 1980, en deux exemplaires, en anglais.

Pour le Royaume de Suede:

[Signd]

ROLF WIRT8N

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie•

[Signe]

LJUBOMIR DRNDIC

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention entre le Royaume de Suede et la R~publique f~d6-
rative socialiste de Yougoslavie en vue d'6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune, les soussign~s, & ce dfiment autoriss, sont convenus des dispositions
suivantes qui font partie int~grante de ladite Convention:

1. Concernant I'article 7
Les Etats contractants s'engagent, sur la base de la r~ciprocit6, A ne pas imposer le revenu

brut que tire, dans un Etat contractant, du transport de passagers et de marchandises un r~si-
dent de I'autre Etat contractant, A moins que ce revenu ne puisse etre attribu6 A un 6tablisse-
ment stable que ce resident a dans le premier Etat contractant.

2. Concernant l'article 11

Les r~gles d'imposition 6nonc~es dans le present article reposent sur le fait que, au moment
de la signature de la Convention, les Etats contractants sont, en vertu de leurs lgislations na-
tionales respectives, dans rimpossibilit6 de percevoir un impbt sur les intfrtts pay~s .s des non-
residents. I1 est entendu que, si cette impossibilit6 est levee dans un Etat contractant, des
n~gociations se d~rouleront en vue de reviser les articles 11 et 22.

3. Concernant l'alinea c du paragraphe 2 de I'article 25
L'expression <<secret officiel>> d~signe un secret commercial, industriel ou professionnel.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, k ce dOment autoris~s, ont sign6 le present protocole.
FAIT A Stockholm, le 18 juin 1980, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Royaume de Suede:

[Signs]

ROLF WIRTIN

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie:

[Signdj

LJUBOMIR DRNDI[4
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LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of Sweden and the Government of the People's Republic of
Bulgaria,

Noting with satisfaction the favourable development of trade between the two
countries on the basis of the Long-Term Trade Agreement between Sweden and the
People's Republic of Bulgaria of 14 September 1972,"

Having in view the possibilities provided by the Agreement on economic, indus-
trial and technical co-operation between Sweden and the People's Republic of Bul-
garia of 26 May 1970,1 and the Programme for the development of long-term econo-
mic, industrial, technical and scientific co-operation between Sweden and the
People's Republic of Bulgaria of 19 February 1975,

Convinced that there are favourable possibilities for a further expansion of
trade and economic relations between them on the basis of equality and mutual ad-
vantage,

Desiring to contribute to the maximum utilization of these possibilities,
Guided by the provisions of the Final Act of the Conference on Security and Co-

operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,'
Have agreed as follows:

Article 1. Both Governments have as their objective and will promote a con-
tinuous and steady development of trade between the two countries, both in goods
that have traditionally been exchanged between them and in other goods, and they
are determined to ensure conditions favourable for such development.

Article 2. Each Government shall accord to imported goods, originating in
the territory of the other country, most-favoured-nation treatment with respect to
customs duties and charges of any kind, the methods of levying such duties or
charges as well as to rules, formalities and charges connected with the customs
clearance of goods.

The provisions of the above paragraph shall not apply to advantages accorded
by either Government with reference to an existing or future customs union, free-
trade area or any other preferential area, nor to advantages which either Government
has accorded or may accord to adjacent countries in order to facilitate frontier
traffic.

Article 3. Both Governments shall, within the framework of the laws and reg-
ulations in force in the respective countries, facilitate the exchange of goods and serv-
ices between the two countries on a mutually advantageous basis and shall endeavour
to reduce or progressively eliminate all kinds of obstacles to the free exchange of
goods and services between their two countries.

I Came into force on 1 January 1981, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 151.
3 Ibid., vol. 969, p. 263.
4 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 4. Both Governments shall encourage and facilitate the carrying out
of negotiations and the conclusion of contracts including long-term contracts, on
normal commercial terms between organizations, enterprises and firms concerned
with foreign trade.

Article 5. All payments between the two countries shall be effected in freely
convertible currency, in accordance with the laws and exchange control regulations
in force in the respective countries.

Article 6. With a view to expanding trade between the two countries both
Governments shall continue their efforts to promote the further development of eco-
nomic, industrial and technical co-operation between interested organizations, enter-
prises and firms of the two countries on their domestic markets as well as on markets
in third countries.

Article 7. Both Governments, recognizing the importance of economic and
commercial information for the development of trade, shall facilitate the exchange
of such information, in particular laws and regulations concerning trade, informa-
tion allowing forecasts of development of the economy to assist in trade promotion,
as well as other information to help businessmen in commercial contacts.

Article 8. Both Governments, conscious of the importance of business con-
tacts for the development of economic and commercial relations, shall facilitate all
forms of business contacts between organizations, enterprises and banks concerned
with foreign trade.

Each Government shall examine as favourably as possible requests by organiza-
tions and enterprises of the other country for the establishment of representation
offices, including, where appropriate, the opening of joint offices by two or more
such entities.

Article 9. A Mixed Commission, composed of representatives of the two
Governments, shall, if not otherwise agreed, meet annually, alternatively in Sweden
and in the People's Republic of Bulgaria. At the request of either Government such
meetings shall otherwise be held at a date to be agreed upon by the Parties.

The Mixed Commission shall review the implementation of this Agreement,
consider problems which may arise in the mutual exchange of goods and provision of
services and may submit appropriate proposals aiming at the further development of
the trade between the two countries.

The outcome of the annual discussions will be recorded in a protocol in-
cluding - if necessary - import facilities to be established.

Article 10. This Agreement enters into force on 1 January 1981, and shall re-
main in force until 31 December 1985. Thereafter it shall be automatically extended,
each time for a period of one year, unless one of the two Governments gives the other
Government written notice of termination not later than three months before its
expiry.

This Agreement replaces the Long-Term Trade Agreement between Sweden and
the People's Republic of Bulgaria of 14 September 1972.
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DONE at Sofia on 29 September 1980 in duplicate in the English language in two
authentic copies.

For the Government of Sweden:

[Signed]

STAFFAN BURENSTAM LINDER

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:-

[Signed]
HRISTo HRISTOV

EXCHANGES OF LETTERS

la

Mr. Minister,
With reference to the Long-Term Trade Agreement signed today between the

Government of Sweden and the Government of the People's Republic of Bulgaria, I
have the honour to confirm that the two delegations have agreed on the following:

The two Governments share the view that trade in various products should be
conducted in such a way as not to cause or threaten to cause serious injury in
domestic markets for these products and in particular to the detriment of domestic
producers of like or directly competitive products.

Should, however, such a situation arise in the mutual trade, both Governments
shall in the spirit of promotion of trade, seek mutually satisfactory solutions through
friendly consultations.

If urgent and critical circumstances require immediate action and make prior
consultation impossible either Government can take safeguard measures, keeping in
mind the general objectives of this Agreement.

Please confirm, Mr. Minister, that the above sets out correctly the understand-
ing reached between us.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

STAFFAN BURENSTAM LINDER

Mr. Hristo Hristov
Minister of Foreign Trade

of the People's Republic of Bulgaria
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IIa

MR. HRISTO HRISTOV

MINISTER OF FOREIGN TRADE
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Sofia, 29 September 1980

Mr. Minister,
I confirm receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter Ia]
I confirm, Mr. Minister, that the above sets out correctly the understanding

reached between us.
Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
HRISTo HRISTOV

Mr. Staffan Burenstam Linder
Minister of Commerce of Sweden

lb

MR. HRISTO HRISTOV

MINISTER OF FOREIGN TRADE

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Sofia, 29 September 1980

Mr. Minister,
With reference to the Long-Term Trade Agreement signed today between the

Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of Sweden, I
have the honour to confirm that the two delegations have agreed on the following:

The Swedish delegation noted the intention of the Bulgarian Government
possibly to seek accession of the People's Republic of Bulgaria to the GATT.'

The two delegations declared the readiness of the two sides, at the request of
either of them, to enter into consultations on the effects of such accession on the
Long-Term Trade Agreement between Sweden and the People's Republic of
Bulgaria, as well as on the exchange of letters attached to that Agreement, both being
dated 29 September 1980.

Please confirm, Mr. Minister, that the above sets out correctly the understand-
ing reached between us.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
HRISTo HRIsTOV

Mr. Staffan Burenstam-Linder
Minister of Commerce of Sweden

IIb

Mr. Minister,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter today which reads as

follows:

[See letter lb ]

I confirm, Mr. Minister, that the above sets out correctly the understanding
reached between us.

Please accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

STAFFAN BURENSTAM LINDER

Mr. Hristo Hristov
Minister of Foreign Trade

of the People's Republic of Bulgaria

Vol.1350,1-22731



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 215

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LA SU]EDE ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Bulgarie,

Notant avec satisfaction U'6volution favorable des 6changes commerciaux entre
les deux pays sur la base de l'Accord commercial A long terme que la Suede et la R&
publique populaire de Bulgarie ont conclu le 14 septembre 19722,

Consid6rant les possibilit6s qu'offrent l'Accord de coop6ration 6conomique, in-
dustrielle et technique que la Suede et la Rdpublique populaire de Bulgarie ont conclu
le 26 mai 1970, ainsi que le Programme de coop6ration 6conomique, industrielle,
technique et scientifique A long terme du 19 f6vrier 1975 entre la Suede et la Ripu-
blique populaire de Bulgarie,

Convaincus qu'il y a de r~elles possibilit6s de d6velopper davantage entre eux les
6changes commerciaux et les relations &conomiques dans des conditions d'6galit6 et
sur la base d'avantages mutuels,

D~sireux de tirer le meilleur parti de ces possibilit6s,
S'inspirant des dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la scurit6 et la

cooperation en Europe qui a 6t: sign6 a Helsinki le Ier aofit 1975',
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements ont pour objectif et s'emploieront A
assurer le d&veloppement continu et soutenu des 6changes commerciaux entre les
deux pays, s'agissant tant des marchandises ayant traditionnellement fait l'objet
d'6changes mutuels que d'autres marchandises, et ils sont r6solus A 6tablir les condi-
tions favorables A un tel d6veloppement.

Article 2. Chacun des Gouvernements accordera aux biens import6s en pro-
venance du territoire de l'autre pays le traitement de la nation la plus favoris~e pour
ce qui est des droits de douane et autres frais, des modalitds d'6tablissement desdits
droits de douane et frais, ainsi que des r~gles, formalit~s et frais concernant le d6-
douanement desdits biens.

Les dispositions du paragraphe prc6dent ne s'appliqueront pas aux avantages
accord6s par l'un ou l'autre des Gouvernements en vertu d'une union douanire, zone
de libre-6change ou autre zone privil6gi6e existante ou future, ni aux avantages que
l'un ou l'autre des Gouvernements a accord6s ou peut accorder A des pays limitrophes
en vue de faciliter le trafic frontalier.

Article 3. Dans le cadre des lois et rfglements en vigueur sur leurs territoires
respectifs, les deux Gouvernements faciliteront l'6change de biens et de services entre
les deux pays sur la base des avantages mutuels et s'efforceront de r6duire ou de sup-

Entr6 en vigueur le 1er janvier 1981, conform~ment & Iarticle 10.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1057, p. 151.
3 Ibid., vol. 969, p. 263.
4 Notes et dtudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).

Vol. 1350, 1-22731



216 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

primer progressivement tous les types d'obstacles au libre 6change de biens et de ser-
vices entre eux.

Article 4. Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront le d6roule-
ment de n~gociations et la conclusion de contrats, y compris de contrats at long terme,
dans des conditions commerciales normales entre organismes, entreprises et soci~t~s
qui s'occupent de commerce ext6rieur.

Article 5. Tous les paiements entre les deux pays s'effectueront en monnaie
librement convertible, conform~ment ai la legislation et ai la r6glementation en
mati~re de contr6le des changes qui sont en vigueur dans le pays int6ress6.

Article 6. En vue d'6tendre les 6changes commerciaux entre les deux pays, les
deux Gouvernements s'emploieront sans d~semparer A favoriser le d~veloppement
continu de la cooperation 6conomique, industrielle et technique entre les organismes,
entreprises et soci6t6s int~ress6s des deux pays, tant sur leur march6 int~rieur que sur
les march6s de pays tiers.

Article 7. Reconnaissant I'importance que les renseignements 6conomiques et
commerciaux pr~sentent pour l'expansion du commerce, les deux Gouvernements fa-
ciliteront '6change de tels renseignements, concernant en particulier la 16gislation et
la r~glementation relatives au commerce, les plans et programmes 6conomiques a
prendre en compte pour appr~cier le d6veloppement et les perspectives d'6volution
des d~bouch6s mutuels et les divers 616ments de nature a aider les hommes d'affaires
dans leurs relations commerciales.

Article 8. Conscients de l'importance que les relations d'affaires pr6sentent
pour le d6veloppement des liens 6conomiques et commerciaux, les deux Gouverne-
ments faciliteront toutes les formes de relations commerciales entre organismes, en-
treprises et banques qui s'occupent de commerce ext~rieur.

Chacun des Gouvernements examinera avec la plus grande bienveillance les de-
mandes d'organismes et d'entreprises de l'autre pays en vue de rtablissement de re-
pr6sentations, y compris, le cas 6ch6ant, l'ouverture de bureaux communs A deux ou
plusieurs organismes ou entreprises.

Article 9. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, une commis-
sion mixte compos6e de repr6sentants des deux Gouvernements se r~unira tous les
ans, alternativement en Suede et dans la R6publique populaire de Bulgarie. De plus,
des r6unions de cette nature pourront avoir lieu a la demande de l'un des deux Gou-
vernements, a la date dont les Parties seront convenues.

La commission mixte suivra 'ex6cution du present Accord, examinera les pro-
blames qui pourraient se poser at l'occasion d'6changes de biens et de services et
pourra presenter des propositions de nature .i favoriser des 6changes commerciaux
accrus entre les deux pays.

Les r6sultats des d6lib~rations annuelles seront consign~s dans un protocole qui
comportera, le cas 6ch6ant, l'indication des facilit6s a instituer en mati~re d'importa-
tion.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1981 et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1985. I1 sera ensuite tacitement recon-
duit d'ann~e en annie, a moins que l'un des deux Gouvernements ne fasse connaitre
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par 6crit t I'autre, trois mois au moins avant la date a laquelle l'Accord viendrait Zl
expiration, son intention d'y mettre fin.

Le present Accord remplace I'Accord commercial .a long terme que la Suede et la
R~publique populaire de Bulgarie ont conclu le 14 septembre 1972.

FAIT Zi Sofia, en deux exemplaires r~dig~s en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, le 29 septembre 1980.

Pour le Gouvernement su6dois

[Sign6]

STAFFAN BURENSTAM LINDER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire
de Bulgarie•

[Signe]
HRISTo HRISTOV

8CHANGES DE LETTRES

Ia

Monsieur le Ministre,
Me r6frant A l'Accord commercial t long terme que le Gouvernement su6dois et

le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie signent ce jour, j'ai l'hon-
neur de confirmer que les deux d616gations sont convenues de ce qui suit :

Les deux Gouvernements sont d'accord pour estimer que les 6changes de divers
produits devraient etre men6s de manire ne pas nuire ou menacer de nuire grave-
ment aux marches int~rieurs de ces produits et en particulier A ne pas porter prejudice
aux producteurs nationaux desdits produits ou de produits directement comptitifs.

Au cas cependant oii une telle situation se pr6senterait dans les 6changes com-
merciaux, les deux Gouvernements, anim6s du d6sir de promouvoir le commerce,
rechercheront des solutions mutuellement satisfaisantes au moyen de consultations
amicales.

Si des circonstances urgentes et critiques exigent une action imm6diate et ren-
dent toute consultation pr6alable impossible, chaque Gouvernement pourra prendre
des mesures de sauvegarde en gardant A l'esprit les objectifs g6n6raux du pr6sent Ac-
cord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les dispositions qui prc -
dent refltent fid~lement ce dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.

STAFFAN BURENSTAM LINDER

Monsieur Hristo Hristov
Ministre du commerce ext~rieur

de la R~publique populaire de Bulgarie
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Ila

MONSIEUR HRISTO HRISTOV
MINISTRE DU COMMERCE EXTtRIEUR

DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Sofia, le 29 septembre 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la

teneur suit :
[ Voir lettre Ia]

Je tiens A confirmer que les dispositions qui precedent refltent fidlement ce
dont nous sommes convenus.

Veuillez agr~er, etc.

[Sign6]

HRISTo HRISTOV

Monsieur Staffan Burenstam Linder
Ministre du commerce de Suede

lb

MONSIEUR HRISTO HRISTOV
MINISTRE DU COMMERCE EXTIRIEUR

DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Sofia, le 29 septembre 1980

Monsieur le Ministre,
Me r6f~rant A l'Accord commercial A long terme que le Gouvernement de la R6-

publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement su6dois signent ce jour, j'ai l'hon-
neur de confirmer que les deux d616gations sont convenues de ce qui suit :

La d616gation su6doise a note que le Gouvernement bulgare a l'intention de cher-
cher 6ventuellement A obtenir que la R6publique populaire de Bulgarie adhere au
GATT'.

Les deux d616gations ont d6clar6 que les deux Parties 6taient pretes, A la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles, h entamer des consultations sur les effets
qu'une telle adh6sion aurait A l'gard de l'Accord commercial A long terme conclu
entre la Suede et la R6publique populaire de Bulgarie, ainsi qu'A l'gard de l'change
de lettres joint A cet Accord, ledit Accord et ledit 6change de lettres 6tant l'un et
l'autre dates du 29 septembre 1980.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer que les pourparlers qui
pr&cdent refltent fid~lement ce dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]
HRISTo HRISTOV

Monsieur Staffan Burenstam Linder
Ministre du commerce de Suede

lib

Monsieur le Ministre,
J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la te-

neur suit
[Voir lettre Ibi

Je tiens h confirmer que les pourparlers qui pr&dent reflttent fid~lement ce
dont nous sommes convenus.

Veuillez agr6er, etc.

STAFFAN BURENSTAM LINDER

Monsieur Hristo Hristov
Ministre du commerce ext6rieur

de la R6publique populaire de Bulgarie
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON CONDITIONS AND
CONTROLS FOR NUCLEAR TRANSFERS FOR PEACEFUL PUR-
POSES BETWEEN SWEDEN AND AUSTRALIA

The Government of Australia and the Government of Sweden;
Mindful that both Australia and Sweden are non-nuclear-weapon States which

are Parties to the Treaty on the non-proliferation of nuclear weapons; 2

Recognising that Australia and Sweden have under that Treaty undertaken not
to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive de-
vices and that both Governments have concluded agreements with the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") for the application
of safeguards in their respective countries3 in connection with the Treaty on the non-
proliferation of nuclear weapons;

Affirming their support for the objectives of the Treaty on the non-proliferation
of nuclear weapons and their desire to promote universal adherence to that Treaty;

Desiring to establish conditions under which nuclear material, material, equip-
ment and technology can be transferred between their two countries for peaceful
purposes, consistent with their commitment to non-proliferation;

Have agreed as follows:

Article L 1. This Agreement shall apply to:
(a) Nuclear material, material, equipment and technology transferred between the

Parties for peaceful purposes, whether directly or through a third country;
(b) All forms of nuclear material prepared by chemical or physical processes or

isotopic separation provided that the quantity of nuclear material so prepared
shall only be regarded as falling within the scope of this Agreement in the same
proportion as the quantity of nuclear material used in its preparation, and
which is subject to this Agreement, bears to the total quantity of nuclear
material so used;

(c) All generations of nuclear material produced by neutron irradiation provided
that the quantity of nuclear material so produced shall only be regarded as fall-
ing within the scope of this Agreement in the same proportion as the quantity of
nuclear material which is subject to this Agreement and which is used in its pro-
duction, contributes to this production;

(d) Nuclear material produced, processed or used in, or produced through the
direct contribution of, material or equipment so transferred, or produced, pro-
cessed or used in, or produced through the direct contribution of, equipment
designed or produced by the application of technology so transferred;

(e) Equipment produced by the use or by the application of technology so trans-
ferred;

(f) Technology derived from equipment so transferred.

I Came into force on 22 May 1981, the date specified in an exchange of diplomatic notes, in accordance with arti-
cle XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 964, p. 83, and vol. 1022, p. 3.
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2. The items referred to in paragraph 1 of this article shall be transferred be-
tween the Parties only to a natural or legal person identified by the appropriate
governmental authority of the recipient Party to the appropriate governmental
authority of the supplier Party as duly authorized to receive those items.

3. Prior to the transfer between the Parties of the items referred to in para-
graph 1 of this article the appropriate governmental authorities of both Parties shall
agree in writing upon the point when those items will become subject to the provi-
sions of this Agreement.

Article II. 1. Nuclear material referred to in article I of this Agreement shall
remain subject to the provisions of this Agreement until:
(a) It is determined that it is no longer usable or that it is no longer practicably re-

coverable for processing into a form in which it is usable for any nuclear activ-
ity relevant from the point of view of the safeguards referred to in articles IV
and V of this Agreement;

(b) It has been transferred beyond the jurisdiction of the recipient Party in accord-
ance with the provisions of article VII of this Agreement; or

(c) Otherwise agreed between the Parties.
2. For the purpose of determining when nuclear material subject to this Agree-

ment is no longer usable or is no longer practicably recoverable for processing into a
form in which it is usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
the safeguards referred to in article IV of this Agreement, both Parties shall accept a
determination made by the Agency. For the purpose of this Agreement, such deter-
mination shall be made by the Agency in accordance with the provisions for the term-
ination of safeguards of the relevant safeguards agreement between the Party con-
cerned and the Agency.

3. Material and equipment referred to in article I shall remain subject to the
provisions of this Agreement until:
(a) It has been transferred beyond the jurisdiction of the recipient Party in accord-

ance with the provisions of article VII, or
(b) Otherwise agreed between the Parties.

Article III. Nuclear material, material, equipment and technology subject to
this Agreement shall not be used for, or diverted to, the manufacture of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, research on or development of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, or any military purpose.

Article IV. 1. Nuclear material subject to this Agreement shall be subject
while within the territory of the recipient Party to safeguards applied by the Agency
under a Non-Proliferation Treaty safeguards agreement.

2. If, notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, nuclear
material subject to the Agreement is present in the territory of the recipient Party and
the Agency is not administering safeguards under a safeguards agreement referred to
in paragraph I of this article, that Party shall forthwith enter into an agreement or
agreements with the Agency, which provide safeguards equivalent in scope and effect
to those provided by a Non-Proliferation Treaty safeguards agreement referred to in
paragraph I of this article.

Article V. If, notwithstanding the provisions of article IV of this Agreement,

nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement is
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present in the territory of a Party, and the Agency is not administering safeguards
pursuant to a safeguards agreement or agreements referred to in article IV of this
Agreement, that Party shall forthwith enter into an agreement with the other Party
for the application of a safeguards system which conforms with the safeguards prin-
ciples and procedures of the Agency and which provides for safeguards equivalent in
scope and effect to the Agency safeguards it replaces. The Parties shall consult and
assist each other in the establishment and application of that safeguards system.

Article VI. 1. Each Party shall take measures to ensure adequate physical
protection of nuclear material and as necessary of material, equipment and tech-
nology within its jurisdiction. In regard to nuclear material the Parties shall apply, as
a minimum, measures of physical protection which shall conform to the levels speci-
fied in annex A.

2. The Parties shall consult at the request of either Party concerning matters
relating to physical protection of nuclear material, material, equipment and tech-
nology subject to this Agreement.

Article VII. 1. Nuclear material, material, equipment and technology sub-
ject to this Agreement shall not be transferred beyond the jurisdiction of the recipient
Party without the prior written consent of the supplier Party.

2. Nuclear material subject to this Agreement shall not be enriched to 20 per
cent or greater in the isotope U235 without the prior written consent of the supplier
Party.

3. Nuclear material subject to this Agreement shall only be reprocessed
according to conditions agreed upon in writing between the Parties, as set out in
annex B.

4. A Party shall not withhold its consent to a matter referred to in paragraphs 1
and 2 of this article for the purpose of securing commercial advantage.

5. If a Party considers that it is unable to grant consent to a matter referred to
in paragraphs 1 and 2 of this article, that Party shall provide the other Party with an
immediate opportunity for full consultation on that issue.

Article VIII. 1. The appropriate governmental authorities of both Parties
shall consult annually, or at any other time at the request of either Party, to ensure
the effective implementation of this Agreement. Either Party may invite the Agency
to participate in such consultations.

2. Each Party shall, upon request, inform the other Party of the overall
conclusions of the most recent report by the Agency on its verification activities in the
territory of that Party, relevant to the nuclear material subject to this Agreement.

3. The appropriate governmental authorities of both Parties shall establish an
administrative arrangement to ensure the effective fulfilment of the obligations of
this Agreement. An administrative arrangement established pursuant to this para-
graph may be changed with the agreement of the appropriate governmental authori-
ties of both Parties.

4. The cost of reports and records which either Party is required to provide
pursuant to the administrative arrangements referred to in paragraph 3 of this article
shall be borne by the Party which is required to provide the reports or records.

5. The Parties shall take all appropriate precautions in accordance with their
laws and regulations to preserve the confidentiality of commercial and industrial
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secrets and other confidential information received as a result of the operation of this
Agreement.

Article IX. 1. A supplier Party shall have the right in the event of:
(a) Detonation by the recipient Party of a nuclear explosive device, or
(b) Determination in accordance with paragraph C of article XII of the Statute of

the Agency' that there has been non-compliance with, or repudiation of, a rele-
vant safeguards agreement concluded with the Agency, by the recipient Party,

to suspend or cancel further transfers of nuclear material, material, equipment and
technology and to require the return of nuclear material, material and equipment
subject to this Agreement, subject to payment therefor at prices then current.

2. In the event of non-compliance by the recipient Party with the provisions of
articles III to VII inclusive of this Agreement the supplier Party shall have the right to
suspend or cancel further transfers of nuclear material, material, equipment and
technology and to require the recipient Party to take corrective steps. If, following
consultation between the Parties, such corrective steps are not taken within a reason-
able time, the supplier Party shall thereupon have the right to require the return of
nuclear material, material and equipment subject to this Agreement subject to pay-
ment therefor at prices then current.

Article X. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation shall, on request of either Party, be
submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three arbitrators. Each
Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so designated shall elect a
third, a national of a third State, who shall be the Chairman. If within 30 days of the
request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party to
the dispute may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The same procedure shall apply if, within 30 days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum and all
decisions shall be made by majority vote of all the members of the arbitral tribunal.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal in-
cluding all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the divi-
sion of the expenses of arbitration between the Parties shall be binding on both Parties
and shall be implemented by them. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that for ad hoc Judges of the International Court of
Justice.

Article XL For the purposes of this Agreement:
(a) "Appropriate governmental authority" means, in the case of Sweden, the

Swedish Nuclear Power Inspectorate and, in the case of Australia, the Aus-
tralian Safeguards Office, or such other authority as the Party concerned may
from time to time notify to the other Party;

(b) "Equipment" means the items and major components thereof specified in part A
of annex C;

(c) "Material" means the non-nuclear material for reactors specified in part B of
annex C;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(d) "Military purpose" means direct military applications of nuclear energy such as
nuclear weapons, military nuclear propulsion, military nuclear rocket engines
or military nuclear reactors but does not include indirect uses such as power for
a military base drawn from a civil power network or production of radioiso-
topes to be used for diagnosis in a military hospital;

(e) "Non-Proliferation Treaty safeguards agreement" means an agreement
concluded in accordance with paragraph 1 of article III of the Treaty on the
non-proliferation of nuclear weapons, done at London, Moscow and Washing-
ton on 1 July 1968;

(f) "Nuclear material" means any "source material" or "special fissionable
material" as those terms are defined in article XX of the Statute of the Agency.
Any determination by the Board of Governors of the Agency under article XX
of the Agency's Statute which amends the list of materials considered to be
"source material" or "special fissionable material" shall only have effect under
this Agreement when both Parties to this Agreement have informed each other
in writing that they accept that amendment;

(g) "Peaceful purposes" means all uses other than use for a military purpose as
defined in sub-paragraph (d) of this article;

(h) "Technology" means technical data in physical form including technical draw-
ings, photographic negatives and prints, recordings, design data and technical
and operating manuals, designated by the supplier Party, after consultation
with the recipient Party prior to the transfer, as important for the design, pro-
duction, operation and maintenance of enrichment, reprocessing or heavy
water production facilities or major critical components thereof and any other
technology as may be agreed between the Parties, but excluding data available
to the public, for example in published books and periodicals. It includes tech-
nical data derived from equipment transferred between the Parties.

Article XIL 1. This Agreement may be amended or revised by agreement
between the Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Parties, by
exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force.

Article XIII. This Agreement shall enter into force on the date the Parties, by
an exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force, and shall remain in
force for an initial period of 30 years. If neither Party has notified the other Party at
least 180 days prior to the expiry of such period, the present Agreement shall continue
in force thereafter until 180 days after nofice of termination has been given by either
Party to the other Party; provided, however, that unless otherwise agreed between
the Parties termination of this Agreement shall not release the Parties from obliga-
tions under this Agreement in respect of items referred to in article I of this Agree-
ment which remain unable or practicably recoverable for processing into a form in
which they are usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safe-
guards in accordance with article II of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Canberra on eighteen March, One thousand nine hundred and eighty-
one in two originals in the English language.

For the Government of Sweden:

[Signed]
LARS HEDSTROM

For the Government of Australia:

[Signed]

A. STREET

ANNEX A

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The document INFCIRC/225 (Rev. 1) of the International Atomic Energy Agency entitled
"The Physical Protection of Nuclear Material" and similar documents which from time to time
are prepared by international groups of experts and updated as appropriate to account for
changes in the state of the art and state of knowledge with regard to physical protection of
nuclear material are a useful basis for guiding States in designing a system of physical protec-
tion measures and procedures.

The levels of physical protection to be ensured by the competent national authorities in the
use, storage and transportation of the materials listed in the attached table shall as a minimum
include protection characteristics as follows:

Category III
- Use and storage within an area to which access is controlled.
- Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdication and
regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II
- Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

- Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against un-

authorised use as follows:
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- Use andstorage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for category II
above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness has been
determined, and which is under surveillance by guards who are in close communication with
appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as their
objective the detection and prevention of any assault unauthorised access or unauthorised
removal of material.

- Transportation under special precautions as identified above for transport of category II
and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under condi-
tions which assure close communication with appropriate response forces.

Category

Material Form I i III

1. Plutonium (a) Unirradiated (b) 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or less
more more than 500 kg

2. Uranium 235 Unirradiated (b)
- Uranium enriched to 5 kg or Less than 5 kg but 1 kg or less (c)

20% U-235 or more more more than 1 kg
- Uranium enriched to - 10 kg or more less than 10 kg (c)

10% U-235 but less than
20%

- Uranium enriched above - - 10 kg or more
natural, but less than
10% U-235 (d)

3. Uranium 233 Unirradiated (b) 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or less (c)
more more than 500 g

4. Irradiated (e) (e) Depleted or natural
fuel uranium, thorium or

low-enriched fuel
(less than 10% fissile
content) (e)

(a) All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium 238.
(b) Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level

equal to or less than 100 rads/hour at one metre unshielded.
(c) Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
(d) Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than

10% not falling in category III should be protected in accordance with prudent management practice.
(e) Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as category I or II

before irradiation may be reduced one category level when the radiation level from the fuel exceeds
100 rads/hour at one metre unshielded.

ANNEX B

REPROCESSING

Whereas article VII.3 of the Agreemcnt provides that nuclear material subject to the
Agreement (hereinafter referred to as NMSA) shall be reprocessed only according to condi-
tions agreed upon in writing between the Parties;
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The Parties to the Agreement,
Acknowledging that the separation, storage, transportation and use of plutonium require

particular measures to reduce the risk of nuclear proliferation;
Recognising that reprocessing may be associated with efficient energy use, management of

materials contained in spent fuel or other peaceful non-explosive uses including research;
Desiring predictable and practical implementation of the agreed conditions set out in the

Annex, taking into account the shared non-proliferation objectives of the Parties and the long-
term needs of the nuclear fuel cycle programs of the recipient Party;

Determined to continue to support the development of international institutional arrange-
ments relevant to reprocessing and plutonium, including an effective international plutonium
storage scheme;

Have agreed as follows:

Article 1. NMSA may be reprocessed subject to the following conditions:
(A) Reprocessing shall take place under Agency safeguards for the purpose of energy use and

management of materials contained in spent fuel, within the nuclear fuel cycle program
as delineated and recorded in an Implementing Arrangement.

(B) The separated plutonium shall be stored and used under Agency safeguards in accord-
ance with the nuclear fuel cycle program as delineated and recorded in an Implementing
Arrangement.

(C) The reprocessing and use of NMSA for other peaceful non-explosive purposes including
research shall take place only under conditions agreed upon in writing between the Parties
following consultations under article 2 of this annex.

Article 2. Consultations shall be held within 30 days of the receipt of a request from
either Party:
(A) To review the operation of the provisions of this annex;
(B) To consider amendments to the Implementing Arrangement as provided therein;

(C) To take account of improvements in international safeguards and other control tech-
niques including the establishment of new international mechanisms relevant to reproc-
essing and plutonium;

(D) To consider amendments to this Annex proposed by either party, in particular to take ac-
count of the improvements referred to in paragraph (C) of this Article;

(E) To consider proposals for the reprocessing and use of NMSA for other peaceful non-
explosive purposes including research as referred to in Article 1 (C) of this Annex.

Article 3. This annex may be amended in accordance with article XII of the Agreement.

ANNEX C

PART A

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors with a
designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reactor
vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components which
normally contain or come in direct contact with or control the primary coolant of the reactor
core.
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It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modification to
produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed for sus-
tained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutonium produc-
tion, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels: metal vessels, as complete units or as major shop-fabricated
parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nuclear re-
actor as defined in paragraph I above and are capable of withstanding the operating pressure of
the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of pressure vessel.
3. Reactor internals (e.g., support columns and plates for the core and other vessel inter-

nals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.).
4. Reactor fuel charging and discharging machines: manipulative equipment especially

designed to prepare for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in paragraph 1
above capable of on-load operation or employing technically sophisticated positioning or
alignment features to allow complex on-load fuelling operations such as those in which direct
viewing of or access to the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods: rods especially designed or prepared for the control of the re-
action rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes: tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph I above at an operat-
ing pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes: zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg per year especially designed or prepared for use in a
reactor as defined in paragraph 1 above, and in which the relationship of hafnium to zirconium
is less than 1:500 parts by weight.

8. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor.

A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and com-
ponents which normally come in direct contact with and directly control the irradiated fuel and
the major nuclear material and fission product processing streams. In the present state of tech-
nology only two items of equipment are considered to fall within the meaning of the phrase
"and equipment especially designed or prepared therefor".

These items are:
(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially de-

signed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to cut,
chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g., small diameter, annular or slab tanks) especially designed or
prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of ir-
radiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained.

9. Plants for the fabrication of fuel elements: A "plant for the fabrication of fuel
elements" includes the equipment:
(a) Which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the pro-

duction flow of nuclear material; or
(b) Which seals the nuclear material within the cladding.

The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items intended
for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such as checking
the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the solid fuel.
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10. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium: "Equipment, other than analytical instruments, espe-
cially designed or prepared for the separation of isotopes of uranium" includes each of the major
items of equipment especially designed or prepared for the separation process. Such items in-
clude:
- Gaseous diffusion barrier
- Gaseous diffusion housings
- Gas cenfrifuge assemblies, corrosion resistant to UF6
- Large UF6 corrosion resistant axial or centrifugal compressors
- Special compressor seals for such compressors.

11. Plants for the production of heavy water. A "plant for the production of heavy
water" includes the plant and equipment specially designed for the enrichment of deuterium or
its compounds, as well as any significant fraction of the items essential to the operation of the
plant.

PART B

Non-Nuclear Materials for Reactors

1. Deuterium and deuterium compounds: Deuterium and any deuterium compound in
which the ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined
in paragraph 1 of part A of this annex in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any
period of 12 months.

2. Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per million
boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quantities
exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AMENDING THE AGREEMENT OF
18 MARCH 1981 ON CONDITIONS AND CONTROLS FOR NU-
CLEAR TRANSFERS FOR PEACEFUL PURPOSES BETWEEN
SWEDEN AND AUSTRALIA'

CH 139905

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Sweden and has the honour to refer to the Agreement between the Government of
Australia and the Government of Sweden on conditions and controls for nuclear
transfers for peaceful purposes between Australia and Sweden, done at Canberra on
18 March 1981.2

The Government of Australia has instructed the Department to propose to the
Government of Sweden that in accordance with article XII of the Agreement the fol-
lowing item be included as paragraph 12 of annex C part A of the Agreement:

"(12) Primary coolant pumps: pumps especially designed or prepared for
circulating liquid metal as primary coolant for nuclear reactors as defined in
paragraph one above."
The Department has the honour to propose that if the foregoing is acceptable to

the Government of Sweden, this note together with The Embassy's confirmatory reply
shall constitute an Agreement amending the Agreement between the Government of
Australia and the Government of Sweden on conditions and controls for nuclear
transfers for peaceful purposes between Australia and Sweden, done at Canberra on
18 March 1981, which amendment shall enter into force on the date of the Embassy's
reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself to this opportunity to renew to
the Embassy of Sweden the assurances of its highest consideration.

Canberra, 12 July 1982

II

The Embassy of Sweden presents its compliments to the Department of Foreign
Affairs and has the honour to refer to the Department's note No. CH 139905 of
12 July 1982 concerning the Agreement between the Government of Sweden and the
Government of Australia on conditions and controls for nuclear transfers for peace-
ful purposes between Sweden and Australia, done at Canberra on 18 March 1981, the
text of which reads as follows:

[See note I]

Came into force on 12 July 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 222 of this volume.
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The Embassy has the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Sweden and that the Department's note together with the Embassy's
reply shall constitute an Agreement amending the Agreement between the Govern-
ment of Sweden and the Government of Australia on conditions and controls for
nuclear transfers for peaceful purposes between Sweden and Australia, done at Can-
berra on 18 March 1981, which amendment shall enter into force on the date of this
reply.

The Embassy of Sweden avails itself of this opportunity to renew to the Depart-
ment of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Canberra, 12 July 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT SUEDOIS ET LE GOUVER-
NEMENT AUSTRALIEN RELATIF AUX CONDITIONS ET AUX
CONTROLES DES TRANSFERTS NUCLEAIRES A DES FINS
PACIFIQUES ENTRE LA SULDE ET L'AUSTRALIE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement su~dois,
Conscients que I'Australie et la Suede sont 'une et l'autre des Etats non dot6s

d'armes nucl6aires qui sont parties au Trait& sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires2 ;

Reconnaissant que 'Australie et la Suede se sont engag6es aux termes de ce
Trait6 A ne pas fabriquer ni acqu6rir d'une autre mani~re des armes nucl6aires ou
autres dispositifs nucl6aires explosifs et que les deux Gouvernements ont conclu des
accords avec 'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-aprbs d6nomm6e
l'oAgence>) relatifs A 'application dans leurs pays respectifs de garanties3 dans le
cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires;

Affirmant leur soutien aux objectifs du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires et leur d6sir de favoriser une adhesion universelle A ce Trait6;

D6sireux d'6tablir des conditions conformes A leur engagement A l'6gard de la
non-prolif6ration dans le cadre desquelles des mati~res nucl6aires, des produits, de
'6quipement et de la technologie pourront etre transf6r6s entre leurs deux pays h des

fins pacifiques;
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le pr6sent Accord s'applique:
a) Aux mati~res nucl6aires, aux produits, A l'6quipement et h la technologie trans-

f6r6s entre les Parties A des fins pacifiques soit directement soit par l'interm6-
diaire d'un pays tiers;

b) A toutes les formes de mati~res nucl6aires pr~par6es par des proc6dds chimiques
ou physiques ou par s6paration isotopique, h condition que la quantit6 de
mati~res nucl6aires ainsi pr6par6e ne soit consid~r6e comme relevant du pr6sent
Accord que dans la m~me proportion que celle qui existe entre la quantit6 de
mati~res nucl6aires utilis6e dans sa pr6paration et assujettie au pr6sent Accord et
la quantit6 totale de mati~res nuclkaires ainsi utilis6e;

c) A toutes les g~n6rations de mati~res nucl6aires produites par irradiation de
neutrons, condition que la quantit6 de mati~res nucl~aires ainsi produite ne
soit consid6r6e comme relevant du present Accord que dans la meme proportion
que celle dans laquelle la quantit6 de mati~res nucl~aires assujettie au present
Accord et utilis~e dans cette production contribue A ladite production;

d) Aux mati~res nucl~aires produites, trait6es ou utilis6es dans les produits ou dqui-
pement ainsi transforms, ou produites au moyen direct desdits produits ou 6qui-

1 Entr en vigueur le 22 mai 1981, date sp~cifi~e dans un 6change de notes diplomatiques, conformement i 'ar-
ticle XIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 964, p. 83, et vol. 1022, p. 3.
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pement, ou bien aux matires nucl~aires produites, trait~es ou utilis~es dans
l'quipement congu ou produit par l'application de la technologie ainsi trans-
f6r6e ou produites directement au moyen dudit 6quipement;

e) A '6quipement produit par utilisation ou par application de la technologie ainsi
transfr6e;

f) A la technologie d6coulant de l'6quipement ainsi transf&6.
2. Les articles vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne sont transf6r6s entre

les deux Parties qu'au b6n6fice d'une personne physique ou morale d6sign6e par
'autorit6 gouvernementale comp6tente de la Partie destinataire A l'autorit6 gouver-

nementale comptente de la Partie fournisseur comme 6tant dilment autoris6e A rece-
voir lesdits articles.

3. Avant le transfert entre les deux Parties des articles vis6s au paragraphe I du
pr6sent article, les autorit6s gouvernementales comp6tentes des deux Parties convien-
dront par 6crit du moment oii lesdits articles seront assujettis aux dispositions du pr6-
sent Accord.

Article II. 1. Les matires nucl6aires vis6es A 'article premier du prdsent
Accord restent assujetties aux dispositions du pr6sent Accord jusqu'h ce que :
a) 11 soit 6tabli qu'elles ne sont plus utilisables ou qu'elles ne sont plus r6cup6rables

en pratique aux fins d'un traitement les rendant utilisables pour une quelconque
activit6 nucl6aire pertinente du point de vue des garanties vis6es aux articles IV
et V du pr6sent Accord;

b) Elles aient 6 transf6r6es au-delh de la juridiction de la Partie destinataire,
conform6ment aux dispositions de l'article VII du pr6sent Accord; ou

c) Il en soit convenu autrement entre les Parties.
2. Aux fins d'6tablir A quel moment les matibres nucl6aires assujetties au pr6-

sent Accord ne sont plus utilisables ou ne sont plus r6cup6rables en pratique aux fins
d'un traitement les rendant utilisables pour une quelconque activit6 nucl6aire perti-
nente du point de vue des garanties vis6es h l'article IV du pr6sent Accord, les deux
Parties devront accepter la d6cision prise par l'Agence. Aux fins du pr6sent Accord,
ladite d6cision sera prise par 'Agence conform~ment aux dispositions concernant
'extinction des garanties pr6vues dans l'accord relatif A l'application de garanties

entre la Partie int6ress6e et l'Agence.
3. Les produits et l'6quipement vis6s h l'article premier resteront assujettis aux

dispositions du pr6sent Accord jusqu'h ce que :
a) Ils soient transf6r6s au-delA de la juridiction de la Partie destinataire, conform6-

ment aux dispositions de 'article VII, ou
b) Il en soit convenu autrement entre les Parties.

Article III. Les mati~res nucl6aires, les produits, '6quipement et la tech-
nologie assujettis au pr6sent Accord ne devront pas Etre utilis6s ni dtourn6s pour la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs nucl6aires explosifs ni pour la
recherche ou le d6veloppement en matibre d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
nucl6aires explosifs, ni &re utilis6s A des fins militaires quelconques.

Article IV. 1. Pendant qu'elles se trouvent sur le territoire de la Partie desti-
nataire, les matibres nucl6aires assujetties au pr6sent Accord seront assujetties aux
garanties appliqu6es par 'Agence en vertu d'un accord de garanties conclu dans le
cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration.
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2. Au cas oi, nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article,
des mati~res nucl~aires assujetties au present Accord se trouveraient sur le territoire
de la Partie destinataire et que l'Agence n'administre pas de garanties en vertu d'un
accord de garanties tel que vis6 au paragraphe I du present article, ladite Partie doit
imm~diatement conclure avec l'Agence un accord ou des accords pr~voyant des
garanties dont la port~e et l'effet sont 6quivalents b ceux d'un accord de garanties
conclu dans le cadre du Trait6 sur la non-proliferation vis6 au paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Article V. Au cas ofi, nonobstant les dispositions de l'article IV du pr6sent Ac-
cord, des mati~res nucl6aires, des produits, de l'quipement et une technologie assu-
jettis au pr6sent Accord se trouveraient sur le territoire de l'une des Parties et que
l'Agence n'administre pas de garanties en application d'un accord ou d'accords de
garanties tels que vis6s l'article IV du present Accord, ladite Partie doit imm6diate-
ment conclure avec l'autre Partie un accord en vue de l'application d'un syst~me de
garanties qui soit conforme aux principes et proc6dures de garanties de l'Agence et
qui pr6voie des garanties dont la port6e et l'effet sont 6quivalents A ceux des garanties
de l'Agence qu'il remplace. Les Parties se consulteront et s'aideront l'une l'autre en
vue de l'tablissement et de l'application dudit syst~me de garanties.

Article V. 1. Chacune des Parties doit prendre des mesures pour assurer
une protection physique ad6quate des mati~res nucl6aires et, au besoin, des produits,
de l'quipement et de la technologie relevant de sa juridiction. En ce qui concerne les
matires nucl6aires, les Parties devront appliquer au minimum des mesures de pro-
tection physique r~pondant aux niveaux pr6cis6s A 'annexe A.

2. Les Parties doivent se consulter A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles
pour tout ce qui concerne la protection physique des mati~res nucl6aires, produits,
tquipement et technologie assujettis au pr6sent Accord.

Article VII. 1. Les mati~res nucl~aires, produits, 6quipement et technologie
assujettis au pr6sent Accord ne seront transf6r6s au-delA de la juridiction de la Partie
destinataire qu'avec le consentement 6crit donn6 au pr~alable par la Partie fournis-
seur.

2. Les mati~res nucl~aires assujetties au present Accord ne seront enrichies A
20 % ou plus en isotope 235 U qu'avec le consentement 6crit donn6 au pr~alable par la
Partie fournisseur.

3. Les matifres nucl~aires assujetties au present Accord ne seront retrait~es
que conform~ment aux conditions fix~es par 6crit d'un commun accord entre les
Parties suivant les dispositions de l'annexe B.

4. Aucune des deux Parties ne doit refuser son consentement en ce qui concerne
l'une des questions vis~es aux paragraphes 1 et 2 du present article dans l'intention
d'assurer un avantage commercial.

5. Si l'une des Parties ne s'estime pas en mesure d'accorder son consentement
en ce qui concerne l'une des questions vis~es aux paragraphes I et 2 du present article,
ladite Partie doit imm~diatement donner A l'autre Partie la possibilit6 de la consulter
en tous points sur le problme.

Article VIII. 1. Les autorit~s gouvernementales comp~tentes des deux Parties
doivent se consulter tous les ans, ou A tout autre moment A la demande de l'une ou
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l'autre Partie, pour assurer la bonne execution du present Accord. L'une ou l'autre
Partie peut inviter l'Agence h participer h ces consultations.

2. Chacune des deux Parties communiquera h l'autre sur sa demande les
conclusions gen6rales du dernier rapport en date 6tabli par l'Agence sur ses activit6s
de v6rification dans le territoire de ladite Partie en ce qui concerne les matires
nucl6aires assujetties au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s gouvernementales comp6tentes des deux Parties doivent
conclure un arrangement administratif pour assurer le respect effectif des obligations
d6coulant du pr6sent Accord. Tout arrangement administratif conclu en application
d'une disposition du present paragraphe pourra Etre modifi6 avec l'assentiment des
autorit6s gouvernementales comp6tentes des deux Parties.

4. Les d6penses engag6es au titre des rapports et documents que l'une ou
l'autre Partie est tenue de fournir en application de l'arrangement administratif vis6
au paragraphe 3 du pr6sent article sont A la charge de la Partie qui est tenue de four-
nir lesdits rapports ou documents.

5. Les Parties doivent prendre toutes les pr6cautions voulues conform6ment A
leur 16gislation et r6glementation pour pr6server le caractre confidentiel des secrets
commerciaux et industriels ainsi que des autres renseignements confidentiels regus en
application du pr6sent Accord.

Article IX. 1. Au cas ouj
a) La Partie destinataire fait exploser un dispositif nucl6aire explosif, ou
b) Il est 6tabli conform6ment au paragraphe C de 'article XII du Statut de

l'Agence' qu'il y a eu violation ou r6pudiation d'un accord de garanties applica-
ble conclu par la Partie destinataire avec l'Agence,

la Partie fournisseur a le droit de suspendre ou d'annuler tout nouveau transfert de
mati~res nucl6aires, produits, 6quipement et technologie et d'exiger de la Partie desti-
nataire qu'elle restitue les mati~res nucl6aires, produits et 6quipement assujettis au
pr6sent Accord sous r6serve de leur paiement aux prix alors en vigueur.

2. En cas de violation par la Partie destinataire des dispositions des articles III
h VII compris du pr6sent Accord, la Partie fournisseur a le droit de suspendre ou
d'annuler tout nouveau transfert de matires nuclkaires, produits, 6quipement et
technologie et d'exiger de la Partie destinataire qu'elle prenne des mesures correc-
tives. Si, apr~s consultation entre les Parties, lesdites mesures correctives ne sont pas
prises dans un d6lai raisonnable, la Partie fournisseur a ds lors le droit d'exiger la
restitution des matires nucl6aires, produits et 6quipement assujettis au pr6sent
Accord sous r6serve de leur paiement aux prix alors en vigueur.

Article X. Tout diff6rend qui s'61verait au sujet de l'interpr6tation ou de 'ap-
plication du pr6sent Accord et qui ne pourrait Etre r6gl6 par voie de n6gociation sera,
& la demande de l'une ou l'autre des Parties, soumis h un tribunal d'arbitrage com-
pos6 de trois arbitres. Chaque Partie d6signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6-
sign6s en 6lisent un troisi~me qui doit etre ressortissant d'un Etat tiers et qui pr6sidera
le tribunal. Si dans les 30 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une quelconque des
deux Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, l'une ou l'autre des Parties au diff6rend peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.

I Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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La meme procedure s'applique au cas o, dans les 30 jours suivant la designation ou
la nomination du deuxi~me arbitre, le troisi~me arbitre n'est pas 6lu. La majorit6 des
membres du tribunal arbitral constitue le quorum et les d6cisions sont toutes prises A
la majorit6 des voix de tous les membres du tribunal arbitral. Celui-ci arrate sa proc6-
dure. Les d6cisions du tribunal, y compris toutes celles qui concernent sa constitu-
tion, sa procedure, sa comp&ence et la repartition des d~penses d'arbitrage entre les
Parties, ont force obligatoire pour les deux Parties qui seront tenues de les ex6cuter.
La r~mun~ration des arbitres est fix6e de la m~me mani~re que celle des juges ad hoc
de la Cour internationale de Justice.

Article XI. Aux fins du pr6sent Accord:
a) L'expression oautorit gouvernementale comptente>> d6signe, dans le cas

de la Suede, l'Inspection su6doise de l'6nergie nucl6aire et, dans le cas de 'Australie,
l'Australian Safeguards Office (Bureau australien des garanties) ou toute autre auto-
rit6 que la Partie intgress6e pourra de temps autre d6signer A 'autre Partie;

b) Le terme o<quipement>> dgsigne les articles et principaux 616ments desdits
articles vis6s dans la partie A de l'annexe C;

c) Le terme oproduits d~signe les matires non nucl~aires destinies aux
r6acteurs qui sont vis6es A la partie B de 'annexe C;

d) L'expression obL des fins militaires d6signe les applications militaires
directes de l'nergie nucl6aire telles que les armes nucl6aires, la propulsion nucl6aire
militaire, les moteurs de fus6e nucl6aire militaire ou les r6acteurs nucl6aires mili-
taires, mais ne comprend pas les utilisations indirectes telles que l'nergie destin6e A
une base militaire provenant d'un r6seau d'6nergie civil ou la production de radio-
isotopes utilis6s pour 6tablir des diagnostics dans un hfpital militaire;

e) L'expression o accord de garanties conclu dans le cadre du Trait6 sur la non-
prolif6ration> d~signe un accord conclu conform6ment au paragraphe I de 'ar-
ticle III du Trait6 sur la non-proliferation des armes nuclkaires fait b Londres,
Moscou et Washington le Ier juillet 1968;

f) L'expression omatire nuckaire> d6signe toute matire brute> ou tout
o produit fissile sp6ciaW> tels que ces termes sont d6finis A l'article XX du Statut de
l'Agence internationale de l'nergie atomique. Toute d6cision du Conseil des gouver-
neurs de 'Agence aux termes de l'article XX du Statut de l'Agence visant A modifier la
liste des mati~res consid6r6es comme 6tant des omatires brutes) ou des produits
fissiles sp6ciaux> ne prendra effet dans le cadre du pr6sent Accord que lorsque
chacune des deux Parties aura inform6 l'autre par 6crit qu'elle accepte ladite modifi-
cation;

g) L'expression < des fins pacifiques d6signe toutes les utilisations autres que
les utilisations A des fins militaires qui sont d6finies A l'alin6a d du pr6sent article;

h) Le terme otechnologie d6signe les donnes techniques sous forme
mat~rielle, notamment les dessins techniques, les n6gatifs et les 6preuves photo-
gaphiques, les enregistrements, les donn6es descriptives ainsi que les ouvrages tech-
niques et les manuels d'exploitation d6finis par la Partie fournisseur, apr~s consultation
de la Partie destinataire et pr~alablement au transfert, comme ayant de l'importance
pour la conception, la production, r'exploitation ou l'entretien d'installations d'en-
richissement, de retraitement ou de production d'eau lourde ou de leurs composants
essentiels et de toute autre technologie convenue d'un commun accord entre les Par-
ties, mais A 'exclusion des donn6es accessibles au public, par exemple dans des

Vol. 1350,1-22732



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuell des Traitis 239

ouvrages publi~s et des p~riodiques. Le terme vise 6galement les donn~es techniques
tires de 1' quipement transf~r6 entre les Parties.

Article XIL 1. Le present Accord pourra atre amend6 ou r~vis6 d'un com-
mun accord entre les Parties.

2. Tout amendement ou revision entrera en vigueur A la date que les Parties
auront fix~e A cette fin par voie d'6change de notes diplomatiques.

Article XIII. Le present Accord entrera en vigueur h la date que les Parties
auront fix~e h cet effet par voie d'6change de notes diplomatiques et restera en vigueur
pour une p~riode initiale de 30 ans. Si aucun avis de d~nonciation n'a 6t6 signifi6 par
l'une des Parties A 'autre 180 jours au moins avant que n'expire ladite p~riode, le pr6-
sent Accord restera en vigueur jusqu'% ce que 180 jours se soient 6coul~s apr~s signifi-
cation d'un avis de d~nonciation par l'une des Parties A l'autre; toutefois, sauf
convention contraire entre les Parties, l'expiration du present Accord ne d~gage pas
les Parties des obligations contract~es en vertu du present Accord k l'kgard des ar-
ticles vis~s k I'article premier du present Accord qui demeurent utilisables ou qui sont
pratiquement r6cup~rables aux fins d'un traitement les rendant utilisables en vue
d'une quelconque activit6 nucl~aire pertinente du point de vue des garanties vis6es a
l'article II du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Canberra, le 18 mars 1981, en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Gouvernement su~dois

[Signg]
LARS HEDSTROM

Pour le Gouvernement australien:

[Signs]
A. STREET

ANNEXE A

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Aux fins de concevoir un syst~me de mesures et de proc6dures de protection physique, les
Etats peuvent utilement s'inspirer du document INFCIR/225 (Rev.1) de 'Agence internatio-
nale de r'nergie atomique intitul6 o La Protection physique des mati~res nucl6aireso et de docu-
ments analogues qui sont de temps A autre 6tablis par des groupes intemationaux d'experts et
mis A jour suivant les besoins pour tenir compte de l'volution des techniques et des connais-
sances en ce qui concerne la protection physique des matires nucl6aires.
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Les niveaux de protection physique que les autorit6s nationales compktentes doivent
assurer lors de l'utilisation, de 'entreposage et du transport des mati~res 6num6r6es dans le
tableau ci-joint devront comprendre au minimum les caract6ristiques de protection suivantes:

Cat6gorie III

- Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr616.
- Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre

'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les entit6s rele-
vant de la juridiction et soumises A la r6glementation de 'Etat fournisseur et de 'Etat desti-
nataire respectivement, dans le cas d'un transport international, pr6cisant I'heure, le lieu et
les rfgles de transfert de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie II

- Utilisation et entreposage b l'int~rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr616, c'est-k-
dire une zone plac6e sons la'surveillance constante de gardes ou de dispositifs N1ectroniques
et entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e surveill6s de
mani~re ad6quate ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

- Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les entit6s rele-
vant de la juridiction et soumises A la r6glementation de l'Etat fournisseur et de 'Etat desti-
nataire respectivement, dans le cas d'un transport international, pr6cisant I'heure, le lieu et
les rfgles de transfert de la responsabilit6 du transport.

Cat4gorie I

Les mati~res entrant dans cette cat~gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extr~mement fiables comme suit :
- Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire une zone prot6g6e

telle qu'elle est d6finie pour la cat6gorie II ci-dessus et dont en outre l'acc~s est limit6 aux per-
sonnes dont il a &t6 6abli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re de s6curit6 et qui
est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'interven-
tion appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif
la detection et la pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tration non autoris& ou de tout
enlbvement de mati~res non autoris6.

- Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le trans-
port des mati~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes
et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention ad6quates.
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Cat gorie

Mati~re Forme I II III

1. Plutoniuma Non irradikb 2 kg ou Moins de 2 kg 500 g ou moins
plus mais plus de 500 g

2. Uranium 235 Non irradi~b
- Uranium enrichi A 20 % 5 kg ou Moins de 5 kg 1 kg ou moins c

en 235 U ou plus plus mais plus d'l kg
- Uranium enrichi A 10 % - 10 kg ou plus moins de 10 kgc

en 235 U mais moins de
2007o

- Uranium enrichi par rap- - - 10 kg ou plus
port t l'uranium naturel
mais A moins de 10% en
235 Ud

3. Uranium 233 Non irradi~b 2 kg ou Moins de 2 kg 500 g ou moinsc
plus mais plus de 500 g

4. Combustible e • Uranium naturel ou
irradi6 appauvri, thorium ou

combustible faible-
ment enrichi (teneur
en produit fissile in-
f~rieure A 10 %)1

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique d~passant 80 % en plutonium 238.
b Matibre non irradi6e dans un r~acteur ou matikre irradi6e dans un r~acteur mais avec un niveau de

radiation 6gal ou inf~rieur A 100 rads/heure A un metre sans protection.
c Une quantit6 inf~rieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispenses de protection.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantit6s d'uranium enrichi A moins de

10 0 qui n'entrent pas dans la cattgorie Ill devront etre proteges conformtment A des pratiques de gestion
prudente.

e Tout autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en matire fissile, est class6 dans la cat&
gorie I ou II avant irradiation peut etre d6class6 d'une cat~gorie si le niveau de radiation du combustible
d~passe 100 rads/heure A un metre sans protection.

ANNEXE B

RETRAITEMENT

Consid~rant qu'au paragraphe 3 de l'article VII l'Accord pr~voit que les mati~res
nucl~aires assujetties A l'Accord (ci-apr~s d~sign6es par le sigle MNAA) ne seront retraites
qu'en vertu de conditions fix6es par tcrit d'un commun accord entre les Parties;

Les Parties A l'Accord,
Reconnaissant que la separation, 'emmagasinage, le transport et l'utilisation de pluto-

nium appellent des mesures particulires visant A r~duire de risque de proliferation nucl~aire;
Reconnaissant que le retraitement peut tre i A une bonne exploitation energ~tique, A une

bonne gestion des matires contenues dans le combustible irradi6 ou h des utilisations pacifi-
ques autres que l'explosion, y compris la recherche;

Dsireuses d'assurer l'application pr~visible et pratique des conditions convenues 6nonc~es
dans l'annexe, compte tenu de l'objectif que les Parties ont en commun d'empecher la prolif~ra-

Vol. 1350,1-22732



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Trait~s 1984

tion et compte tenu aussi des besoins A long terme des programmes de la Partie destinataire
relatifs au cycle du combustible nucl6aire;

R6solues h continuer de concourir A la mise au point d'arrangements institutionnels inter-
nationaux int6ressant le retraitement et le plutonium, y compris un bon syst~me international
d'emmagasinage du plutonium;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les MNAA ne pourront tre retrait6es qu'aux conditions ci-apr~s:
A) Le retraitement aura lieu sous les garanties de 'Agence en vue de 'exploitation 6nerg6-

tique et de la gestion des mati~res contenues dans le combustible irradi6, dans le cadre du
programme relatif au cycle du combustible nucl6aire tel qu'il a W d6fini et consign6 dans
un arrangement d'ex~cution.

B) Le plutonium s6par6 devra tre emmagasin6 et utilis6 dans le cadre des garanties de
'Agence et conform~ment au programme relatif au cycle du combustible nucl6aire tel que
d6fini et consign6 dans un arrangement d'ex6cution.

C) Le retraitement et l'utilisation des MNAA A des fins pacifiques autres que l'explosion, y
compris la recherche, ne sont autoris~s qu'aux conditions convenues par 6crit entre les
Parties & la suite de consultations men6es conform~ment aux dispositions de l'article 2 de
la pr~sente annexe.

Article 2. Des consultations auront lieu dans les 30 jours suivant la r6ception d'une
demande A cet effet 6manant de l'une ou l'autre des Parties :
A) Pour examiner comment sont appliqu6es les dispositions de la pr6sente annexe;
B) Pour examiner tout amendement A apporter A 'arrangement d'ex6cution vis6 dans la pr6-

sente annexe;
C) Pour rendre en consid6ration les am61iorations apport6es aux garanties internationales et

autres techniques de contrle, y compris 'adoption de nouveaux m6canismes internatio-
naux int6ressant le retraitement et le plutonium;

D) Pour 6tudier tout amendement que rune ou I'autre des Parties peut proposer d'apporter A
la pr6sente annexe afin de tenir compte en particulier des am61iorations vis6es au para-
graphe C du present article;

E) Pour 6tudier toute proposition en vue du retraitement et de l'utilisation des MNAA A des
fins pacifiques autre que 'explosion, y compris la recherche, telles que vis6es A 'alin6a C
de 'article premier de la pr~sente annexe.

Article 3. La pr~sente annexe pourra Etre amend6e conform~ment aux dispositions de
rarticle XII du pr6sent Accord.

ANNEXE C

PARTIE A

1. R'acteurs nucidaires pouvant fonctionner de manire A maintenir une reaction de
fission en chaine auto-entretenue contr6le exception faite des r6acteurs de puissance nulle, ces
derniers 6tant d6finis comme des r~acteurs dont la production maximale prdvue de plutonium
ne d6passe pas 100 grammes par an.

Un o r6acteur nucldaire>) comporte essentiellement les pi&es se trouvant A l'intgrieur de la
cuve de rgacteur ou fixces directement sur cette cuve, le mat6riel pour le rgglage de Ia puissance
dans le coeur, et les composants qui renferment normalement le fluide caloporteur primaire du
coeur du r~acteur, entrent en contact direct avec ce fluide ou permettent son r6glage.
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I1 n'est pas envisag6 d'exclure les r~acteurs qu'il serait raisonnablement possible de modi-
fier de fagon A produire une quantit6 de plutonium sensiblement supgrieure k 100 grammes par
an. Les r6acteurs congus pour un fonctionnement entretenu A des niveaux de puissance levgs,
quelle que soit leur capacit6 de produire du plutonium, ne sont pas consid6r~s comme 6tant des
< rgacteur de puissance nulle >

2. Cuves depression pour racteurs: Cuves m6talliques, sous forme d'unitgs completes
ou d'importants 616ments pr6fabriqugs, qui sont sp6cialement congues ou prgpar6es pour
contenir le coeur d'un r~acteur nucl6aire au sens donn6 A ce mot sous 1 ci-dessus, et qui sont
capables de r6sister A la pression de r6gime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r6acteur est un 616ment prgfabriqu6 im-
portant d'une telle cuve.

3. L'amdnagement interne d'un rdacteur (tel que colonnes et plaques de support du coeur
et d'autres pices contenues dans la cuve, tubes-guides pour barres de commande, 6crans ther-
miques, d~flecteurs, plaques A grille du coeur, plaques de diffuseur, etc.).

4. Machines pour le chargement et le ddchargement du combustible nucldaire : Mat6riel
de manutention sp6cialement conqu ou pr~par6 pour introduire ou extraire le combustible d'un
r~acteur nucl6aire, au sens donn6 A ce mot sous 1 ci-dessus, et qui peut atre utilis6 en cours de
fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn6s de mise en place ou d'ali-
gnement pour permettre de proc6der b des op6rations complexes de chargement h l'arr~t, telles
que celles au cours desquelles il est normalement impossible d'observer le combustible directe-
ment ou d'y acceder.

5. Barres de commande pour r6acteurs : Barres sp~cialement conques ou pr~par~es pour
le r~glage de la vitesse de reaction dans un r6acteur nucl6aire au sens donn & ce mot sous 1 ci-
dessus.

Ces pieces comportent, outre 'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support ou de sus-
pension de cet absorbeur, si elles sont fournies s6par6ment.

6. Tubes deforce pour rdacteurs: Tubes spcialement congus ou pr6par6s pour contenir
les 616ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r6acteur au sens donn6 A ce mot
sous 1 ci-dessus, a des pressions de rdgime sup6rieures A 50 atmospheres.

7. Tubes en zirconium : Zirconium m6tallique et alliages A base de zirconium, sous
forme de tubes ou d'assemblables de tubes en quantit~s sup6rieures A 500 kg par an sp6ciale-
ment congus ou pr6par6s pour tre utilis6s dans un r6acteur au sens donn6 A ce mot sous 1 ci-
dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf~rieur A 1/500 parts en poids.

8. Usines de retraitement d'0l0ments combustibles irradids, et materiel sp6cialement
conqu ou pr6par6 A cette fin.

L'expression ousine de retraitement d'616ments combustibles irradi6s englobe les mat&
riaux et composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible irradi6 et
servent A le contr6ler directement, ainsi que les principaux flux de matires nucl6aires et de pro-
duits de fission pendant le traitement. On considre qu'en l'tat actuel de la technologie,
l'expression o et mat6riel sp~cialement conqu ou pr6pard A cette fin ne s'applique qu'aux deux
616ments suivants de l'quipement :

a) Machines A couper les 6lments combustibles irradi~s : dispositifs t6l command6s sp6ciale-
ment conqus ou prdpar6s pour etre utilis6s dans une usine de retraitement au sens donn6 A
ce terme ci-dessus, et destin6s A couper, hacher ou cisailler des assemblages, faisceaux ou
barres de combustible nucl6aire irradi6;

b) Rdcipients A g6om6trie anticriticit6 (de petit diam~tre, annulaires ou plats) sp6cialement
congus ou pr~par6s en vue d'etre utilis6s dans une usine de retraitement au sens donn6 A ce
terme ci-dessus, pour dissoudre du combustible nucl~aire irradi6, capables de r6sister b des
liquides fortement corrosifs de haute temp6rature et dont le chargement et 'entretien peu-
vent se faire A distance.
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9. Usines de fabrication de combustible : l'expression o usine de fabrication d'6lments
combustibles)> englobe le materiel :
a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de matitres nucl~aires, le traite

directement ou en assure le r6glage, ou
b) Qui assure le scellage des mati&es nucl6aires A l'int~rieur de la gaine.

Le jeu complet d'articles destin6s aux op6rations susmentionn~es ainsi qu'A divers articles
servant A l'une quelconque des op6rations susmentionn~es ainsi qu'A d'autres operations de
fabrication de combustible, notamment A la v~rification de l'int~grit6 du gainage ou de son
&tanch&6t et 4 la finition du combustible scell6.

10. Materiel, autre que les instruments d'analyse, sp6cialement con!u oupreparepour la
s6paration des isotopes de l'uranium :

L'expression r mat6riel, autre que les instruments d'analyse, sp~cialement conqu ou pr6-
par6 pour la separation des isotopes de l'uranium englobe chacun des principaux 61Oments du
mat6riel sp6cialement conqu ou pr~par6 pour les op6rations de separation. Ces 616ments com-
prennent :
- Barrires de diffusion gazeuse,
- Caisses de diffuseurs gazeux,
- Assemblages de centrifugeuse gazeuse r6sistant A la corrosion par UF6,
- Grands compresseurs centrifuges ou axiaux r6sistant A la corrosion par UF6,
- Dispositifs d'6tanch~it6 sp~ciaux pour ces compresseurs.

11. Usines de production d'eau lourde:
Une o usine de production d'eau lourde> inclut l'usine et le-mat~riel sp~cialement conqu

pour l'enrichissement du deuterium ou de ses compos6s chimiques, de mme que toute part
significative de routillage qui est essentielle pour 'exploitation de l'usine.

PARTIE B

MatiMres non nuclgaires pour reacteurs
1. Deut~rium et composs de deutdrium : le deut6rium et tout compos6 du deut6rium

dans lequel la proportion du deuterium par rapport A i'hydrog~ne exc~de 1:5 000, destines A
tre utilis~s dans un r~acteur nucl6aire tel qu'il est d~fini au paragraphe 1 de la partie A de cette

annexe, en quantit6s exc6dant 200 kg de l'616ment deut6rium au cours de toute p6riode de 12
mois.

2. Graphite de qualitM nucldaire: graphite d'un degr6 de puret6 sup~rieur A 5 parties par
million de bore 6quivalent, d'une masse volumique sup&ieure 1,50 gramme par centimtre
cube, en quantit6s exc6dant 30 tonnes m6triques pendant toute p~riode de 12 mois.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT SU8DOIS ET LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN MODIFIANT L'ACCORD DU 18 MARS 1981 RELATIF AUX
CONDITIONS ET AUX CONTROLES DES TRANSFERTS NU-
CLIAIRES A DES FINS PACIFIQUES ENTRE LA SUIDE ET
L'AUSTRALIE2

CH 139905

Le Ministre des affaires 6trangres pr6sente ses compliments bt 'Ambassade de
Suede et a 'honneur de se r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement australien et le
Gouvernement su6dois relatif aux conditions et aux contr8les des transferts
nucl6aires bt des fins pacifiques conclu entre 'Australie et la Suede A Canberra le
18 mars 19812.

Le Gouvernement australien a donn6 pour instructions au Minist~re de proposer
au Gouvernement su6dois d'ajouter, conform6ment aux dispositions de 'article XII
de 'Accord, t rannexe C, partie A, de 'Accord, un paragraphe 12 ainsi conqu :

0 12. Pompes & caloporteur primaire : pompes sp6cialement conques ou
pr6par6es pour faire circuler le m6tal liquide utilis6 comme caloporteur primaire
pour les r6acteurs nucl6aires tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 1 ci-dessus. >

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement su6dois, le
Minist~re propose que la pr6sente note constitue avec la r6ponse positive de l'Ambas-
sade un accord portant amendement de 'Accord conclu entre le Gouvernement aus-
tralien et le Gouvernement su6dois relatif aux conditions et aux contrbles des trans-
ferts nucl6aires A des fins pacifiques entre la Suede et 'Australie et sign6 A Canberra le
18 mars 1981, lequel amendement entrera en vigueur A la date de la r6ponse de 'Am-
bassade de Suede.

Le Ministre des affaires trang~res prie, etc.

Canberra, le 12 juillet 1982

II

L'Ambassade de Suede pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires 6tran-
g~res et a 'honneur de se r6f6rer A la note du Minist~re no CH 139905 en date du
12 juillet 1982 concernant l'Accord entre le Gouvernement su6dois et le Gouverne-
ment australien relatif aux conditions et aux contr6les des transferts nucl6aires A des
fins pacifiques entre le Suede et 'Australie conclu A Canberra le 18 mars 1981, dont le
texte se lit comme suit :

[ Voir note I]

I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1982, date de la note en r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 234 du pr&sent volume.
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L'Ambassade a 'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus a I'agr~ment
du Gouvernement su~dois et que la note du Minist~re constituera avec la pr~sente r6-
ponse de r'Ambassade un accord portant amendement de l'Accord entre le Gouverne-
ment sugdois et le Gouvernement australien relatif aux conditions et aux contrales
des transferts nuclaires A des fins pacifiques entre la Suede et l'Australie conclu h
Canberra le 18 mars 1981, ledit amendement entrant en vigueur h la date de la pr6-
sente r6ponse.

L'Ambassade de Suede prie, etc.

Canberra, le 12 juillet 1982
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS ]

OVERENSKOMMELSE OM OMESIDIGT SKYDD AV INVESTERINGAR

Konungariket Sveriges regering och Folkrepubliken Kinas regering,
som 6nskar vidmakthAlla en skalig och rattvis behandling av investeringar som

giorts av den ena f6rdragsslutande statens investerare p'A den andra fordragsslutande
statens territorium,

har bverenskommit om f~ljande:

Artikel 1. Vid tillampningen av denna 6verenskommelse:
1. skall termen "investering" omfatta alla slags tillgAngar som har investerats

av den ena f6rdragsslutande statens investerare pli den andra f6rdragsslutande
statens territorium i Overensstammelse med denna stats lagar och forordningar, och i
synnerhet men icke uteslutande
a) 16s och fast egendom saint andra sakratter sksom inteckning, pantratt, sakerhet,

nyttjanderatt och liknande rattigheter;
b) aktier eller andra slags intressen i bolag;
c) fordran piA penningar eller annan prestation av ekonomiskt varde;
d) upphovsratt, industriell aganderatt, tekniska processer, firmanamn och good-

will; saint
e) sAdana f~retagskoncessioner enligt offentlig ratt eller avtal, hari inbegripet kon-

cessioner for prospektering, utvinning eller nyttiggarande av naturtillgAngar,
som ger innehavaren en rattslig stallning av viss varaktighet.
2. skall termen "invesjerare" avse,

- i fr.Aga om Sverige, varje individ som ar svensk medborgare enligt svensk lag samt
varje juridisk person med sate i Sverige eller med ett 6vervagande svenskt intresse;

- i fr.Aga om Folkrepubliken Kina, varje bolag, annan juridisk person eller kinesisk
medborgare som har bemyndigats av den kinesiska regeringen att g6ra en investe-
ring.

Artikel 2. 1. Vardera f6rdragsslutande Staten skall vid varje tidpunkt
tillf~rsakra investeringar som gjorts av den andra fordragsslutande statens investe-
rare en skalig och rattvis behandling.

2. Investeringar som gjorts av den ena f6rdragsslutande statens investerare pa
den andra f6rdragsslutande statens territorium skall inte bli foremAl f~r en mindre
frm.Anlig behandling an den som medges investeringar gjorda av investerare i tredje
stat.

3. Utan hinder av bestammelserna i punkt 2 i denna artikel skall en f6rdrags-
slutande stat, som med en eller flera andra stater har slutit en 6verenskommelse om
bildande av en tullunion eller ett frihandelsomrkde, vara ofOrhindrad att medge en
mera f6rmAnlig behandling av investeringar gjorda av investerare i den eller de stater
som ocksA ar parter i 6verenskommelsen, eller av investerare i vissa av dessa stater.
En fordragsslutande stat skall ocksA vara of~rhindrad att medge en mera ftrmAnlig
behandling av investeringar som gjorts av investerare i andra stater, om detta ar
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ftreskrivet i bilaterala Overenskommelser som har slutits med s~dana stater f6re
dagen for undertecknandet av denna 6verenskommelse.

Article 3. 1. Ingendera f6rdragsslutande staten skall expropriera, nationali-
sera eller vidtaga andra liknande Atgtrder betraffande en investering som har gjorts
pA dess territorium av en investerare frAn den andra f6rdragsslutande staten utom i
allmtnt intresse, i enlighet med vederb~rligt rattsligt fLrfarande och mot en ersttt-
ning, som skall syfta till att placera investeraren i samma ekonomiska lge som det, i
vilket investeraren skulle ha varit om expropriationen eller nationaliseringen inte
hade Agt rum. Expropriationen eller nationaliseringen skall inte vara diskrimine-
rande, och erstttningen skall utbetalas utan oskaligt drjsmAl saint vara konvertibel
och kunna fritt 6verf~ras mellan de f6rdragsslutande staternas territorier.

2. BestAmmelserna i punkt 1 skall ocksA tilllimpas pA l6pande inkomster av en
investering, liksom, i hndelse av likvidation, pA avkastningen frAn likvidationen.

Article 4. Vardera fordragsslutande staten skall, med beaktande av sina lagar
och f~reskrifter, medge Overf~ring utan osk~ligt dr~jsmAl och i konvertibel valuta av
a) nettovinster, utdelningar, royalties, avgifter f6r tekniskt bistAnd och teknisk

service, ranta och andra l6pande inkomster som h~rr~r frAn en investering gjord
av en investerare frAn den andra f~rdragsslutande staten,

b) avkastningen frAn den totala eller partiella likvidationen av en investering som
gjorts av en investerare fr~n den andra ftrdragsslutande staten,

c) medel fbr Aterbetalning av lAn som bkda de f~rdragsslutande staterna har erktnt
som en investering, och

d) inkomster uppburna av den andra fbrdragsslutande statens medborgare som
har tillstind att arbeta i samband med en investering pA dess territorium.

Article 5. Om en fordragsslutande stat gor en utbetalning till en investerare i
enlighet med en garanti som den beviljat med avseende pA en investering pA den an-
dra f6rdragsslutande statens territorium, skall sistnamnda ftrdragsslutande stat,
med beaktande av den f~rstnamnda ftrdragsslutande statens rdttigheter enligt arti-
kel 6, erktnna Overforingen av varje rtttighet eller fordran som tillkommer sAdan in-
vesterare till den forstnamnda fordragsslutande staten och den f6rstntmnda f6r-
dragsslutande statens 6vertagande av varje sAdan rattighet eller fordran. Overtagan-
det skall avse investerarens ansprAk, varifrAn avdrag skall gOras med de skulder sor
investeraren kan ha till der andra fordragsslutande staten.

Article 6. 1. Tvister mellan de ftrdragsslutande staterna om tolkningen eller
tillampningen av denna 6verenskommelse skall om mjligt bilaggas genom f6rhand-
lingar mellan de tvA f6rdragsslutande staternas regeringar.

2. Om tvisten inte kan bilaggas pA detta satt, skall den pi begAran av endera
fbrdragsslutande staten hnskjutas till en skiljedomstol.

3. En sAdan skiljedomstol skall upprttas for varje strskilt mAl pA sA sAtt att
vardera f6rdragsslutande staten utser en medlem och dessa tvA medlemmar sedan
enar sig om en medborgare i en tredje stat som deras ordf~rande, vilken skall utses av
de tvA f6rdragsslutande staternas regeringar. Medlemmarna skall utses inom tvA
mAnader och ordfranden inom tre mknader frAn den tidpunkt dA endera f6rdrags-
slutande staten underrtttar den andra fordragsslutande staten om att den Onskar
hanskjuta tvisten till en skiljedomstol.
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4. Om de tidsfrister som anges i punkt 3 inte har respekterats, kan endera for-
dragsslutande staten, i avsaknad av annan 6verenskommelse, anmoda F6renta
nationernas generalsekreterare att g6ra de n6dvandiga utnamningarna. Om general-
sekreteraren dr medborgare i nAgondera f6rdragsslutande staten eller om han av an-
nat skal ar forhindrad att fullgbra ndmnda uppgift, skall undergeneralsekreteraren
f6r juridiska arenden anmodas att g~ra de n~dvandiga utnamningarna.

5. Skiljedomstolen skall fatta sina avg6randen genom majoritetsbeslut.
SAdana avg~randen skall vara bindande. Vardera f6rdragsslutande staten skall bara
kostnaden for sin egen medlem och for sitt ombud i skiljefOrfarandet; kostnaden for
ordfOranden och de AterstAende kostnaderna skall bras i lika delar av bAda de for-
dragsslutande staterna. Skiljedomstolen kan besluta pA annat satt om kostnaderna. I
alla andra hanseenden skall skiljedomstolen faststalla sin egen procedur.

Article 7. Ingenting i denna Overenskommelse skall inverka pA rattigheter
eller fOrmAner, som enligt nationell eller internationell ratt berOr den ena fordrags-
slutande statens medborgares eller bolags intressen pA den andra frdragsslutande
statens territorium.

Article 8. Denna Overenskommelse skall tillampas pi alla investeringar, som
har gjorts efter den 1 juli 1979.

Article 9. 1. Denna Overenskommelse skall trada i kraft omedelbart efter
undertecknandet.

2. Denna Overenskommelse skall forbli i kraft under en tid av femton Ar och
skall fortsatta att vara i kraft darefter, sAvida inte, efter utgAngen av den inledande
perioden om fjorton Ar, den ena fordragsslutande staten skriftligen underrattar den
andra fOrdragsslutande staten om sin avsikt att frAntrada denna Overenskommelse.
Uppsagningen skall trada i kraft ett Ar efter det att den har mottagits av den andra
fordragsslutande staten.

3. I frAga om investeringar som gjorts fore den dag dA uppsagningen av denna
overenskommelse trader i kraft skall bestammelserna i artiklarna 1-8 fOrbli i kraft
under en ytterligare period om femton Ar frAn namnda dag.

UPPRATTAT i Beijing den 29 mars 1982 i tvA original pA svenska, kinesiska och
engelska sprAken, vilka texter alla har lika vitsord.

For Sveriges regering:

[Signed - SigndJ

STEN SUNDFELDT

For Folkrepubliken Kinas regering:

[Signed - Signf]

WEI YUMING
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' ON THE MUTUAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
People's Republic of China,

Desiring to maintain fair and equitable treatment of investments by investors of
one Contracting State in the territory of the other Contracting State,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement:
(1) The term "investment" shall comprise every kind of asset invested by inves-

tors of one Contracting State in the territory of thq other Contracting State in ac-
cordance with the laws and regulations of that State, and more particularly, though
not exclusively,
(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as

mortgage, lien, pledge, usufruct and similar rights;
(b) Shares or other kinds of interest in companies;
(c) Title to money or any performance having an economic value;
(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, trade-names and

goodwill; and
(e) Such business-concessions under public law or under contract, including con-

cessions regarding the prospecting for, or the extraction or winning of natural
resources, as give to their holder a legal position of some duration.

(2) The term "investor" shall mean:
- In respect of Sweden, any individual who is a citizen of Sweden according to

Swedish law as well as any legal person with its seat in Sweden or with a predomi-
nating Swedish interest;

- In respect of the People's Republic of China, any company, other legal person or
citizen of China authorized by the Chinese Government to make an investment.

Article 2. (1) Each Contracting State shall at all times ensure fair and equi-
table treatment to the investments by investors of the other Contracting State.

(2) Investments by investors of either Contracting State in the territory of the
other Contracting State shall not be subjected to a treatment less favourable than
that accorded to investments by investors of third States.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this article, a Con-
tracting State, which has concluded with one or more other States an agreement re-
garding the formation of a customs union or a free-trade area, shall be free to grant a
more favourable treatment to investments by investors of the State or States, which
are also parties to the said agreement, or by investors of some of these States. A Con-
tracting State shall also be free to grant a more favourable treatment to investments
by investors of other States, if this is stipulated under bilateral agreements concluded
with such States before the date of the signature of this Agreement.

Article 3. (1) Neither Contracting State shall expropriate or nationalize, or
take any other similar measure in regard to, an investment made in its territory by an

I Came into force on 29 March 1982 by signature, in accordance with article 9 (1).
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investor of the other Contracting State, except in the public interest, under due pro-
cess of law and against compensation, the purpose of which shall be to place the in-
vestor in the same financial position as that in which the investor would have been if
the expropriation or nationalization had not taken place. The expropriation or
nationalization shall not be discriminatory and the compensation shall be paid with-
out unreasonable delay and shall be convertible and freely transferable between the
territories of the Contracting States.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to the current income
from an investment as well as, in the event of liquidation, to the proceeds from the
liquidation.

Article 4. Each Contracting State shall, subject to its laws and regulations,
allow without undue delay the transfer in any convertible currency of:
(a) The net profits, dividends, royalties, technical assistance and technical service

fees, interest and other current income, accruing from any investment by an in-
vestor of the other Contracting State;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment by an investor
of the other Contracting State;

(c) Funds in repayment of borrowings which both Contracting States have recog-
nized as investment; and

(d) The earnings of nationals of the other Contracting State who are allowed to
work in connection with an investment in its territory.

Article 5. If a Contracting State makes a payment to an investor under a
guarantee it has granted in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting State, that Contracting State shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting State under article 6, recognize the transfer of any right or title
of such investor to the former Contracting State and the subrogation of the former
Contracting State to any such right or title. The subrogation shall concern the claim
of the investor from which shall be deducted any debts which the investor may have
to the other Contracting State.

Article 6. (1) Disputes between the Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Agreement shall, if possible, be settled by negotia-
tions between the Governments of the two Contracting States.

(2) If the dispute cannot thus be settled it shall, upon the request of either
Contracting State, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be established in each individual case, each
Contracting State appointing one member, and those two members shall then agree
upon a national of a third State as their Chairman to be appointed by the Govern-
ments of the two Contracting States. Such members shall be appointed within two
months, and such Chairman within three months, after either Contracting State has
made known to the other Contracting State that it wishes the dispute to be submitted
to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph (3) have not been observed, either
Contracting State may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary appointments. If the
Secretary-General is a national of either Contracting State or if he is otherwise pre-
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vented from discharging the said function, the Under Secretary-General for Legal
Affairs shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decisions shall be binding. Each Contracting State shall bear the cost of its own
member and of its counsel in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting States. The
arbitral tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other
respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 7. Nothing in this Agreement shall prejudice any rights or benefits
accruing under national or international law to interests of a national or a company
of one Contracting State in the territory of the other Contracting State.

Article 8. This Agreement shall apply to all investments made after July 1,
1979.

Article 9. (1) This Agreement shall enter into force immediately upon signa-
ture.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and shall
continue in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of fourteen
years, either Contracting State notifies in writing the other Contracting State of its in-
tention to terminate this Agreement. The notice of termination shall become effective
one year after it has been received by the other Contracting State.

(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of termi-
nation of this Agreement becomes effective, the provisions of articles 1 to 8 shall re-
main in force for a further period of fifteen years from that date.

DONE in Beijing on March 29, 1982, in two originals in the Swedish, Chinese and
English languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Sweden:

[Signed]
STEN SUNDFELDT

For the Government of the People's Republic of China:

[Signed]
WEI YUBNG
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EXCHANGE OF NOTES - 8CHANGE DE NOTES

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

Beijing, den 29 mars 1982

Ers Excellens,
Vid undertecknandet av bverenskommelsen mellan Konungariket Sveriges re-

gering och Folkrepubliken Kinas regering om 6msesidigt skydd av investeringar har
jag aran hnvisa till f6ljande uppgorelse som nAddes mellan vAra tvA delegationer
under f6rhandlingarna.

Eftersom Folkrepubliken Kina inte har tilltritt Washington-konventionen av
den 18 mars 1965 om bilaggande av investeringstvister mellan stat och medborgare i
annan stat, fann delegationerna det inte m6jligt att i overenskommelsen ta in nAgon
bestammelse om biltiggande av tvister mellan en f~rdragsslutande stat och en investe-
rare frAn den andra f6rdragsslutande staten. Delegationerna var emellertid 6verens
om att, f6r den hindelse att Folkrepubliken Kina i framtiden skulle ansluta sig till
Washington-konventionen, 6verenskommelsen skulle kompletteras med en tillaggs-
Lverenskommelse om ett obligatoriskt system for bilaggande av tvister infer det in-
ternationella centralorganet f6r bilaggande av investeringstvister.

Svenska regeringen godkanner denna uppg~relse, och jag skulle vara tacksam
att erh/lla Er bekraftelse pA att uppgbrelsen kan godkannas Aven av Folkrepubliken
Kinas regering.

[Signed - Signg]
STEN SUNDFELDT

Sveriges ambassador

Viceminister Wei Yuming
Ministeriet fLr ekonomiska relationer

& handel med andra lander
Beijing
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

AFS A R,' #, u M 4 44 RT

Ir1 T:

(WEi YuMING)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Beijing, 29 March 1982

Sir,
Upon signing the Agreement between the Government of the Kingdom of

Sweden and the Government of the People's Republic of China on the mutual protec-
tion of investments, I have the honour to refer to the following arrangement con-
cluded by our two delegations in the course of the negotiations.

Since the People's Republic of China has not acceded to the Washington Con-
vention of 18 March 1965 on the settlement of investment disputes between States
and nationals of other States,' the delegations were unable to include in the Agree-
ment any provisions concerning the settlement of disputes between a Contracting
State and an investor from the other Contracting State. The delegations agreed, how-
ever, that in the event that the People's Republic of China should in future accede to
the Washington Convention, the Agreement should be supplemented by an addi-
tional agreement on a compulsory system for the settlement of disputes through the
International Centre for Settlement of Investment Disputes.

The Swedish Government accepts this arrangement, and I should appreciate
receiving your confirmation that the arrangement is also acceptable to the Govern-
ment of the People's Republic of China.

[Signed)

STEN SUNDFELDT
Ambassador of Sweden

Deputy Minister Wei Yuming
Ministry of Foreign Economic Relations and Trade
Beijing

II

Beijing, 29 March 1982

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today, which reads as

follows:
[See note I]

On behalf of the Government of the People's Republic of China, I have the
honour to confirm our agreement with the contents of the above note.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Accept, Sir, etc.

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed]

WEI YUMNG

H. E. Mr. Sten Sundfeldt
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Sweden to the People's
Republic of China

Vol. 1350, 1-22733



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltis 263

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA PROTECTION RIECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine,

D~sireux d'assurer un traitement juste et 6quitable aux investissements effectu~s
par des investisseurs de l'un des Etats contractants sur le territoire de P'autre,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme <investissements> d~signe les avoirs de toute sorte places par des

investisseurs d'un Etat contractant sur le territoire de l'autre conform~ment aux lois
et rfglements de ce dernier, et plus particulirement, mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels

qu'hypoth~ques, nantissements, gages, usufruits et autres droits analogues;
b) Les actions de soci~t~s ou autres formes de participation au capital de soci~t~s;
c) Les cr~ances ou droits 4 prestations ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits de propri&t6 intellectuelle et industrielle, les proc~d~s techniques, les

noms d~pos~s et les 6lments incorporels des socit~s;
e) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es en vertu du droit public

ou d'un contrat, notamment les concessions relatives A la prospection, l'extrac-
tion ou l'attribution de ressources naturelles, donnant & leur d~tenteur un statut
juridique d'une certaine dur~e.
2. Le terme ((investisseur)) d~signe:

- En ce qui concerne la Suede, toute personne qui est un ressortissant su6dois en ver-
tu de la 16gislation su6doise, ainsi que toute personne morale dont le sibge social
est en Suede ou dans laquelle les int6rts su6dois sont pr6dominants;

- En ce qui concerne la R6publique populaire de Chine, toute socit6, toute autre
personne morale ou tout ressortissant chinois autoris6 par le Gouvernement
chinois t effectuer un investissement.

Article 2. 1. Chacun des Etats contractants accorde bt tout moment un
traitement juste et 6quitable aux investissements effectu6s par des investisseurs de
l'autre Etat contractant.

2. Les investissements effectu6s sur le territoire d'un Etat contractant par des
investisseurs de l'autre ne sont pas soumis A un traitement moins favorable que celui
qui est accord6 aux investissements d'investisseurs d'Etats tiers.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, un Etat
contractant qui a conclu avec un ou plusieurs autres Etats un accord relatif & la cr6a-
tion d'une union douanibre ou d'une zone de libre-6change est libre d'accorder un
traitement plus favorable aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'Etat
ou des Etats qui sont 6galement parties audit accord, ou des investisseurs de certains

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1982 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 9.
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d'entre eux. De meme, un Etat contractant est libre d'accorder un traitement plus
favorable aux investisseurs d'autres Etats si ledit traitement est pr~vu dans des ac-
cords bilat6raux conclus avec lesdits Etats ant~rieurement A la signature du pr6sent
Accord.

Article 3. 1. Ni Fun ni l'autre des Etats contractants ne prend A l'gard d'un
investissement effectu6 par un investisseur de l'autre Etat contractant de mesure
d'expropriation, de nationalisation ou d'autre mesure analogue, sauf pour cause
d'utilit6 publique, en vertu d'une procedure 16gale r6gulire et moyennant indemnit6,
l'objet de ladite indemnit6 6tant de placer l'investisseur dans la meme situation finan-
ci~re que si l'expropriation ou la nationalisation n'avait pas eu lieu. La mesure
d'expropriation ou de nationalisation ne doit pas tre discriminatoire et l'indemnit6
doit atre vers6e sans retard abusif et doit etre convertible et librement transf6rable
entre les territoires des Etats contractants.

2. Les dispositions du premier paragraphe sont 6galement applicables aux
revenus p6riodiques d'un investissement, et, dans le cas d'une liquidation, au produit
de ladite liquidation.

Article 4. Chacun des Etats contractants, sous reserve de ses lois et r~gle-
ments, autorise sans retard injustifi le transfert en toute monnaie convertible :
a) Des b6n6fices nets, dividendes, redevances, r~tributions d'assistance technique et

de services techniques, int&rets et autres revenus p~riodiques provenant d'inves-
tissements effectu6s par un investisseur de rautre Etat contractant;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effectu6
par un investisseur de rautre Etat contractant;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts reconnus par les deux Etat
contractants comme constituant un investissement; et

d) De la r~mun~ration de ressortissants de l'autre Etat contractant autoris6s h
travailler au titre d'un investissement effectu6 sur le territoire du premier Etat
contractant.

Article 5. Si un Etat contractant verse un montant & un investisseur en vertu
d'une garantie donn6e A un investissement sur le territoire de rautre Etat contractant,
ce dernier reconnait, sans prejudice des droits du premier Etat contractant vis6s A.
Particle 6, le transfert de tous droits ou cr6ances dudit investisseur au premier Etat
contractant, et reconnalt que le premier Etat contractant est subrog6 dans lesdits
droits ou cr6ances. La subrogation porte sur la cr~ance de l'investisseur, 6ventuelle-
ment amput6e de tout montant dfi par l'investisseur A l'autre Etat contractant.

Article 6. 1. Les diff6rends entre les Etats contractants concernant l'inter-
pr~tation ou l'application du pr6sent Accord sont dans la mesure du possible r~gl6s
par voie de n6gociation entre les gouvernements des Etats contractants.

2. Si un diff~rend ne peut etre r6g16 de la sorte, il est, k la diligence de l'un ou
l'autre Etat contractant, soumis A un tribunal arbitral.

3. Un tel tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire, chacun des Etats
contractants en nommant un membre, et ces deux membres s'accordant ensuite pour
choisir comme pr6sident du tribunal un ressortissant d'un Etat tiers, qui sera nomm6
par les gouvernements des deux Etats contractants. Les membres du tribunal doivent
etre nomm6s dans les deux mois, et le pr6sident dans les trois mois suivant la date A
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laquelle un Etat contractant a notifi h l'autre son intention de soumettre le diffrend
h un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais prdvus au paragraphe 3 n'ont pas 6 respect6s, l'un ou 'autre
Etat contractant peut, A d6faut de tout autre arrangement satisfaisant, prier le Secr6-
taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies de procdder aux nominations vou-
lues. Si le Secr~taire g6n6ral est un ressortissant de l'un des Etats contractants ou s'il
est empach pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction, c'est le Secr~taire
g6n~ral adjoint aux affaires juridiques qui est pri6 de proc6der aux nominations
voulues.

5. Le tribunal arbitral prend sa d6cision i la majorit6 des voix. Cette d6cision a
force obligatoire. Chacun des Etats contractants r~gle les frais afftrents au membre
qu'il a d6sign6 et ceux de ses repr6sentants A la proc6dure d'arbitrage; les frais aff6-
rents au pr6sident et les autres d6penses sont r~partis 6quitablement entre les deux
Etats contractants. Le tribunal arbitral peut toutefois arrater des dispositions diff6-
rentes pour ce qui est des frais. A tous autres 6gards, le tribunal fixe lui-meme sa
procedure.

Article 7. Aucune des dispositions du present Accord ne saurait porter pr6ju-
dice aux droits ou avantages dont b6n6ficient sur le territoire d'un Etat contractant,
en vertu de la 16gislation nationale ou du droit international, les int6rts d'un ressor-
tissant ou d'une soci 6t de 'autre Etat contractant.

Article 8. Le pr6sent Accord est applicable A tous les investissements effectuks
apr~s le 1er juillet 1979.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds la signature.
2. Le present Accord est conclu pour une p6riode de 15 ans et restera ensuite en

vigueur, h moins qu'apr~s la pdriode initiale de 14 ans un des Etats contractants ne
notifie par 6crit h 'autre Etat contractant son intention de le d6noncer. La d6noncia-
tion prend effet un an aprbs la date 4 laquelle elle est regue par 'autre Etat contrac-
tant.

3. S'agissant des investissements effectu6s ant~rieurement A la date oii la
d6nonciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des articles premier k 8
continueront & s'appliquer pendant une dur6e suppl6mentaire de 15 ans t compter de
cette date.

FAIT A Beijing, le 29 mars 1982, en deux exemplaires originaux, en su6dois, en
chinois et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

[Signe]
STEN SUNDFELDT

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

[Signd]
WEI YUMING
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tCHANGE DE NOTES

Beijing, le 29 mars 1982

Monsieur le Ministre,
Ayant sign6 l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gou-

vernement de la R~publique populaire de Chine relatif & la protection r~ciproque des
investissements, j'ai 'honneur de me r6f~rer A l'arrangement ci-apr~s, convenu par
nos deux d616gations au cours des nggociations.

La R6publique populaire de Chine n'ayant pas acc6d6 A la Convention pour le
r6glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, sign6e & Washington le 18 mars 1965', les d616gations n'ont pas pu in-
clure dans l'Accord de dispositions visant le r~glement de diff6rends entre l'une des
Parties contractantes et un ressortissant de 'autre Partie contractante. Les d 16ga-
tions sont toutefois convenues que si, A 'avenir, la Rgpublique populaire de Chine
accgdait & la Convention de Washington, 'Accord serait compl~t6 par un accord sup-
pl6mentaire pour le r~glement obligatoire des diff6rends par renvoi devant le Centre
international pour le rfglement des diff~rends relatifs aux investissements.

Le Gouvernement su6dois accepte cet arrangement, et je vous serais reconnais-
sant de bien vouloir me confirmer qu'il en va de mame pour le Gouvernement de la
R~publique populaire de Chine.

L'Ambassadeur de Suede,

[Sign6]

STEN SUNDFELDT

Monsieur Wei Yuming
Vice-Ministre
Minist~re des relations 6conomiques

et du commerce ext~rieur
Beijing

II

Beijing, le 29 mars 1982

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, je confirme
notre accord avec 'arrangement indiqu6 dans la note.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.

Vol. 1350,1-22733



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 267

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine:

[Signe]
WEI YUMING

Son Excellence Monsieur Sten Sundfeldt
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume de Subde auprbs de la R6publique
populaire de Chine
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[SwEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES REGERING OCH DEMO-
KRATISKA SOCIALISTISKA REPUBLIKEN SRI LANKAS
REGERING OM FRAMJANDE OCH SKYDD AV INVESTERIN-
GAR

Sveriges regering och Demokratiska Socialistiska Republiken Sri Lankas rege-
ring,

som Onskar skapa gynnsamma villkor for ett utvidgat ekonomiskt samarbete
dem emellan och sirskilt for investeringar av medborgare och bolag i den ena Staten
pA den andra statens territorium,

som Ar medvetna om att uppmuntran och Omsesidigt skydd av sAdana investe-
ringar genom en internationell 6verenskommelse kommer att leda till en stimulans av
enskilda affarsinitiativ och Oka valfarden i b.Ada staterna,

har kommit Overens om fOljande:

Artikel 1. DEFINITIONER

(1) Vid tillatmpningen av denna Overenskommelse
(a) skall "investering" avse alla slags tillgingar och i synnerhet, men inte

uteslutande,
i) 16s och fast egendom samt andra sakritter sAsom inteckning, pantrltt,

stkerhet, nyttjanderttt och liknande r~ttigheter,
ii) aktier, bolagskapital, lAnat kapital och liknande intressen i bolag,

iii) fordran pA penningar eller annan prestation av ekonomiskt verde,
iv) upphovsrAtt, industriell Aganderttt (sAsom patent pA uppfinningar,

varumarken, monster), knowhow, firmanamn och goodwill,
v) foretagskoncessioner grundade pA lag eller avtal, hari inbegripet koncessioner

for att utforska, odla, utvinna eller exploatera naturtillgAngar.
(b) skall "avkastning" avse de belopp som en investering avkastar och i syn-

nerhet, men inte uteslutande, omfatta vinstmedel, rntor, avkastning pA kapital, ut-
delningar, royalties eller avgifter.

(c) skall "medborgare" i frAga om Sri Lanka och Sverige avse fysiska per-
soner som Ar medborgare i ettdera landet enligt dess lag.

(d) skall "bolag" i frAga om Sri Lanka och Sverige avse bolag, firmor och
sammanslutningar upprattade eller bildade enligt den lag som gAller i nAgon del av
respektive Sri Lanka och Sverige.

(e) skall "territorium" i frAga om Sri Lanka och Sverige avse det territorium
som utg~r respektive Republiken Sri Lanka och Konungariket Sverige.

(2) Om en investering planeras pA den ena fOrdragsslutande partens territo-
rium av ett bolag som inte omfattas av definitionen i punkt (1) (d) i denna artikel men
i vilket aktierna till overvagande delen iigs av den andra fOrdragsslutande partens
medborgare eller bolag, skall den fOrstnanda fbrdragsslutande parten, om den
tillAter investeringen, genom 6msesidig Overenskommelse mellan de tvA fordrags-
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slutande parterna betrakta bolaget som ett bolag som Atnjuter skydd enligt denna
averenskommelse med avseende pA den namnda investeringen.

Artikel 2. OVERENSKOMMELSENS TILLAMPLIGHET

(1) Denna 6verenskommelse skall endast tillampas pA investeringar som har
gjorts i enlighet med vardlandets lagar, fbreskrifter och f6rfaranden.

(2) Med farbehill for bestammelserna i punkt (1) i denna artikel skall denna
6verenskommelse tillampas pi alla investeringar som har gjorts pA den ena fardrags-
slutande partens territorium av den andra fardragsslutande partens medborgare eller
bolag fore eller efter denna averenskommelses ikrafttradande.

Artikel 3. FRAMJANDE OCH SKYDD AV INVESTERINGAR

(1) Vardera fardragsslutande parten skall, med forbehAll far sin ratt att utava
de maktbefogenheter som faljer av dess lagar, uppmuntra och skapa gynn-
samma villkor far den andra fardragsslutande partens medborgare och bolag nar det
galler att pA dess territorium gara investeringar som averensstammer med dess all-
manna ekonomiska politik.

(2) Vardera fardragsslutande parten skall vid varje tillfalle tillfarsakra in-
vesteringar av den andra fardragsslutande partens medborgare och bolag en skalig
och rattvis behandling.

Artikel 4. BESTAMMELSER OM BEHANDLING SOM MEST GYNNAD NATION

Med forbehAll far bestammelserna i artikel 5 skall ingendera fardragsslutande
parten pA sitt territorium gara investeringar som har till.Atits i enlighet med bestam-
melserna i artikel 3 eller avkastning som tillkommer den andra fordragsslutande
partens medborgare och bolag till faremAl far en mindre farmAnlig behandling an
den som den medger investeringar eller avkastning som tilikommer medborgare eller
bolag i tredje stat.

Artikel 5. UNDANTAG

Bestammelserna i denna averenskommelse rarande medgivande av en behand-
ling som inte ar mindre farminlig an den som medges medborgare eller bolag i tredje
stat skall inte tolkas sA, att de tvingar en fardragsslutande part att till den andra far-
dragsslutande partens medborgare eller bolag utstracka farmAnen av behandling,
preferenser eller privilegier som ar en faljd av
(a) en existerande eller framtida tullunion eller overenskommelse om upprattande

av ett frihandelsomrAde, i vilken nAgon av de fardragsslutande parterna ar eller
kan bli part, eller

(b) en internationell averenskommelse eller uppgarelse som helt eller huvud-
sakligen galler beskattning eller en inhemsk lagstiftning som helt eller huvud-
sakligen galler beskattning.

Artikel 6. EXPROPRIATION

(1) Ingendera fardragsslutande parten skall vidta nAgra Atgarder som beravar
den andra fardragsslutande partens medborgare eller bolag en investering, savida
inte foljande villkor ar uppfyllda:
(a) Atgarderna har vidtagits i allmant intresse och i enlighet med vederbarligt ratt-

sligt farfarande,
(b) Atgarderna ar inte diskriminerande, och
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(c) Atgarderna AtfOljs av bestammelser om betalning av prompt, adekvat och ef-
fektiv ersAttning, vilken skall kunna fritt 6verf~ras mellan de frdragsslutande
parternas territorier.

(2) Bestmmelserna i punkt (1) i denna artikel skall ocksA tillAmpas pA l6pande
inkomster av en investering liksom, i hAndelse av likvidation, pA avkastningen frAn
likvidationen.

Artikel 7. H4EMFORING AV INVESTERING

(1) Vardera fordragsslutande parten skall, med beaktande av sina lagar och
ftreskrifter, medge 6verfring utan oskAligt dr~jsmAl och i konvertibel valuta av
(a) nettovinster, utdelningar, royalties, avgifter for tekniskt bistAnd och teknisk

service, rAnta och annan 1Opande inkomst som harrr frAn investeringar av den
andra f~rdragsslutande partens medborgare eller bolag,

(b) avkastningen frAn den totala eller partiella likvidationen av en investering som
gjorts av den andra f~rdragsslutande partens medborgare eller bolag,

(c) medel f~r Aterbetalning av lAn som den ena fordragsslutande partens medbor-
gare eller bolag har upptagit frAn den andra fordragsslutande partens medbor-
gare eller bolag och som de f6rdragsslutande parterna har erkAnt som en inves-
tering, och

(d) inkomster uppburna av den andra ftrdragsslutande partens medborgare som
har tillstAnd att arbeta i samband med en investering pA dess territorium.

(2) De ftrdragsslutande parterna f~rbinder sig att medge 6verforingar som
avses i punkt (1) i denna artikel en lika frmAnlig behandling som den vilken medges
6verftringar harr6rande frAn investeringar av medborgare eller bolag i tredje stat.

Artikel 8. LAGAR
Till undvikande av tvivel f~rklaras att alla investeringar skall, med f6rbeh'll f~r

denna overenskommelse, regleras av de lagar som gAller pA den f6rdragsslutande
partens territorium, pA vilket dessa investeringar g~rs.

Artikel 9. HANSKJUTANDE TILL DET INTERNATIONELLA CENTRALORGANET
FOR BILAGGANDE AV INVESTERINGSTVISTER

(1) Vardera fordragsslutande parten samtycker till att hanskjuta till det inter-
nationella centralorganet for bilaggande av investeringstvister (i det f6ljande
benamnt "centralorganet") for bilaggande genom f6rlikning eller skiljedom enligt
konventionen om bilAggande av investeringstvister mellan stat och medborgare i an-
nan stat, som 6ppnades for undertecknande i Washington den 18 mars 1965, varje
rattstvist som uppkommer mellan nAmnda fordragsslutande part och en medborgare
eller ett bolag i den andra f6rdragsslutande parten rrande en investering av denne
medborgare eller detta bolag pA den forstnamnda fordragsslutande partens ter-
ritorium.

(2) Ett bolag, som har upprattats eller bildats enligt den lag som galler pA den
ena fordragsslutande partens territorium och i vilket, innan en tvist uppkommer,
aktiemajoriteten innehas av medborgare eller bolag i den andra fOrdragsslutande
parten, skall i Overensstaimmelse med artikel 25 punkt (2) (b) i konventionen vid till-
ampning av konventionen behandlas som ett bolag i den andra fordragsslutande par-
ten. Om en s.dan tvist skulle uppkomma och en uppgorelse mellan de tvistande par-
terna inte kan nAs inom tre mAnader genom anvandning av nationella rattsmedel
eller pA annat satt, fMr, om den berorde medborgaren eller det ber6rda bolaget ocksA
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skriftligen har samtyckt till att h~nskjuta tvisten till centralorganet fLr bilaggande
genom ftrlikning eller skiljedom enligt konventionen, vardera parten anhangigg~ra
ett ftrfarande genom att tillstalla centralorganets generalsekreterare en begAran
hArom enligt artiklarna 28 och 36 i konventionen. I handelse av oenighet om
huruvida forlikning eller skiljedom Ar det lmpligaste forfarandet skall den berLrde
medborgaren eller det berorda bolaget ha rAtt att vAlja. Den ftrdragsslutande part
som ar part i tvisten skall inte pA nigot stadium av forfarandet eller av verkstall-
ligheten av en skiljedom gora invAndning om att den medborgare eller det bolag som
ar den andra parten i tvisten har mottagit ersattning enligt ett forsakringsavtal fOr en
del av eller hela sin fdrlust.

(3) Ingendera fordragsslutande parten skall pA diplomatisk vag fullf6lja en
tvist som hanskjutits till centralorganet, s.Avida inte
(a) centralorganets generalsekreterare eller en av centralorganet tillsatt f6rliknings-

kommission eller skiljedomstol beslutar att tvisten inte faller under central-
organets jurisdiktion, eller

(b) den andra fordragsslutande parten skulle underlAta att ratta sig efter eller
fullg~ra en skiljedom som meddelats av en skiljedomstol.

Artikel 10. TvISTER MELLAN DE FORDRAGSSLUTANDE PARTERNA

(1) Tvister mellan de fordragsslutande parterna om tolkningen eller tillamp-
ningen av denna 6verenskommelse bbr om mOjligt bilaggas pA diplomatisk vag.

(2) Om en tvist mellan de fordragsslutande parterna inte kan bilaggas pA detta
satt, skall den pA begaran av endera fordragsslutande parten hanskjutas till en skilje-
domstol.

(3) En sidan skiljedomstol skall upprattas fOr varje sarskilt mil pA f0ljande
satt. Inom tvA mAnader frin mottagandet av begaran om skiljedom skall vardera
fordragsslutande parten utntmna en medlem av domstolen. Dessa tvA medlemmar
skall darefter valja en medborgare i en tredje stat som efter godkannande av de tvA
frdragsslutande parterna skall utnamnas till ordfOrande i domstolen. OrdfOranden
skall utnamnas inom tvA mAnader frAn dagen for utnamningen av de andra tvA med-
lemmarna.

(4) Om de nodvandiga utnamningarna inte har gjorts inom den tid som anges i
punkt (3) i denna artikel, kan endera fOrdragsslutande parten, i avsaknad av annan
dverenskommelse, anmoda presidenten i Internationella domstolen att gora de nOd-
vandiga utnamningarna. Om presidenten ar nAgondera fordragsslutande partens
medborgare eller om han av annat skal ar fdrhindrad att fullg~ra nannda uppgift,
skall vicepresidenten anmodas att g~ra de n~dvandiga utnamningarna. Om vice-
presidenten ar nAgondera frdragsslutande partens medborgare eller om aven han ar
forhindrad att fullg~ra namnda uppgift, skall den medlem av Internationella doam-
stolen som ar narmast i Aldersordning och som inte ar nAgondera fordragsslutande
partens medborgare eller av annat skal fbrhindrad att fullg~ra namnda uppgift an-
modas att gOra de nOdvandiga utnamningarna.

(5) Skiljedomstolen skall fatta sitt avgOrande genom majoritetsbeslut. Ett
sAdant avgrande skall vara bindande fOr bAda de frdragsslutande parterna.
Vardera frdragsslutande parten skall bara kostnaden for sin egen medlem av dom-
stolen och fOr sin representation i skiljefOrfarandet; kostnaden fOr ordforanden och
de AterstAende kostnaderna skall baras i lika delar av de fOrdragsslutande parterna.
Domstolen kan emellertid i sitt beslut frordna att en stOrre andel av kostnaderna
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skall baras av en av de tvA fdrdragsslutande parterna, och detta f6rordnande skall
vara bindande f6r bAda de fordragsslutande parterna. Domstolen skall faststalla sin
egen procedur.

Artikel 11. SUBROGATION

Om en f6rdragsslutande part g~r en utbetalning till nAgon av sina medborgare
eller nAgot av sina bolag i enlighet med en garanti som den har beviljat med avseende
pA en investering, skall den andra ftrdragsslutande parten, med beaktande av den
forstntmnda fordragsslutande partens rkittigheter enligt artikel 10, erkinna 6verfo-
ringen av varje rAttighet eller fordran som tillkommer sAdan medborgare eller sAdant
bolag till den forstnAmnda fordragsslutande parten och den forstnamnda fordrags-
slutande partens Overtagande av varje sAdan rtittighet eller fordran.

Artikel 12. NATIONELL ELLER INTERNATIONELL RATr

Intet i denna 6verenskommelse skall inverka pA rattigheter eller formAner, som
enligt nationell eller internationell rAtt beror den ena f6rdragsslutande partens med-
borgares eller bolags intressen pA den andra fordragsslutande partens territorium.

Artikel 13. IKRAFTrRADANDE, GILTIGHETSTID OCH UPPSAGNING

(1) Denna 6verenskommelse skall trada i kraft vid undertecknandet.
(2) Denna Lverenskommelse skall ftrbli i kraft under en tid av femton Ar. Dar-

efter skall den fortsqtta att vara i kraft intill utgAngen av tolv mAnader frAn den dag
dA endera fordragsslutande parten Overlamnat en skriftlig uppsAgning till den andra
fdrdragsslutande parten. Emellertid skall i frAga om investeringar som gjorts medan
6verenskommelsen Ar i kraft dess bestAmmelser fortsAtta att galla f6r sAdana inves-
teringar under en tid av tio Ar efter den dag dA 6verenskommelsen upphorde att galla
och utan inskrankning av tillAmpningen darefter av den allmanna folkrAttens regler.

TILL BEKRAFrELSE HARAV har undertecknade, dArtill vederb~rligen bemyndigade
av sina respektive regeringar, undertecknat denna Overenskommelse.

SOM SKEDDE i tvA exemplar i Colombo den 30 april 1982 pA svenska, singalesiska
och engelska sprAken, vilka tre texter skall ha lika vitsord. I hAndelse av skiljaktighet
skall den engelska texten ha f6retrAde.

[Signed - Signf] [Signed - Signf]
CARL G. AKESSON W. M. P. B. MENIKDIWELA

F6r Sveriges regering For Demokratiska Socialistiska
Republiken Sri Lankas regering
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST RE-
PUBLIC OF SRI LANKA FOR THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of Sweden and the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka,

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation be-
tween them and in particular for investments by nationals and companies of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under interna-
tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of in-
dividual business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement:
(a) "Investment" means every kind of asset and more particularly, though not

exclusively:
i) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as

mortgage, lien, plege, usufruct and similar rights;
ii) Share, stock, debenture and similar interests in companies;
iii) Title to money or any performance having a financial value;
iv) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, trade

marks, industrial designs), know-how, trade names and goodwill;
v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,

though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
fees.

(c) "Nationals" means in respect of Sweden and Sri Lanka physical persons
who are citizens of either country according to its laws.

(d) "Companies" means in respect of Sweden and Sri Lanka corporations,
firms or associations incorporated or constituted under the law in force in any part of
Sweden and Sri Lanka, respectively.

(e) "Territory" means in respect of Sweden and Sri Lanka the territory which
constitutes the Kingdom of Sweden and the Republic of Sri Lanka, respectively.

(2) If an investment is envisaged in the territory of one Contracting Party by a
company which is not covered by the definition in paragraph (1) (d) of this article,
but in which the shares are predominantly owned by nationals or companies of the
other Contracting Party, the former Contracting Party shall, if it admits the invest-
ment, by mutual agreement between the two Contracting Parties, regard the com-

Came into force on 30 April 1982 by signature, in accordance with article 13 (1).
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pany as one which enjoys protection under this Agreement in respect of the said
investment.

Article 2. APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

(1) This Agreement shall only apply to investments made in accordance with
the laws, regulations and procedures of the host country.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this article, this Agreement
shall apply to all investments made in the territory of a Contracting Party by na-
tionals or companies of the other Contracting Party before or after the entry into
force of this Agreement.

Article 3. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall, subject to its rights to exercise powers con-
ferred by its laws, encourage and create favourable conditions for nationals and
companies of the other Contracting Party to make in its territory investments that
are in line with its general economic policy.

(2) Each Contracting Party shall at all times ensure fair and equitable treat-
ment to the investments of nationals and companies of the other Contracting Party.

Article 4. MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

Subject to the provisions of article 5, neither Contracting Party shall in its ter-
ritory subject investments admitted in accordance with the provisions of article 3 or
returns of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less
favourable than that which it accords to investments or returns of nationals or com-
panies of any third State.

Article 5. EXCEPTIONS

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less fa-
vourable than that accorded to the nationals or companies of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals or
companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:
(a) Any existing or future customs union or agreement regarding the formation of

a free trade area to which either of the Contracting Parties is or may become a
party, or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 6. EXPROPRIATION

(1) Neither Contracting Party shall take any measures depriving nationals or
companies of the other Contracting Party of an investment unless the following con-
ditions are complied with:
(a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;
(b) The measures are not discriminatory; and
(c) The measures are accompanied by provisions for the payment of prompt, ade-

quate and effective compensation, which shall be freely transferable between
the territories of the Contracting Parties.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall also apply to the cur-
rent income from an investment as well as, in the event of liquidation, to the proceeds
from the liquidation.

Article 7. REPATRIATION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, allow
without undue delay the transfer in any convertible currency of:
(a) The net profits, dividends, royalties, technical assistance and technical service

fees, interest and other current income, accruing from any investment of the
nationals or companies of the other Contracting Party;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment made by na-
tionals or companies of the other Contracting Party;

(c) Funds in repayment of borrowings by nationals or companies of one Contract-
ing Party from nationals or companies of the other Contracting Party which
the Contracting Parties have recognised as investment; and

(d) The earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to
work in connection with an investment in its territory.

(2) The Contracting Parties undertake to accord to transfers referred to in
paragraph (1) of this article a treatment as favourable as that accorded to transfers
originating from investments made by nationals or companies of any third State.

Article 8. LAWS
For the avoidance of any doubt, it is declared that all investments shall, subject

to this Agreement, be governed by the laws in force in the territory of the Contracting
Party in which such investments are made.

Article 9. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE
FOR SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Each Contracting Party consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for sig-
nature at Washington on 1 March 1965' any legal dispute arising between that Con-
tracting Party and a national or company of the other Contracting Party concerning
an investment of the latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in
the territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with article 25(2) (b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party. If any
such dispute should arise, and agreement cannot be reached within three months be-
tween the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then,
the national or company affected having also consented in writing to submit the dis-
pute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Conven-
tion, either party may institute proceedings by addressing a request to that effect to
the Secretary-General of the Centre as provided in articles 28 and 36 of the Conven-
tion. In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration is the

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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more appropriate procedure the national or company affected shall have the right to
choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an
objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that
the national or company which is the other party to the dispute has received in pur-
suance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or its
losses.

(3) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any
dispute referred to the Centre unless:
(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an ar-

bitral tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the juris-
diction of the Centre, or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any
award rendered by an arbitral tribunal.

Article 10. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contract-
ing Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party, or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party and who is not otherwise prevented
from discharging the said function shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the ar-
bitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 11. SUBROGATION

If a Contracting Party makes a payment to any of its nationals or companies
under a guarantee it has granted in respect to an investment, the other Contracting

Vol. 1350, 1-22734



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait~s 289

Party shall, without prejudice to the rights of the former Contracting Party under ar-
ticle 10, recognise the transfer of any right or title of such national or company to the
former Contracting Party and the subrogation of the former Contracting Party to
any such right or title.

Article 12. NATIONAL OR INTERNATIONAL LAW

Nothing in this Agreement shall prejudice any rights or benefits accruing under
national or international law to interests of a national or a company of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party.

Article 13. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force upon signature.
(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. There-

after it shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to the
other. Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force,
its provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of
ten years after the date of termination and without prejudice to the application there-
after of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Colombo this thirtieth day of April, 1982, in the Swedish,
Sinhala and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of
divergence, the English text shall prevail.

[Signed] [Signed]
CARL G. AKESSON W. M. P. B. MENIKDIWELA

For the Government For the Government
of Sweden of the Democratic

Socialist Republic of Sri Lanka

EXCHANGE OF NOTES

Colombo, April 30, 1982

Sir,
With reference to the Agreement between the Government of Sweden and the

Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka for the Promotion
and Protection of Investments, I have the honour to propose, on behalf of the
Government of Sweden, that the treatment granted to investments under the Com-
mercial Agreements which Sweden concluded with the Ivory Coast on 27 August
1965,' with Madagascar on 2 April 19662 and with Senegal on 24 February 19671

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1386, No. 1-23174.
2 Ibid., No. 1-23175.
3 Ibid., No. 1-23176.
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should not be invoked as the basis of most-favoured-nation treatment under article 4
of the Agreement between Sri Lanka and Sweden.

If this proposal is agreeable to the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka, I have the honour to propose that this letter and your reply to
that effect constitute an agreement on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

CARL G. AKESSON
Charg6 d'Affaires a.i.

Mr. W. M. P. B. Menikdiwela
Secretary to the President
President's Office
Colombo

II

PRESIDENT'S OFFICE

Colombo, 30 April 1982

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 April 1982, which

reads as follows:
[See note I]

I have the honour to confirm that your proposal is acceptable to the Government
of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and that your letter and this reply
constitute an agreement on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
W. M. P. B. MENIKDrWELA

Secretary to the President

Mr. Carl G. AKESSON
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Swedish Embassy
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE SOCIALISTE DtMOCRA-
TIQUE DE SRI LANKA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R6publique socialiste
d6mocratique de Sri Lanka,

Souhaitant cr6er des conditions favorables au d6veloppement de la coop6ration
6conomique entre les deux pays et en particulier aux investissements de ressortissants
et de soci6t6s d'un Etat sur le territoire de 'autre Etat;

Reconnaissant que 'encouragement et la protection r6ciproque de ces inves-
tissements dans le cadre d'un accord international sont propres & stimuler l'initiative
commerciale individuelle et A accroitre la prosp6rit6 dans les deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEFINITIONS

1. Aux fins du present Accord :
a) Le terme oinvestissement, d~signe les avoirs de toute nature et plus par-

ticulirement, mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels

qu'hypoth~ques, gages, nantissements, usufruits et autres droits analogues;
ii) Les actions, obligations de soci~t~s ou autres formes de participation au capital

de soci~t~s;
iii) Les cr6ances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;
iv) Les droits de propri~t6 intellectuelle ou industrielle, tels que brevets d'invention,

marques de fabrique, de commerce ou de service, 6tudes et plans industriels,
connaissances techniques, noms d6pos6s et 616ments incorporels des soci6t6s;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, notamment les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction ou 'exploitation de ressources naturelles;
b) Le terme o revenus> d6signe les montants rapport6s par un investissement et

en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rats, gains en capital,
dividendes, redevances ou autres r6mun6rations du capital;

c) Le terme < ressortissants d~signe, en ce qui concerne la Suede et Sri Lanka,
les personnes physiques qui sont citoyens de l'un ou l'autre pays en vertu de leurs lois
respectives;

d) Le terme o soci~t~s, d6signe, en ce qui concerne la Suede et Sri Lanka, les
soci6t6s, entreprises ou associations constitutes ou enregistr6es en vertu de la 16gisla-
tion en vigueur sur toute partie respectivement de la Suede et de Sri Lanka;

e) Le terme oterritoire>. d6signe, en ce qui concerne la Subde et Sri Lanka, les
territoires qui constituent respectivement le Royaume de Suede et la R~publique de
Sri Lanka;

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1982 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 13.
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2. Si un investissement est envisag6 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par une soci6t6 qui ne r~pond pas bt la definition donn~e A l'alin~a d du
paragraphe 1 du present article, mais dont les actions sont en majeure partie dtenues
par des ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante, la premiere Partie
contractante, si elle admet ledit investissement, consid6rera ladite socit6, par accord
mutuel entre les Parties contractantes, comme une soci t6 b~n~ficiant de la protec-
tion pr~vue dans le present Accord en ce qui concerne ledit investissement.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord n'est applicable qu'aux investissements conformes aux
lois, rfglements et proc6dures du pays d'accueil.

2. Sous r6serve des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, le
pr6sent Accord est applicable & tous les investissements effectu6s sur le territoire de
l'une des Parties contractantes par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante, que ce soit avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 3. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes, sous reserve de son droit d'exercer des
pouvoirs conf~r~s par sa legislation, encouragera les ressortissants et les socit~s de
l'autre Partie A effectuer des investissements compatibles avec ses politiques 6cono-
miques g~n~rales sur son territoire et cr6era des conditions favorables A ces in-
vestissements.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A tout moment aux inves-
tissements des ressortissants et soci&t6s de l'autre Partie contractante un traitement
juste et 6quitable.

Article 4. CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

Sous reserve des dispositions de l'article 5, aucune des Parties contractantes ne
soumettra sur son territoire les investissements admis conform~ment aux dispositions
de l'article 3 ou les revenus de ressortissants ou de soci~t~s de l'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
ou aux revenus de ressortissants ou de soci~t~s d'un Etat tiers.

Article 5. EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux soci~t~s de tout
Etat tiers ne peuvent atre interpr~t~es comme obligeant une Partie contractante A
6tendre aux ressortissants ou aux socift6s de l'autre Partie le b6n~fice de tout traite-
ment, preference ou privilege d~coulant de :
a) Toute union douanire existante ou future, ou d'un accord concernant la forma-

tion d'une zone de libre-6change A laquelle l'une ou l'autre Partie est ou pourrait
devenir partie,

b) Tout accord ou arrangement international concernant enti~rement ou principa-
lement l'imposition ou toute legislation interne concernant entirement ou prin-
cipalement l'imposition.

Article 6. EXPROPRIATION

1. Ni l'une ni l'autre Partie contractante ne prendra de mesures ayant pour
effet de d~poss~der directement ou indirectement des ressortissants ou socit~s de
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l'autre Partie contractante d'un investissement, h moins que les conditions suivantes
ne soient remplies :
a) Les mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique et dans le cadre d'une pro-

c6dure r6gulire;
b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;
c) Les mesures sont assorties de dispositions pr6voyant le versement d'une indem-

nit6 rapide, 6quitable et r6elle, librement transferable entre les territoires des
Parties contractantes.
2. Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article s'appliquent 6ga-

lement aux revenus tir6s p~riodiquement d'un investissement et, dans le cas d'une li-
quidation, aux produits de cette liquidation.

Article 7. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de ses lois et r~glements,
autorise le transfert en toute monnaie convertible, sans retard injustifi6 :
a) Du montant net des b6n6fices, dividendes, redevances, r6tribution de services

d'assistance technique et autres services techniques, et des autres revenus p~rio-
diques provenant d'investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci-
t6s de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effectu6
par des ressortissants ou des soci&6ts de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts contract6s par des ressor-
tissants ou des socit6s de l'autre Partie contractante dont les Parties contrac-
tantes ont admis qu'ils constituaient des investissements;

d) De la r6mun6ration de ressortissants d'une Partie contractante autoris6s k
travailler sur le territoire de l'autre Partie en rapport avec un investissement.
2. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s au

premier paragraphe du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts qui tirent leur origine d'investissements effectu6s par des
ressortissants ou des soci&6s de tout Etat tiers.

Article 8. LEGISLATION

Afin d'6viter tout doute, il est d6clar6 que, sous r6serve des dispositions du pr6-
sent Accord, tous les investissements seront r6gis par la l6gislation en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante oit lesdits investissements ont 6 effectu6s.

Article 9. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractante consent A soumettre au Centre interna-
tional pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements (ci-apr~s
d~nomm6 le o Centre>)), aux fins de r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage,
conform6ment h la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965', tout diff~rend juridique survenant entre cette Partie
contractante et un ressortissant ou une soci~t6 de l'autre Partie contractante au sujet
d'un investissement effectu6 par ce ressortissant ou cette soci~t6 sur le territoire de la
premiere Partie.

I Nations Unies, Re -. '' es Traites, vol. 575, p. 159.
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2. Une socit enregistr~e ou constitute selon la legislation en vigueur sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des actions tait d6-
tenue, avant que survienne ce diff6rend, par des ressortissants ou des soci6t6s de
l'autre Partie contractante, est consid&6re aux fins de la Convention, conform6ment h
l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 25 de celle-ci, comme une soci6t6 de l'autre Par-
tie contractante. Dans le cas d'un tel diff6rend, si les parties ne parviennent pas A une
entente dans les trois mois, soit en usant des recours locaux dont elles disposent soit
autrement, l'une ou l'autre partie peut, si le ressortissant ou la soci~t6 en cause
consent 6galement par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre pour r~glement par
voie de conciliation ou d'arbitrage conform6ment A la Convention, entamer une pro-
c6dure en adressant une requate A cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre, comme le
pr6voient les articles 28 et 36 de la Convention. En cas de d6saccord sur la question de
savoir si c'est la conciliation ou l'arbitrage qui constitue la procedure le plus ap-
propri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en cause aura le droit d'en d6cider. La Partie
contractante qui est partie au diff6rend ne peut, A aucun moment de la proc6dure ou
de l'ex~cution d'une sentence, opposer le fait que le ressortissant ou la socit6 qui
constitue l'autre partie A ce diff~rend a &6 indemnis6, aux termes d'un contrat d'as-
surance, de tout ou partie des dommages subis.

3. Ni l'une ni l'autre Partie contractante ne recourt A la voie diplomatique pour
r6gler un diff~rend port6 devant le Centre, sauf au cas oil :
a) Le Secr6taire g6n~ral du Centre, une commission de conciliation ou un tribunal

arbitral constitu6 par ce dernier d6cide que le Centre n'est pas comptent pour
statuer en la mati&e, ou

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas ou n'ex6cute pas une sentence rendue
par un tribunal arbitral.

Article 10. DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffrends survenant entre les Parties contractantes i propos de l'inter-
pr&ation ou de l'application du present Accord seront dans la mesure du possible
r~gls par la voie diplomatique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut pas Wtre r~glM de la
sorte, il est port6, b la diligence de l'une ou l'autre des Parties contractantes, devant
un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante:
dans les deux mois qui suivent la reception de la requ~te d'arbitrage, chacune des
deux Parties contractantes d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choi-
sissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties
contractantes, est nomm. president du tribunal. Le president est nomm6 dans les
deux mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas &6 faites dans les d~lais pr~vus au
paragraphe 3 du present article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute d'un
autre accord, inviter le President de la Cour internationale de Justice k proc~der ces
nominations. Si le President est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante,
ou s'il est empach6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6-
sident est invit6 A proc~der aux nominations requises. Si le Vice-President est ressor-
tissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi empech de remplir cette
fonction, les nominations sont effectu~es par le membre de la Cour internationale de
Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.
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5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces dcisions
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes r~gle les d6penses du membre du tribunal qu'elle a d~sign6 et de ses
repr6sentants devant le tribunal arbitral; les frais du Pr6sident et les autres frais sont
r6partis 6galement entre les Parties contractantes. Le tribunal a toutefois la facult6
de stipuler dans se d6cision qu'une part plus importante des d6penses incombe h l'une
des Parties contractantes, et cette d6cision a force obligatoire pour les deux Parties.
Le tribunal fixe lui-meme sa proc6dure.

Article 11. SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant, en vertu d'une ga-
rantie donn6e h un investissement, h un de ses ressortissants ou h une de ses soci~t6s,
l'autre Partie contractante reconnat, sans pr6judice des droits de la premiere Partie
contractante d6coulant de l'article 10, que tous droits ou garanties de ce ressortissant
ou de cette soci~t6 sont transf6r6s h la premiere Partie contractante et que celle-ci est
subrog6e dans lesdits droits et garanties.

Article 12. LtGISLATION NATIONALE OU INTERNATIONALE

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne saurait porter pr6judice aux
droits ou avantages dont b6n6ficient sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, en vertu de la 16gislation nationale ou du droit international, les int6rats d'un
ressortissant ou d'une soci~t6 de l'autre Partie contractante.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR, DUREE ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la signature.
2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de 15 ans. I1 demeurera en-

suite en vigueur jusqu'h 'expiration d'un d6lai de 12 mois h compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre Partie aura notifi par 6crit b 'autre son intention de le
d6noncer. Cependant, pour ce qui est des investissements effectu6s pendant que l'Ac-
cord est en vigueur, les dispositions continueront & en tre applicables h ces
investissements pendant une p6riode de 10 ans apr~s la date de la d6nonciation et ce
sans prejudice de l'application ult~rieure des r~gles de droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, h ce dfment mandat6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIr en double exemplaire, h Colombo, le 30 avril 1982, en su6dois, en cinghalais
et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Suede: de la R6publique

socialiste d6mocratique de Sri Lanka:

[Signd] [Signj]
CARL G. AKESSON W. M. P. B. MENIKDIWELA
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tCHANGE DE NOTES

Colombo, le 30 avril 1982

Monsieur le Secrtaire A la Pr~sidence,
Me r~f~rant A l'Accord entre le Gouvernement su~dois et le Gouvernement de la

R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka relatif A la promotion et h la protec-
tion des investissements, j'ai 'honneur de proposer, au nom du Gouvernement
su~dois, que le traitement accord6 aux investissements en vertu des Accords commer-
ciaux conclus par la Suede avec la Cbte d'Ivoire le 27 ao~t 1965', avec Madagascar le
2 avril 19662 et avec le Sn~gal le 24 fWvrier 1967' ne soit pas invoqu6 comme
r~f~rence pour la clause de la nation la plus favoris~e qui fait l'objet de l'article 4 de
l'Accord conclu entre Sri Lanka et la Suede.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique
socialiste d~mocratique de Sri Lanka, je propose que la pr~sente note et votre
r~ponse en ce sens constituent un accord en la matiire.

Veuillez agrder, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim,

CARL G. AKESSON

Monsieur W. M. P. B. Menikdiwela
Secrdtaire la Pr6sidence
Bureau du President
Colombo

II

CABINET DU PRESIDENT

Colombo, le 30 avril 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre du 30 avril 1982, qui se lit comme

suit
[Voir note I]

Je vous confirme que votre proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka, et que votre note et la pr6-
sente r~ponse constituent un accord sur la question.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1386, no 1-23174.

2 Ibid., no 1-23175.
3 Ibid., nO 1-23176.
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Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire A la Pr6sidence,

[Signd]

W. M. P. B. MENIKDIWELA

Monsieur Carl G. Akesson
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade royale de Suede
Colombo
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

SMLOUVA MEZI C ESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU A SPOLKOVOU REPUBLIKOU NIMECKA 0 ZAME-
ZENi DVOJiHO ZDANINi V OBORU DANI Z PIJMU A Z
MAJETKU

Ceskoslovenskd socialisticki republika a Spolkovd republika Nmecka,
Pfejice si uzavfit smlouvu o zamezeni dvojiho zdan~ni v oboru dani z pfijmu a z

majetku,
Se dohodly takto:

O1dnek 1. OSOBY, NA KTERt SE SMLOUVA VZTAHUJE
Tato smlouva se vztahuje na osoby, kter6 majif bydligt6 di sidlo v jednom nebo v

obou smluvnich stdtech.

Cldnek 2. DANF, NA KTERt SE SMLOUVA VZTAHUJE
(1) Tato smlouva se vztahuje na dan6 z pfijmu a z majetku, vybiran6 v

n~kter6m z obou smluvnich stitO, a! je zpfisob vybirdni jakkoli.
(2) Za dan6 z plijmu a z majetk-a se povaluji vgechny dan6, vybiran6 z

celkovdho pfijmu, z ve~kerdho majetku, nebo z 6sti pffjmu nebo majetku, v~etn6
dani ze zisku ze zcizeni movit6ho nebo nemovitdho majetku, dani z objemu mezd a
dani pfirtstku hodnoty.

(3) Sou~asnd dan6, na kter6 se smlouva vztahuje, jsou zejmdna
a) ve Spolkovd republice Nmecka:

- dait z pfijmu (die Einkommensteuer),
- dait privnickch osob vetn doplfikov6 ddvky k dani pr~vnick ,ch osob (die

Korperschaftsteuer einschliesslich der Erganzungsabgabe zur Korperschaft-
steuer),

- daft z majetku (die Vermogensteuer),
- pozemkovi daft (die Grundsteuer) a
- livnostenski daft (die Gewerbesteuer);

b) v lteskoslovensk socialistick6 republice:
- odvod ze zisku a daft ze zisku,
- dalt ze mzdy,
- daft z ptfijmCi z literdrni a um~leck6 6innosti,
- daft zem~d~lskd,
- daft z pfijmO obyvatelstva,
- daft domovni a
- odvod z jm~ni.
(4) Ustanoveni t6to smlouvy o zdan~ni pfijmu nebo majetku plati pfimfen6

pro ivnostenskou daft, vym~fovanou nikoli podle pfijmu nebo majetku, kterd se
vybird ve Spolkov6 republice Nmecka.
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(5) Tato smIouva se bude vztahovat tak na vgechny toto.n6 nebo obdobn6
dan6, kter6 budou v budoucnu vybirdny vedle sou~asn~ch dani nebo misto nich.
Pfislugn6 tilady smluvnich stdi si na konci ka dho roku podle potfeby sdli zminy,
kter6 byly provedeny v jejich dafiov~ch zdkonech.

Oldnek 3. VSEOBECNt DEFINICE

(1) Ve smyslu t6to smlouvy, pokud souvislost nevyladuje odlign, v~klad:
a) V~razy "jeden smluvni stdt" a "druh smluvni stdt" ozna~uji podle souvis-

losti Spolkovou republiku Nmecka nebo Ceskoslovenskou socialistickou republiku.
b) Vraz "osoba" zahrnuje fyzick6 osoby a spole~nosti.
c) Vraz "spole~nost" ozna~uje pr~vnick6 osoby nebo nositele prdv

pova~ovan6 pro Uely zdan~ni za prdvnickd osoby.
d) V~razy "podnik jednoho smluvniho stdtu" a "podnik druh6ho smluvniho

stdtu" ozna~uji podnik provozovan osobou majici bydlit i sidlo v jednom
smluvnim stt , pfipadn6 podnik provozovan osobou majici bydlit 6i sidlo v
druh6m smluvnim stdt6.

e) Vraz "pfislugn dfad" ozna~uje v pfipad Spolkov6 republiky Nmecka
spolkovdho ministra financi a v pfipad CeskoslovenskU socialistick6 republiky
ministra financi Ceskoslovensk6 socialistick republiky nebo jeho zmocn~n6ho
zdstupce.

(2) Kad v~raz, kter , neni jinak definovdn, mi pro aplikaci t6to smlouvy
smluvnim stdtem vznam, kter, je mu ur~en pr~ivnimi pfedpisy tohoto stdtu, kter6
upravuji dan6, je! jsou pfedm~tem t6to smlouvy, pokud souvislost nevyladuje
odlign vfklad.

CIdnek 4. DAlROV' DOMICIL
(1) V~raz "osoba majici bydligt6 6i sidlo v jednom smluvnim stltS" ozna~uje ve

smyuslu t6to smIouvy osobu, kterd je podrobena zdan~ni podle privnich pfedpisci
tohoto stdtu z dfvodu svdho bydlit , stdl6ho pobytu, mista vedeni, nebo jin6ho
podobndho kriteria.

(2) Jestlile fyzickd osoba md podle ustanoveni odstavce 1 bydlit obou
smluvnich stdtech, postupuje se takto:
a) Pfedpoklidd se, 2e tato osoba md bydlit v tom smluvnim stlt6, ve kter~m md

stdtC byt. Jestli e md stdl , byt v obou smluvnich stdtech, pfedpokladd se, 2e md
bydlit v tom smluvnim stltS, ke kter6mu m ugi osobnf a hospoddIsk6
vztahy.

b) Jestlile nemie b~t ur~eno, ke kter6mu smluvnimu stdtu m tato osoba ulgi
osobni a hospodfIsk vztahy, nebo jestli~e nem stdlV byt v lddn~m smluvnim
stltS, pfedpoklid se, le md bydligt6 v tom smluvnim stit6, ve kter6m se ob-
vykIe zdr~uje.
(3) Jestlile osoba jind ne osoba fyzickt m podle ustanoveni odstavce 1 sidlo

v obou smluvnich stdtech, pfedpoklidd se, 2e m sidlo v tom smluvnim std.t6,v n~m
je misto jejiho skute6n6ho vedeni

Oldnek 5. STALA PROVOZOVNA

(1) Vraz "stild provozovna" ozna(uje ve smyslu t~to smlouvy trvalM zafizeni
pro podnikini, v n~m! podnik vykondvd zcela nebo z~dsti svoji innost.
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(2) V~raz "stdI provozovna" zahrnuje obzvldgt6:
a) misto vedeni,
b) zdvod,
c) kanceli,
d) tovdrnu,
e) dilnu,
f) dil, lom nebo jin6 misto, kde se tli pfirodni zdroje,
g) stavenit nebo montdi, kter6 trvaji dMle ne2 12 m~sicfi.

(3) Za stilou provozovnu se nepovaluje:
a) zafizeni, kter6 se vyu~ivd pouze k uskladn~ni, vystaveni nebo k dodinf zbo~i

patffciho podniku,
b) zdsoba zbo.i patficifho podniku, kteri se udrOuje pouze za tiielem uskladn~ni,

vystavenf nebo dodini,
c) zisoba zbo~i patffciho podniku, kteri se udr~uje pouze za tielem zpracovdni

jin3m podnikem,
d) trvaI zafizeni slou~ici podnikdni, kterd je vyufivino pouze za tiielem nikupu

zboli nebo shroma~dovini informaci pro podnik,
e) trval6 zafizeni slou-ici podnikini, kter6 je vyufivd.no pro podnik pouze za

tielem reklamy, poskytovdni informaci, v~deckch regergi nebo podobn~ch 6in-
nosti, kter6 maji pfipravn nebo pomocn, charakter.
(4) Osoba jednajici v jednom smluvnim stite za podnik druh~ho smluvniho

stitu - jind ne! nezdvisl, zdstupce ve smyslu odstavce 5 - se pova~uje za stdlou
provozovnu v prvn6 jmenovandm stt , jestli~e je vybavena plnou moci, kterd ji
dovoluje uzavirat smlouvy jmdnem podniku a kterou v tomto stit6 obvykle vyu~ivi,
pokud jeji 6innost neni omezena na nikupy zbo.i pro podnik.

(5) NepfedpokIddi se, 2e podnik jednoho smluvniho stitu md stdIou pro-
vozovnu v druh~m smluvnim stit6 jenom proto, 2e tam vykondvi svoji 6innost
prostfednictvim makl6fe, komisiondie nebo jin~ho nezivislho zistupce, pokud tyto
osoby jednaji v rdmci sv6 fadn6 6innosti.

(6) Skute~nost, -e spole~nost, kteri mi sidlo v jednom smluvnim stit6, ovlid
spolednost nebo je ovlidna spole~nosti, kterd mi sidlo v druh~m smluvnim stt ,
nebo kteri v tomto druh~m stt vykonivd svoji 6innost (at prostrednictvim stilI
provozovny nebo jinak), neuini sama o sob6 z kter~koli t~to spole~nosti stdilou pro-
vozovnu druh6 spole~nosti.

Cldnek 6. PAIJMY Z NEMOVITIHO MAJETKU

(1) Pffjmy z nemovitdho majetku mohou bt zdan~ny ve smluvnim stdt , v
n~m2 je takov majetek umfst~n.

(2) V~raz "nemovit, majetek" je definovdn ve shod s privem toho smluvniho
stitu, v n~m2 je tento majetek umist~n. Tento v'raz zahrnuje v ka~d~m pfipad6
pffslugenstvf nemovit~ho majetku, 2iv a mrtv3' inventdf zem~d~1skch a lesnich
hospoddfstvf, prdva, na kterd se pouiiji ustanoveni ob~ansk~ho prdva vztahujici se
na pozemky, polfvdni nemovit~ho majetku a prdva na prom~nlivi nebo pevnd
pln~ni, placeni za tfeni nebo za prdvo na tfeni nerostn~ch Io~isek, pramenci a
jin'ch pfirodnich zdrojfi. Lodi, 6luny a letadla se nepova uji za nemovit majetek.

(3) Ustanoveni odstavce 1 se pou~ije na p~fjmy z pffimho u ivani, ndjmu,
pachtu a ka~ddho jin~ho zpOsobu u~ivini nemovit~ho majetku.
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(4) Ustanoveni odstavcfi 1 a 3 se pou~iji tak6 na pfijmy z nemovit~ho majetku
podniku a na pfijmy z nemovitdho majetku u ivan~ho k vykonu svobodndho
povolini.

eldnek 7. ZISKY PODNIKU
(1) Zisky podniku jednoho smluvniho stdtu mohou btt zdan~ny jen v tomto

stt , pokud podnik nevykondvd svoji 6innost v druh6m smluvnim stdt6 prostfed-
nictvim stdI provozovny, kterA je tam umist~na. Jestli-e podnik vykondvA svoji 6in-
nost timto zptisobem, mohou b'tl zisky podniku zdan~ny v tomto druh6m stt ,
avgak pouze v takov~m rozsahu, v jak~m je Ize pfi~itat t~to stdI6 provozovn6.

(2) Jestli e podnik jednoho smluvniho stitu vykondv~i svoji innost v druh6m
smluvnim st tt prostfednictvim stdI6 provozovny, kterd je tam umisttna, pfisuzuji se
v ka~d~m smluvnim stt t6to stdI provozovn6 zisky, kter6 by byla mohla docilit,
kdyby byla jako samostatn , podnik vykonivala toton nebo obdobn6 6innosti za
stejn~ch nebo obdobnch podminek a byla zcela nezdvisld ve styku s podnikem,
jeho2 je stilou provozovnou.

(3) Pi v ,po~tu ziskti stdI6 provozovny se povoluje ode~ist ndklady,
vynalo en6 na cile sledovan6 touto stIlou provozovnou v~etn v~loh vedeni a
vgeobecn~ch sprdvnich v ,loh, at vznikly ve stair, v n~m2 je tato stdI provozovna
umfstina 6i jinde.

(4) Pokud je v nkter6m smluvnim stdt6 obvykIl ur~ovat zisky, kter6 maji b ,t
pfihteny stdl provozovn6, na zdklad6 rozd~leni celkovch ziskfi podniku jeho
rfzn ,m Mstem, nevylu~uje ustanoveni odstavce 2, aby tento smluvni stdt ur~il zisky,
je2 maji b ,t zdan~ny, timto obvyklm rozd~lenim. Zpfisob pou it6ho rozd~leni ziskfi
musi b t v~ak takov , aby v sledek byl v souladu se zdsadami, stanovenmi v tomto
6lnku.

(5) StIl6 provozovn6 se nepi~tou 2dn6 zisky na zdkIad6 skute~nosti, 2e pouze
nakupovala zbo i pro podnik.

(6) Zisky, kter6 se maji pfiiist stIl6 provozovn6, se pro aplikaci predchozich
odstavcCi vypo~itaji ka d, rok podle tde metody, pokud neexistuji dostate~n6
dfivody pro jin, postup.

(7) Jestli~e zisky zahrnuji pfijmy, o nichM se pojednivi v jinch ldincich teto
smlouvy, nebudou ustanoveni on~ch MlafikCi dot~ena ustanovenimi tohoto linku.

(Idnek 8. LODN! A LETECKA DOPRAVA

(1) Zisky plynouci z provozovdni ndmofnich lodi nebo letadel v mezinirodni
doprav6 mohou b ,t zdan~ny jen ve smluvnim stt , ve kter6m je misto skute~n6ho
vedeni podniku.

(2) Zisky z provozovdni 61unfi poulivanch ve vnitrozemsk6 plavb6 mohou bt
zdan~ny jen ve smluvnim stit6, ve kter6m je misto skute~n6ho vedeni podniku.

(3) Jestli~e misto skute~n6ho vedeni podniku ndmofni nebo vnitrozemsk6
plavby je na palub6 lodi nebo 6lunu, pova uje se za umist~n6 ve smluvnim stit6, ve
kter~m je domovsk, pfistav t6to lodi nebo tohoto Zlunu, nebo neni-li domovsk'
pflstav, ve smluvnim stair, ve kter~m ma provozovatel lodi nebo Mlunu bydligt6 6i
sidlo.

(4) Ustanoveni odstavcfi 1 a2 3 se pou iji pfimren6 na tiiasti podniku
ndmofni nebo vnitrozemsk6 plavby nebo leteck6 dopravy na poolu, spole~n6m pro-
vozu, nebo na jin~m mezindrodnim provoznim sdrukeni.
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eldnek 9. SDRUZENt PODNIKY

(1) Jestlile
a) se podnik jednoho smluvniho stdtu podili primo nebo nepfimo na vedeni, kon-

trole nebo jm~ni podniku druh6ho smluvniho stdtu, nebo

b) tyt62 osoby se primo nebo nepfimo podileji na vedeni, kontrole nebo jm~ni pod-
niku jednoho smluvnfho stdtu i podniku druh6ho smluvniho stdtu,

a jestli-e v t~chto pfipadech byly mezi ob~ma podniky v jejich obchodnich nebo
finan~nich vztazich sjedndny nebo jim ulo~eny podminky, kter6 se ligi od podminek,
kter6 by byly sjedndny mezi podniky nezdvislmi, mohou b 't do ziskti tohoto pod-
niku v~len~ny a pfimren zdan~ny zisky, kter6 bez t~chto podminek by byly doci-
leny jednim z podnikfi, kter6 vgak vzhledem k t~mto podminkdm docileny nebyly.

(2) Jestlile zisk, ze kter~ho byl podnik jednoho smluvniho stdtu zdantn v tom-
to stt , byl podle ustanoveni odstavce 1 zahrnut do zisku podniku druh6ho
smluvniho stdtu a pfimen6 zdan~n a jestli~e zisk takto zahrnut je ziskem, kter by
byl docilen timto podnikem tohoto druh~ho smluvniho stdtu, kdyby podminky sjed-
nan6 mezi ob~ma podniky byly toton6 s podminkami, kterd by byly sjedndny mezi
nezdvislmi podniky, provede prvn6 zmin~n stdt piim~fenou opravu takto
zahrnut~ho zisku, aby bylo vylou~eno dvoji zdan~ni. Tato oprava se provede s
pfihldnutim k ostatnim ustanovenim t6to smIouvy s ohledem na druh pfijmu a
bude-li to nutn6, pfislugn6 6fady smluvnich st~tOi se za timto dielem poradi.

Oldnek 10. DIVIDENDY
(1) Dividendy vyplcen& spole~nosti, kterd md sidlo v jednom smluvnim stdt ,

osob6 majici bydligt6 6i sidlo v druh6m smluvnim stlt6, mohou bt zdan~ny v tomto
druh6m stt6.

(2) Tyto dividendy vgak mohou b't zdan~ny ve smluvnim stdt , v n~m! m
sidlo spolenost, kterd je vyplci, a to podle zdkonOs tohoto stdtu. Dafi takto
stanovend vgak nesmi pfesdhnout:
a) 5 00 hrub6 6stky dividend, jestli~e pfijemce je spole~nosti, kteri vlastni pfimo

nejm6n6 25 076 jm6ni spole~nosti vyplicejfci dividendy;
b) 15 00 hrub6 6stky dividend ve viech ostatnich pfipadech.

(3) Pokud sazba dan6 ze zisku spole~nosti je v n~kter6m smluvnim stdt6 nilii
pro rozd~lend zisky ne! pro nerozd~len6 zisky, a jestlie rozdIl ini 20 076 nebo vice,
mfike dat, kterd se vybird v tomto stdt6 z dividend, 6init odchyln6 od ustanovenf
odstavce 2 25 0o hrub6 6stky dividend s pfipotenim doplfikov6 ddvky, jestli.e
dividendy pochdzeji od spole~nosti, kterd md v tomto smluvnim stdt6 sidlo, a jsou
pobirdny spole~nosti, kterd m~i sidlo v druh~m smluvnim stlt6, a jestlile t~to
spole~nosti samotn6 nebo spole~n6 s jin ,mi osobami, jimi2 je ovIdddna, nebo kter6
jsou s ni spolen ovliddny, patfi primo nebo nepffmo nejm~n6 25 076 podCI
spojench s hlasovacim prdvem spole~nosti majici sidlo v prvn6 zmin~n6m stt .

(4) Vraz "dividendy" pou-it3 v tomto O1dnku ozna~uje pfijem z akcii,
po ivacich prdv nebo po itkovch list6i, kuksO, polilfi na zisku, nebo jin ,ch
prdv - s v jimkou pohleddvek - s tikasti na zisku a pfijem z jin ,ch podilfi na
spole~nosti, kter3' je podle dafiovch pfedpisii stdtu, ve kter~m md sidlo spolenost,
kterd vypIci dividendy, postaven na roveft pfijmu z akcii, vetn6 pfijmu tich~ho
spole~nika z 6iasti na ivnosti, pfijmu z obligaci nebo pfijek spojench s tiiasti na
zisku, a v~etn6 v~plat na podilov6 listy spole~nosti pro ukidni kapitdlu (in-
vestmentfonds).
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(5) Ustanoveni odstavci 1 a2 3 se nepou~iji, jestli.e pfijemce dividend majici
bydligt6 6i sidlo v jednom smluvnim stdt6, md v druhdm smluvnim stit6, v ndm! md
sidlo spole~nost vyplicejici dividendy, stdIou provozovnu a jestlile tRast, na jejim!
zdklad6 se dividendy vypliceji, skute~n6 patfi k thto stIl provozovn6. V takov6m
pfipad6 se pouliji ustanoveni Mldnku 7.

(6) Jestli.e spole~nost majici sidlo v jednom smluvnim stdt6 dosahuje zisky
nebo pfijem z druh~ho smluvniho stdtu, nemfi.e tento druh , stdt vybrat 2ddnou dalt
z dividend, vyplicen'ch touto spole~nosti osobdm, kter6 nemaji bydligt6 6i sidlo v
tomto druh~m stth, ani podrobit zisky spole~nosti dani z nerozd~len3'ch ziskfi, ani
kdy2 vypicen6 dividendy nebo nerozd~lend zisky pozfistdvaji zcela nebo z~dsti ze
ziskO nebo z pfijmu docilen ,ch v tomto druh~m stt .

eldnek 11. UROKY

(1) 10roky majici zdroj v jednom smluvnim stdt6 a vypldicen6 osob6 majici
bydlit 6i sidlo v druh6m smluvnim stdt6 mohou bt zdan~ny pouze v tomto druh~m
stdt.

(2) V ,raz"tiroky" pou.it, v tomto ldinku ozna~uje pfijem z vefejn~ch pfij~ek,
z dIu~nich tpisfi, i kdy! jsou zajigt~ny zistavnim prdvem na nemovitosti nebo
poskytuji prdvo na tiiast na zisku, a z pohleddvek jak6koli povahy, jako, i vgechny
jin6 pfijmy, kter6 jsou podle dafiovch pfedpist stdtu, ve kterdm je jejich zdroj,
postaveny na rovefi pfijmu z pfjek.

(3) Ustanoveni odstavce 1 se nepou.ije, jestli.e pfijemce tirokti, kter3' md
bydlith i sidlo v jednom smluvnim stdt6, md v druh6m smluvnim stth, ve kter6m
majil roky zdroj, std1ou provozovnu a jestli.e pohleddvky, ze kter3'ch jsou tiroky
placeny, skute n6 patfi k t~to stdI6 provozovn6. V takov6m pfipad se pou.iji
ustanoveni ldinku 7.

(4) Jestli~e Mstka placen'ch dirokOi, posuzovdno se zfetelem k pohleddvce, ze
kter6 jsou placeny, pfesahuje v dfsledku zvlditnich vztahii existujicich mezi
d1u.nikem a vfitelem nebo mezi ob~ma a tfeti osobou istku, kterou by byl smIuvil
d1u~nik s v~fitelem, kdyby nebylo takov~ch vztahfi, pou~iji se ustanoveni tohoto
linku jen na tuto naposledy zmin~non 6dstku. Cdstka tirokCi, kterd ji pfesahuje,

mt-e bt v tomto pf ipad6 zdan~na podle prdvnich pfedpis6i ka.ddho smluvniho stditu
a podle jin~ch ustanoveni t6to smlouvy.

Idnek 12. LICENCNi POPLATKY

(1) Licen~ni poplatky majici zdroj v jednom smluvnim stdt6 a placen6 osob,
kterd md bydligt6 i sidlo v druh~m smluvnim stt , mohou b ,t zdan~ny v tomto
druh~m stt .

(2) Tyto licen~ni poplatky mohou vgak bt zdan~ny ve smluvnim stth, ve
kter6m je jejich zdroj, a to podle prdvnich pfedpisti tohoto stdtu, avgak dafi nesmi
pfekro~it 5 To hrub6 6dstky licen~nich poplatktO.

(3) V~raz "licen~ni poplatky" pou~it v tomto 6lnku ozna~uje platy
jak6hokoli druhu, placend za u~iti nebo za prdvo na u iti autorsk ,ch prdv k dilu
literdrnimu, um~leck6mu nebo v~deck6mu v~etn6 kinematografickch filmii,
patenti, ochrannch zndmek, ndvrhOi nebo modeli, plhnti, tajn'ch vzorcfi nebo
postupfi, nebo za u~iti nebo za prdvo na u~iti prcimyslovho, obchodniho nebo
v~deck6ho zatizeni nebo za informace, kter6 se vztahuji na zkugenosti nabyt6 v
oblasti prfimyslov6, obchodni nebo v~deck6.
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(4) Ustanoveni odstavcOi 1 a 2 se nepou~iji, jestli-e pfijemce licen~nich
poplatk6 majici bydligt6 6i sidlo v jednom smluvnim stdt6 md v druh~m smluvnim
stltS, ve kter6m maji icen~ni poplatky zdroj, stdIou provozovnu a jestlie prdva
nebo majetkovd hodnoty, za kterd jsou licentni poplatky placeny, skute~n6 patfi k
t~to stdI provozovn6. V takov6m pfipad6 se pou~iji ustanoveni 6ldnku 7.

(5) Jestli e 6istka placen ,ch licen~nich poplatkO, posuzovdino se zfetelem k
pln~ni, za kterd jsou placeny, pfesahuje v disledku zvlitnich vztahft existujicich
mezi dlu nikem a v~fitelem, nebo mezi ob~ma a tfeti osobou istku, kterou by byl
smIuvil dlu~nik s vWitelem, kdyby nebylo takovch vztahi, pou~iji se ustanoveni
tohoto lidnku jen na tuto naposledy zmin~nou Mstku. Cstka platti, kteri ji
pfesahuje, mtie b't v tomto pfipad6 zdan~na podle prdvnich pfedpisci ka~d6ho
smluvniho stitu a podle jin~ch ustanoveni t6to smlouvy.

Oldnek 13. ZISKY ZE ZCIZENi MAJETKU

(1) Zisky ze zcizeni nemovit~ho majetku ve smyslu 6ldnku 6 mohou bt
zdan~ny ve smluvnim stltS, ve kter~m je takov majetek umist~n.

(2) Zisky ze zcizeni movit6ho majetku, kter , je provoznim majetkem stdi pro-
vozovny, kterou md podnik jednoho smluvniho stitu v druh6m smluvnim stltS,
nebo movit~ho majetku pfislugejiciho ke stdI zikladn6, kterou osoba majici bydligt6
v jednom smluvnim std4t6 md v druhdm smluvnim stdt6 za tielem vfkonu nezdvisl6ho
povolmi, vetn takov3ch ziskfi docilen ,ch ze zcizeni takov6 stdI6 provozovny
(samotn6 nebo spolu s celm podnikem) nebo takov6 stdi6 zdkladny, mohou bt
zdan~ny v tomto druh6m stt . Avgak zisky ze zcizeni movit~ho majetku uveden6ho
v 6dinku 22 odstavec 3 mohou b~t zdan~ny jen ve smluvnim stdtir, ve kterdm mct~e
b't takov, movit, majetek zdan~n podle ustanoveni zmin~n6ho 6ldnku.

(3) Zisky ze zcizeni podilCi na spole~nosti majici sidlo v jednom smluvnim stit6
mohou b't zdan~ny v tomto strtS.

(4) Zisky ze zcizeni majetku, kter, neni uveden v odstavcich 1, 2 a 3, mohou
bt zdan~ny jen ve smluvnim stdt, ve kter6m md zcizitel bydligt6 6 sidlo.

Oldnek 14. NEZAVISLA POVOLANi
(1) Pfijem, kter , osoba majici bydligt6 v jednom smluvnim stdt pobird ze

svobodn6ho povoldni nebo jind nezdvisIM innosti podobn6 povahy, mi~e bt zdan~n
jen v tomto stdt, pokud tato osoba nemi pravideln6 k dispozici v druh6m smluvnim
stitO stdIou zikladnu k vkonu sv6 Ninnosti. Jestli~e md takovou stIlou zdkladnu,
mfie bt pfijem zdan~n ve druh6m stlt6, av~ak pouze v rozsahu, v jak~m jej Ize
pfi~itat t6to stdI6 zdikladn6.

(2) Vraz "svobodn6 povolini" zahrnuje obzvldgt6 nezdtvisl6 6innosti v~deck6,
literdrni, um~leck6, vychovatelsk6 nebo u~itelskd, jako2 i nezdvislM 6innosti 16kahfi,
prdvnikti, in~en ,rfi, architektfi a zubnich 16kaftO.

Cldnek 15. ZAMISTNANi
(1) Platy, mzdy a jin6 podobn6 odm~ny, kterd fyzicki osoba majici bydlit6 v

jednom smluvnim stdt6 pobird z dfivodu zam~stndni, mohou b~t s vhradou
ustanoveni lidnk6 16 a2 20 zdan~ny jen v tomto st&t6, pokud sam~stndni neni
vykonivdno v druhdm smluvnim stdt. Je-li tam zam~stndni vykondvino, mohou
bt odm~ny pfijat6 za n6 zdan~ny v tomto druh6m stit6.
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(2) Odm~ny, kter6 fyzicki osoba majic bydligt6 v jednom smluvnim stdt
pobird z dOvodu zam~stndni vykondvan6ho v druhdm smluvnim stt , mohou bt
bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 zdan~ny jen v prvn6 zmin~n6m stt , jestlile
a) pfijemce se nezdriuje v druh~m stit b~hem pfislugn~ho kalenddfniho roku dd1e

nei 183 dnfi,
b) odm~ny jsou vyplIceny osobou nebo za osobu, kterdi nemd byd1it 6i sidlo v

tomto druh6m stdt6, a
c) odm~ny nejdou k ti i stid provozovn6, kterou md osoba, kterd odm~ny plati, v

tomto druh~m stte.
(3) Nehled6 na pfedchozi ustanoveni tohoto 6ldnku, mohou b 't odm~ny

pobirand z dfivodu zam~stndni vykondvan6ho na palub6 ndmofni lodi nebo letadla v
mezindrodni doprav6 nebo na palub6 61unu pou ivan6ho ve vnitrozemskU plavb
zdan~ny ve smluvnim st At , ve kter~m je misto skute~n6ho vedeni podniku.

Cldnek 16. TANTIEMY

Odm~ny dlenii dozor&i a sprdvni rady a podobn6 platy, kterd osoba majic
bydlit v jednom smluvnim stte pobiri jako 6len dozorNi nebo sprdvni rady
spole~nosti, kterd mi sidlo v druhdm smluvnim stit6, mohou b ,t zdan~ny v tomto
druh6m stdte.

(ldnek 17. UMILCI A SPORTOVCI

(1) Pfijem, kter, pobiraji um~lci z povolidni, jako divadelni, filmovi,
rozhlasovi nebo televizni um~lci a hudebnici jakol i sportovci z tto sv6 osobni 6in-
nosti, m6te b~t bez ohledu na ustanoveni lIdnkUs 14 a 15 zdan~n ve smluvnim stte,
ve kter~m jsou tyto 6innosti vykondvany.

(2) Jestlile pfijem z t6to osobni 6innosti um~lce nebo sportovce nepfipadd
um~lci nebo sportovci samotn6mu, n ,br2 jin6 osobU, mfi~e b3't pf ijem bez ohledu na
ustanoveni N1AnkCi 7, 14 a 15 zdan~n ve stt , ve kter6m se vykonivd 6innost um~lce
nebo sportovce.

(3) Pfijem uveden , v odstavcich 1 a 2 nemfie bt odchyln6 od ustanoveni
techto odstavci zdan~n ve stlte, ve kter~m se vykondvt 6innost um~lce nebo spor-
tovce, jestli~e um~lec nebo sprotovec vystupuje v rdmci kulturni vm~ny dohodnut6
mezi viAdami smluvnich stdtfi.

(ldnek 18. VEIEJNE FUNKCE

(1) Platy v~etn6 penzi, kter6 jsou vypldceny n~kterm smluvnim stitem nebo
tizemni korporaci tohoto stdtu pfimo nebo z fondu zfizen6ho timto stttem nebo
touto tdzemni korporaci fyzick6 osob za slu~by prokdzan6 tomuto stdtu nebo ttto
tizemni korporaci pfi vfkonu vefejn ch funkci, mohou bt zdan~ny v tomto stAlt.
Toto ustanoveni se vgak nepou ije, jestli2e se odm~ny vypldceji osobdm, kter6 maji v
druhdm stdt6 stA1l bydligt6.

(2) Na platy nebo penze za slu by, kter6 byly prokdziny v souvislosti s ob-
chodni nebo prfimyslovou 6innosti smluvniho stdtu nebo jeho uzemni korporace, se
pou iji ustanoveni linkCi 15, 16 a 19.

Cldnek 19. PENZE

Penze a podobn6 platy poukazovan6 z dfivodu dfivjiiho zam~stndni osob,
kterd md bydlit6 v n~kter~m smluvnim stte, podl6haji s vyhradou ustanoveni
61nku 18 odstavec 1 zdan~ni pouze v tomto stdt6.
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(ldnek 20. UCITELIt, STUDENTI A JIN8 OSOBY, KTERI ZiSKAVAJi VZDFLANi

(1) Vysokogkolti a jini u~iteIM, ktefi maji v jednom smluvnim stdt6 bydligt6,
nebo m~li v jednom smluvnim stdt6 bydligt6 bezprostfedn6 pfed tim, nel se odebrali
do druh~ho smluvniho stdtu, aby tam nejd~le po dobu dvou rokOi pokra~ovali ve
studiu nebo vzkumu nebo aby tam vyu~ovali na uzndvand univerzit6, vysokd gkole
nebo na jin~m podobn~m tistavu, kter' nesleduje v dlen6 cile, nebudou v tomto
druhdm stdt6 podrobeni dani z odm~n za tuto prdci, pokud pobiraji tyto odm~ny z
mist mino tento druh stdt.

(2) Jestli-e fyzickd osoba md bydligt6 v jednom smluvnim stdt6 bezprostfedn6
pfed tim, nel odejde do druh~ho smluvniho stdtu, a jestli~e se v tomto druh~m stdta
zdrluje pfechodn pouze jako student na univerzit , vysok6 nebo jin6 kole nebo na
podobn~m vzd~lvacim distavu tohoto druh~ho st~tu nebo jako u~efi (ve Spolkov6
republice N~mecka tak6 jako volont~r nebo praktikant), je osvobozena ode dne
sv~ho prvniho pffchodu do druh~ho stdtu v souvislosti s timto pobytem od dan6
tohoto druh~ho stdtu ze v~ech tihrad z mist mimo tento druh stit, ur~en'ch na jeji
vivu, v~chovu nebo vzd~lni.

(3) Jestli~e fyzickd osoba md bydligt6 v jednom smluvnim stdt6 bezprostfedn6
pfed tim, ne2 odejde do druhdho smluvniho stdtu, a jestli~e se pfechodn6 zdr~uje v
tomto druh~m stdt6 pouze za diielem studia, v~zkumu nebo vzd~lni jako pfijemce
podpory, pfisp~vku na v2ivu nebo stipendia v~deck6, vychovatelsk6, nibo~enskd
nebo dobro~innd organizace, je nejd~le po dobu dvou rokfi ode dne sv~ho prvniho
pfichodu osvobozena v tomto druh~m stdt6 v souvislosti s timto pobytem od dan6
tohoto druh~ho st~tu:

a) z t~to podpory, pfisp~vku na v ,ivu nebo stipendia a
b) ze v~ech 6ihrad z mist mimo tento druh , stdt, ur~ench na jeji v ivu, vchovu

nebo vzd~lni.

(ldnek 21. PMuJMY V'SLOVNt NEUVEDENI

Pfijmy osoby majici bydligt6 i sidlo v n~kterdm smluvnim stdt6, kter6 nejsou
v ,slovn uvedeny v pfedchozich 61dncich, mohou b't zdan~ny jen v tomto stit .

(Idnek 22. MAJETEK
(1) Nemovit majetek ve smyslu 6ldnku 6 odstavec 2 m6iie b t zdan~n ve

smluvnfm stdt6, ve kter6m je takov majetek umist~n.
(2) Movit, majetek, kter, je provoznim majetkem stdI provozovny podniku

nebo pfislugi ke stdl zdkladn, kterd slou~i k v ,konu svobodndho povolini, mct e
bt zdan~n ve smluvnim stlt6, ve kter6m je umist~na stdli provozovna nebo stdli
zikladna.

(3) Ndmofni lodi a letadla pou~ivan6 v mezindrodni doprav6 a Mluny
pou~ivand ve vnitrozemsk6 plavb6 jako2 i movitosti sloufici k provozovdni takovch
lodi, luni a letadel mohou b ' zdan~ny jen ve smluvnim stdt6, ve kterdm je
umistno skuten6 vedeni podniku.

(4) Vgechny ostatni 6tsti majetku osoby majici bydlit i sidlo n~kter6m
smluvnim stdt6 mohou bt zdan~ny jen v tomto stdt6.

(ldnek 23. VYLOUCENi DVOJiHO ZDANPNi

(1) Osob6, kteri md bydligt6 6i sidlo ve Spolkov6 republice Nmecka, se daft
stanovi takto:
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a) Pokud se nepou-ije ustanoveni pismene b), vyjmou se pfijmy ze zdrojct v
Ceskoslovenskd socialistick6 republice a majetkovd hodnoty le ici v
Ceskoslovensk6 socialistick6 republice, kter6 mohou b3't podle t6to smiouvy
zdan~ny v 'Ceskoslovensk socialistickd republice, ze zdkladu pro vym feni dan6
Spolkov6 republiky Nmecka. Spolkovd republika Nmecka v~ak vezme ohled
na takto vyfiat6 pfijmy a majetkovd hodnoty pfi stanoveni dahovd sazby. Na
dividendy se prvni v~ta poulije jen tehdy, jestli~e dividendy jsou vypIceny
kapitdlov6 spolenosti majici sidlo ve Spolkovd republice N~mecka spole~nosti
majici sidlo v teskoslovensk socialistick6 republice a jestli e alespof 25 %
podili t~to spolenosti spojen3ch s hlasovacim prdvem patfi prvn6 zmin~n6
spolenosti. Ze zkladu pro vymfeni dan6 Spolkov6 republiky Nmecka se
rovni vyjmou dtasti, jejich2 dividendy se vyjimaji z dahovdho zdkladu podle
pfedchozi v~ty nebo by se m~ly ze zikladu dan6 vyjmout pii vplat6.

b) Dafi, kterd se plati podle prdvnich pfedpisCi 'Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky a v souladu s touto smlouvou z dile uveden~ch pfijmi ze sdroj6i v
Ceskoslovensk socialistick6 republice, se zapo~te na dart vybiranou z t~chto
pffjm6 ve Spolkov6 republice NMinecka podle dafiov'ch pfedpisi Spolkov6
republiky Nmecka o zapo~itdni zahrani~nich dani:
1. z dividend, kterd nespadaji pod ustanoveni pismene a),
2. z licen~nich poplatkHi ve smyslu lidnku 12,
3. z pfijmCi ve smyslu 6ldnku 13 odstavce 3,
4. z pfijmi ve smyslu 6ldnku 16,
5. z pfijmi ve smyslu 6ldnku 17.

c) Ustanoveni pismene a) se vztahuje na zisky, kter6 mohou b ,t pfiteny stI6 pro-
vozovn6 umist~n6 v Ceskoslovensk socialistick6 republice a na majetek, kter ,
je provoznim majetkem takov6 stdI' provozovny, jakoi i na dividendy, kterd
jsou vypltceny spole~nosti majici sidlo v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
a na tiiast na takov6 spolenosti jen tehdy, jestli e stli provozovna nebo
spole~nost, na ni2 je tiast, pobird sv6 pfijmy v ,hradn6 nebo t~mH vhradn6 z
ddle uveden~ch 6innosti vykondvan ,ch v Ceskoslovensk socialistick6
republice: z v'roby nebo prodeje sbo i, technick~ch sluleb nebo bankovnich
pfipadn6 pojiglovacich obchodOi. Jestli~e nejsou tyto pfedpoklady spln~ny,
pou iji se ustanoveni uvedend pod pismenem b). Tak pfi zdan~ni majketku se
dali vybrand ve shod6 s touto smlouvou v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
z majetkovgch hodnot umistn ch v 'Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
zapo~te na dalt vybfranou ve Spolkov6 republice Nmecka podle dafiov ,ch
pfedpis6i Spolkov6 republiky Nmecka p zapo~teni zahraniznich danf.
(2) Osob6, kterd mi bydligt6 6i sidlo v Ceskoslovensk socialistick6 republice,

se dafi stanovi takto:
a) Pfijmy pochizejici ze Spolkov6 N~mecka - s v ,jimkou pfijmci spadajicich pod

ustanoveni pismene b) - a majetkovd hodnoty umist~n6 ve Spolkov6 republice
Nmecka, kter6 mohou b't zdan~ny podle t~to smIouvy ve Spolkov6 republice
Nmecka, se v Ceskoslovenskd socialistickd republice vyjimaji ze zdan~ni.
Ceskoslovenskd socialistickd republika vgak mfi~e pi stanoveni dan6 z
ostatniho pfijmu nebo z ostatniho majetku tdto osoby pou it sazbu dan6, kterd
by se pou ila, kdyby pfislu~n pfijem nebo pfislugn, majetek nebyl ze zdan~ni
vyfiat.
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b) Pi vymfovdni 6eskoslovensk'ch dani se do dafiovdho zdkiadu zahrnou pfijmy
ze Spolkovd republiky Nmecka, kterd podle 6ldnkH 10, 12, 13 odstavce 3, 16 a
17 mohou b't zdan~ny ve Spolkov6 republice Nmecka. Dafi zaplacend ve
Spolkov6 republice Nemecka podle MIdnki 10, 12, 13 odstavce 3, 16 a 17 se
zapo~te na dat vybiranou v Ceskoslovenskd socialistick6 republice z t~chto
pfijmfi. (istka, kterd se zapodte, v~ak nemife pfekroit sakovou CMst dan6
vypo~ten6 pfed zapo~tenim, kterdi pom~rn6 pfipadd na tyto pfijmy podlhajici
zdan~ni ve Spoklov6 republice Nmecka.

CIdnek 24. ZASADA ROVNIHO NAKLADANi

(1) Smluvni stdt nesmi ulo~it osobdm, kter6 maji v druh6m smluvnim stdt6
bydligt6 6i sidlo, lddn6 dan6, kter6 by neulo~il osobdm, kterd maji bydligt6 i sidlo v
tfetim stWi, s nfm- neuzavfel smlouvu o zamezeni dvojiho zdan~ni.

(2) Zdan~ni stil6 provozovny, kterou podnik jednoho smluvniho st~itu md v
druhdm smluvnim stit, se neprovede v tomto druh~m stt zpOsobem m~n6
pfizniv3m ne2 zdan~ni podnikli tohoto druh~ho stdtu, kter6 vykondvaji tutO in-
nost.

Toto ustanoveni nebude vykliddno jako zivazek jednoho smluvniho stitu, aby
pfiznal osobdm majfcim bydligt6 v druh6m smluvnim stdt6 dahiovdi osvobozenf, tilevy
a sni~eni dan6 z dfivod6i osobniho stavu nebo povinnosti k rodin6 nebo z jin~ch
osobnfch dCivodfi, kterd pfiznivd osobdm, kterd na jeho tizemi maji bydligt6.

(3) Podniky jednoho smluvniho statu, jejich jm~ni je zcela nebo z~sti, piimo
nebo neptimo vlastn~no nebo kontrolovdno osobou nebo osobami majicimi bydligt6
6i sidlo v druh6m smluvnim stdt6, nesmi b ,t podrobeny v prvn6 zmin~n~m smluvnim
stit6 2dndmu zdan~ni nebo povinnostem s nim spojenm, ktelr6 by byly jin6 nebo
ti~iv~jgi zdan~ni a s nim spojen6 povinnosti, kterm jsou nebo mohou b t podrobeny
jin podobn6 podniky tohoto prvn6 zmin~n6ho stdtu.

(4) Vraz "zdan~ni" ozna~uje v tomto O1anku dan6 jak6hokoli druhu a poj-
menovdni.

(ldnek 25. kESENI P IPADU CESTOU DOHODY

(1) Jestli~e se osoba majici bydligt6 i sidlo v n~kter~m smluvnim stdt6
domnfvd, le opatfeni u~in~nd jednim nebo ob~ma smluvnfmi staity privodila nebo
pfivodi pro ni zdan6ni, kter6 nenf v souladu s touto smlouvou, mfe nezdvisle na
opravn'ch prostfedcfch, kter6 poskytuje vnitrostdtni zdkonodd.rstvf t~chto stdtfi,
pfedlo.it svfj pfipad pfislugn6mu 6ifadu maluvniho stdtu, ve kter6m md bydligt6 6i
sidlo.

(2) Jestli.e bude pfislugn t, ad povalovat ndmitku za oprivn~nou a nebude-li
sdm s to najit uspokojiv6 fegeni, bude se sna.it, aby otdzku upravil dohodou s
pfislugn ,m difadem druhdho smluvniho stdtu tak, aby se vylou~ilo zdan~ni, kter6
neni ve shod6 s touto smlouvou.

(3) Pfislun6 dfady smluvnich stdtfi se budou sna.it vyfegit vzaijemnou doho-
dou obti/e nebo pochybnosti, kterd mohou vzniknout pfi vfkladu nebo aplikaci t6to
smlouvy. Mohou se tak6 vzdjemn6 poradit za 66elem vylou~eni dvojiho zdan~ni v
pfipadech, kter6 nejsou ujpraveny touto smlouvou.

(4) Pfislugn6 f iady smluvnich stit6i mohou vejit v pfim , styk za 66elem
aplikace t6to smlouvy.
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Cldnek 26. VkMPNA INFORMACi

(1) Pfislugn6 tfady smluvnich stdt6 si budou vzdjemn6 vymGfovat informace
nutn6 pro providni tdto smlouvy. Vgechny informace takto vymnnd musi b ,t
udrYovdny v tajnosti a mohou b~t sd~leny jen osobim nebo iradim povGfen~m
vym6fovdnim a vybirdnim dani, kter6 jsou pfedm~tem tdto smlouvy.

(2) Ustanoveni odstavce 1 nebudou v lAdndm pfipad6 vyklidna tak, 2e
ukidaji jednomu ze smluvnich stdtfi povinnost:
a) provdst administrativni opatfeni, ktert by byla v rozporu s prdvnimi pfedpisy

nebo skrAvni praxi tohoto nebo druh~ho smluvnho stdtu;
b) sdlit ddaje, kter6 by nemohly b t dosaYeny na zdklad6 platn ch prdvnich pfed-

pisfi nebo v normdlnim administrativnim fizeni tohoto nebo druhdho smluvniho
stdtu;

c) poskytnout informace, kter6 by odhalily obchodni, podnikov6 nebo pracovni
tajemstvi nebo obchodni jednini, nebo jejich2 sd~leni by bylo v rozporu s
vefejn'm poftdkem.

eldnek 27. CLENOVt DIPLOMATICKYCH MISI A KONZULARNiCH UftADU

Tato smlouva se nedotk dafiovch vsad, kter6 pfisluii Mlencim
diplomatickch misi a konzulhrnich UiiadCi podle obecnch pravidel mezindrodniho
prdva nebo na zdklad6 zvldgtnich dohod.

eldnek 28. DOLOZKA o BERLiNU (ZAPADNfM)

Podle Ctyfstrann6 dohody z 3. zdfi 1971 se tato smlouva v souladu se
stanoven ,mi procedurami rozgifuje na Berlin (ZipadnO.

(Idnek 29. NABYTi PLATNOSTI

(1) Tato smlouva podlhd ratifikaci. Ratifika~ni listiny budou vym~n~ny v
Bonnu co nejdfive.

(2) Tato smlouva nabude platnosti tficit' den po v~mnG ratifika~nich listin a
bude se v obou smluvnich stdtech aplikovat:
a) na dan6, kter6 se vybiraji za zdafiovaci obdobi, kter6 ndsleduje po roce, ve

kterdm smlouva nabyla platnosti, a za dalgi zdafiovaci obdobi,
b) na dan6 vybiran6 srdlkou z vnosti placench po 31. prosinci roku, ve kterdm

smlouva nabyla platnosti.

(ldnek 30. VVPovnt
Tato smlouva se sjedndvAi na neuritou dobu, avgak kterfkoli ze smluvnich stdto

ji mO.le vypov~dt pisemn diplomatickou cestou vYdy do 30. ervna kalendAfniho
roku ndsledujiciho po uplynuti p~ti let od konce kalenddfniho roku, ve kterdm
smlouva nabyla platnosti. V takovdm pfipad6 se smlouva v obou stdtech jil nepou-
lije:
a) na dan6, kter6 se vybiraji za dafiov, rok, kter, ndsleduje po dafiovdm roce, ve

kterdm byla dina vpovGa, a za ndsledujici dafiov6 roky,
b) na dan6 vybirand srdikou z v ,nosli placench po 31. prosinci roku, ve kterdm

byla dina vpovGd.
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DANO v Praze dne 19. prosince 1980 ve dvou vyhotovenich, ka2dd v jazyce
esk6m a n~meck6m, pfiiem2 ob6 zndni maji stejnou platnost.

Za lCeskoslovenskou socialistickou Za Spolkovou republiku Nmecka:
republiku:

[Signed - Signj] [Signed - Signe] 2

I Signed by Bohuslav Chhtoupek - Sign6 par Bohuslav Chfioupek.
2 Signed by Hans Dietrich Genscher - Signi par Hans Dietrich Genscher.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIA-
LISTISCHEN REPUBLIK UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUE-
RUNG AUF DEM GEBIET DER STEUERN VOM EINKOMMEN
UND VOM VERMOGEN

Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik und die Bundesrepublik
Deutschland,

von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteue-
rung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen zu schlie3en,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansaissig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkomme gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung, fir
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die in einem der beiden Vertrags-
staaten erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern, die
vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des Einkommens
oder des Verm6gens erhoben werden, einschlielich der Steuern vom Gewinn aus der
VerluBerung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens, der Lohnsummensteuern
sowie der Steuern vom Verm6genszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fiir die dieses Abkommen gilt, geh6-
ren insbesondere
a) in der Bundesrepublik Deutschland:

- die Einkommensteuer,
- die Korperschaftsteuer einschliesslich der Erganzungsabgabe zur K6rper-

schaftsteuer,
- die Verm6gensteuer,
- die Grundsteuer und
- die Gewerbesteuer;

b) in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik:
- die Abgabe und die Steuer vom Gewinn (odvod ze zisku a dah ze zisku),
- die Lohnsteuer (dah ze mzdy),
- die Steuer von Einkinften aus literarischer und kinstlerischer Tatigkeit (dah

z pfijma z literdrni a umjleck4' einnosti),
- die Landwirtschaftsteuer (dafi zemgdjlskd),
- die Steuer von den Einkinften der Bevolkerung (dan zpjmt2 obyvatelstva),
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- die Haussteuer (dafi domovni) und
- die Abgabe vom Verm6gen (odvod zjm6ni).
(4) Die Bestimmungen dieses Abkommens iber die Besteuerung des Einkom-

mens oder des Verm6gens gelten entsprechend fir die nicht nach dem Einkommen
oder dem Verm6gen berechnete Gewerbesteuer, die in der Bundesrepublik Deutsch-
land erhoben wird.

(5) Dieses Abkommen gilt auch fir alle Steuern gleicher oder ihnlicher Art,
die kiinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben wer-
den. Die zustaindigen Beh6rden der Vertragsstaaten teilen einander am Ende eines
jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen, soweit erforder-
lich, mit.

Artikel 3. ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes er-
fordert:

a) bedeuten die Ausdricke "ein Vertragsstaat" und "der andere Vertragsstaat"
je nach dem Zusammenhang die Bundesrepublik Deutschland oder die Tschechoslo-
wakische Sozialistische Republik;

b) umfa3t der Ausdruck "Person" natirliche Personen und Gesellschaften;
c) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder Rechtstra-

ger, die fier die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;
d) bedeuten die Ausdrficke "Unternehmen eines Vertragsstaats" und "Unter-

nehmen des anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in
einem Vertragsstaat ansiissigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das
von einer in dem anderen Vertragsstaat ansiissigen Person betrieben wird;

e) bedeutet der Ausdruck "zustiindige Beh6rde" auf seiten der Bundesrepublik
Deutschland den Bundesminister der Finanzen und auf seiten der Tschechoslowa-
kischen Sozialistischen Republik den Minister der Finanzen der Tschechoslowa-
kischen Sozialistischen Republik oder seinen bevollmachtigten Vertreter.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders bestimmte Ausdruck
die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates Ober die Steuern zukommt,
welche Gegenstand dieses Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in einem Ver-
ragsstaat ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf

Grund ihres Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschafts-
leitung oder eines anderen ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natfirliche Person in beiden Vertragsstatten ansissig,
so gilt folgendes:
a) Die Person gilt als in dem Vertragsstaat ansassig, in dem sie uber eine standige

Wohnstatte verfiugt. Verfiigt sie in beiden Vertragsstaaten fiber eine standige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragsstaat ansassig, zu dem sie die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat.

b) Kann nicht bestimmt werden, zu welchem Vertragsstaat die Person die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat, oder verffigt sie in keinem
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der Vertragsstaaten iber eine standige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Ver-
tragsstaat ansassig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat.
(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natirliche Person in beiden Vertrags-

staaten ansdssig, so gilt sie als in dem Vertragsstaat ansassig, in dem sich der Ort ihrer
tatsachlichen Geschaftsleitung befindet.

A rtikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebstatte" eine
feste Geschaftseinrichtung, in der die Tatigkeit des Unternehmens ganz oder teil-
weise ausgeubt wird.

(2) Der Ausdruck "Betriebst~itte" umfa3t insbesondere:
a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschaftsstelle,
d) eine FabrikationsstAtte,
e) eine Werkstatte,
) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stitte der Ausbeutung von Bo-

denschdtzen,
g) eine Bauausfihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate iuberschreitet.

(3) Als Betriebstatten gelten nicht:
a) Einrichtungen, die ausschlie3lich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Giitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
b) Bestande von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliel3lich zur

Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlief3lich zu dem

Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder ver-
arbeitet zu werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir das Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

e) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlie3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fur das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissenschaft-
liche Forschung zu betreiben oder ahnliche Tatigkeiten auszuiiben, die vorberei-
tender Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen.
(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhiangigen Vertreters im Sinne

des Absatzes 5 - in einem Vertragsstaat fir ein Unternehmen des anderen Vertrags-
staats tatig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebstatte als
gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Ver-
trage abzuschlie3en, und die Vollmacht in diesem Staat gewohnlich ausiibt, es sei
denn, daB sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von Gitern oder Waren fur das Unter-
nehmen beschrainkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragsstaats wird nicht schon deshalb so behan-
delt, als habe es eine BetriebstAtte in dem anderen Vertragsstaat, weil es dort seine
Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Ver-
treter ausiubt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftsta-
tigkeit handeln.
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(6) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in dem ande-
ren Vertragsstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstatte oder in
anderer Weise) ihre Tatigkeit ausibt, wird eine der beiden Gesellschaften nicht zur
Betriebstatte der anderen.

Artikel 6. EiNxONFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6gen k6nnen in dem Vertragsstaat be-
steuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht
des Vertragsstaats, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfaf3t in jedem Fall
das Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des birgerlichen
Rechts Ober Grundstuicke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem
Verm6gen sowie die Rechte auf veranderliche oder feste Vergitungen fir die Aus-
beutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und an-
deren Bodenschatzen. See- und Binnenschiffe sowie Luftfahrzeuge gelten nicht als
unbewegliches Verm6gen.

(3) Absatz 1 gilt fir die Einkinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermie-
tung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Verm6-
gens.

(4) Die Absdtze 1 und 3 gelten auch fur Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6-
gen eines Unternehmens und fir Einkinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das der
Ausuibung eines freien Berufs dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats k6nnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, daB las Unternehmen seine Tatigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausubt. Obt las Unternehmen
seine Tatigkeit in dieser Weise aus, so k6nnen die Gewinne des Unternehmens in dem
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstdtte zuge-
rechnet werden k6nnen.

(2) Ubt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tatigkeit in dem anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind in jedem Vertrags-
staat dieser Betriebstatte die Gewinne zuzurechnen, die sie hatte erzielen k6nnen,
wenn sie eine gleiche oder ahnliche Tatigkeit unter gleichen oder iihnlichen Bedin-
gungen als selbstandiges unternehmen ausgeubt hatte und im Verkehr mit dem
Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, vllig unabhangig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fur die
Zwecke dieser Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschlief3lich der Ge-
schAftsfuihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen,
gleichguiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo
entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat uiblich ist, die einer Betriebstatte zuzu-
rechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf
seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlie3t Absatz 2 nicht aus, daB dieser Vertrags-
staat die zu besteuernden Gewinne nach der iblichen Aufteilung ermittelt. Die Art
der angewendeten Gewinnaufteilung muI3 jedoch so sein, daB das Ergebnis mit den
Grundsatzen dieses Artikels uibereinstimmt.
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(5) Auf Grund des bloBen Einkaufs von Giutern oder Waren fir das Unter-
nehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte zuzu-
rechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, daB aus-
reichende Griinde dafir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln dieses Ab-
kommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die
Bestimmungen dieses Artikels nicht berihrt.

Artikel 8. SCHIFF- UND LUFTFAHRT

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im interna-
tionalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der
Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschiffahrt dienen,
konnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tat-
sdchlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung eines Unter-
nehmens der See- oder Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem
Vertragsstaat gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein
Heimathafen vorhanden ist, in dem Vertragsstaat, in dem die Person, die das Schiff
betreibt, ansassig ist.

(4) Absaitze 1 bis 3 gelten entsprechend fir Beteiligungen eines Unternehmens
der Schiff- oder Luftfahrt an einem Pool, einer Betriebsgemeinschaft oder einem an-
deren internationalen BetriebszusammenschluB.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

(1) Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der Ge-

schaftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fdllen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufman-
nischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander ver-
einbaren wirden, so diirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese
Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den
Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

(2) Wenn der Gewinn, mit dem ein Unternehmen eines Vertragsstaats in
diesem Staat besteuert worden ist, nach Absatz 1 in den Gewinn eines Unternehmens
des anderen Vertragsstaats einbezogen und entsprechend besteuert wird und wenn es
sich bei dem so einbezogenen Gewinn um einen Gewinn handelt, der diesem Unter-
nehmen des anderen Vertragsstaats zugeflossen ware, falls die zwischen den beiden
Unternehmen vereinbarten Bedingungen mit denen identisch gewesen waxen, die
zwischen unabhdngigen Unternehmen vereinbart worden waren, nimmt der erst-
genannte Staat eine entsprechende Berichtigung vor, um eine Doppelbelastung des so
einbezogenen Gewinns zu vermeiden. Diese Berichtigung ist unter Berucksichtigung
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der uibrigen Bestimmungen dieses Abkommens beziglich der Art der Einkuinfte fest-
zusetzen; zu diesem Zweck konsultieren erforderlichenfalls die zustandigen Beh6r-
den der Vertragsstaaten einander.

Artikel 10. DIVIDENDEN
(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft an eine

in dem anderen Vertragsstaat ansissige Person zahlt, konnen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Diese Dividenden konnen jedoch in dem Vertragsstaat, in dem die die Divi-
denden zahlende Gesellschaft ansissig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden. Die Steuer darf aber nicht ubersteigen:
a) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der Empfanger eine

Gesellschaft ist, die unmittelbar iber mindestens 25 vom Hundert des Kapitals
der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verfuigt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen anderen Fallen.
(3) Solange in einem Vertragsstaat der Satz der Steuer vom Gewinn einer Ge-

sellschaft fur den ausgeschiutteten Gewinn niedriger ist als der'Satz der Steuer fur den
nichtausgeschiitteten Gewinn und der Unterschied 20 vom Hundert oder mehr be-
trigt, darf abweichend von Absatz 2 die Steuer, die in diesem Staat von den Dividen-
den erhoben wird, 25 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden zuziglich der
Ergdnzungsabgabe betragen, wenn die Dividenden von einer in diesem Vertragsstaat
ansissigen Gesellschaft stammen und von einer in dem anderen Vertragsstaat an-
sdssigen Gesellschaft bezogen werden, der entweder selbst oder zusammen mit
anderen Personen von denen sie beherrscht wird oder die mit ihr gemeinsam beherrscht
werden, unmittelbar oder mittelbar mindestens 25 vom Hundert der stimmberech-
tigten Anteile der in dem erstgenannten Staat ansissigen Gesellschaft gehoren.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet Ein-
nahmen aus Aktien, Genuf3rechten oder Genul3scheinen, Kuxen, Gewinnanteilen
oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung
sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einnahmen, die nach dem
Steuerrecht des Staates, in dem die ausschiittende Gesellschaft ansissig ist, den Ein-
nahmen aus Aktien gleichgestellt sind, einschliefflich der Einnahmen aus Beteili-
gungen an einem Handelsgewerbe als stiller Gesellschafter, aus Gewinnobligationen
oder aus partiarischen Darlehen sowie der Ausschiuttungen auf die Anteilscheine von
Kapitalanlagegesellschaften (Investmentfonds).

(5) Die Absatze 1 bis 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrags-
staat ansassige Empfainger der Dividenden in dem anderen Vertragsstaat, in dem die
die Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine Betriebstatte hat und die
Beteiligung, fir welche die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betrieb-
stdtte gehort. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(6) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft Gewinne oder
Einkinfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die Divi-
denden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat ansassige
Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fiir nichtausgeschiuttete
Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nicht-
ausgeschitteten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem anderen Staat erzielten
Gewinnen oder Einkiinften bestehen.
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Artikel 11. ZINSEN
(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine in dem anderen

Vertragsstaat ansaissige Person gezahlt werden, k6nnen nur in dem anderen Staat be-
steuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkuinfte
aus offentlichen Anleihen, aus Schuldverschreibungen, auch wenn sie durch Pfand-
rechte an Grundstiucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet
sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkuinfte, die nach dem
Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkiinften aus Darlehen gleich-
gestellt sind.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige
Empfainger der Zinsen in dem anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen,
eine Betriebstatte hat und die Forderungen, fir welche die Zinsen gezahlt werden,
tatsachlich zu dieser Betriebstatte geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen deshalb die gezahl-
ten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den
Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der iiber-
steigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragsstaats und unter Beruicksichtigung
der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12. LIZENZGEBUHREN

(1) Lizenzgebiuhren, die aus einem Vertragsstaat stammen und von einer in
dem anderen Vertragsstaat ansassigen Person bezogen werden, konnen in dem an-
deren Staat besteuert werden.

(2) Diese Lizenzgebuihren k6nnen jedoch in dem Vertragsstaat, aus dem sie
stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber
5 vom Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgebuihren nicht ubersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebiuhren" bedeutet
Vergutungen jeder Art, die fir die Benutzung oder fur das Recht auf Benutzung von
Urheberrechten an literarischen, kuinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschlie3lich kinematographischen Filme, von Patenten, Warenzeichen, Mustern
oder Modellen, Planen, geheimen Formeln oder Verfahren oder ffir die Benutzung
oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher
Ausriistungen oder fiir die Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder wissen-
schaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Empfanger der Lizenzgebiuhren in dem anderen*Vertragsstaat, aus dem die
Lizenzgebuihren stammen, eine Betriebstatte hat und die Rechte oder Verm6gens-
werte, fur welche die Lizenzgebuhren gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betrieb-
statte gehoren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Obersteigen deshalb die gezahl-
ten Lizenzgebiuhren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den
Schulidner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart htten, so wird dieser
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der uiberstei-
gende Betrag nach dem Recht jedes Vertragsstaats und unter Berficksichtigung der
anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.
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Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne aus der VerduBerung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Ar-
tikels 6 k6nnen in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Gewinne aus der Verauf3erung beweglichen Verm6gens, das Betriebsver-
m6gen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats in dem
anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, fiber die eine
in einem Vertragsstaat ansissige Person fur die Ausfibung einer selbstindigen Arbeit
in dem anderen Vertragsstaat verfigt, einschliefflich derartiger Gewinne, die bei der
VerauBerung einer solchen Betriebstatte (allein oder zusammen mit dem ibrigen
Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, k6nnen in dem
anderen Staat besteuert werden. Jedoch k6nnen Gewinne aus der VerduI3erung des in
Artikel 22 Absatz 3 genannten beweglichen Verm6gens nur in dem Vertragsstaat be-
steuert werden, in dem dieses bewegliche Verm6gen nach dem angefhfirten Artikel
besteuert werden kann.

(3) Gewinne aus der Verdu3erung von Anteilen an einer in einem Vertragsstaat
ansassigen Gesellschaft k6nnen in diesem Staat besteuert werden.

(4) Gewinne aus der Veraul3erung des in den Absitzen 1, 2 und 3 nicht genann-
ten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Ver-
aul3erer ansassig ist.

Artikel 14. SELBSTXNDIGE ARBEIT

(1) Einkfinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansaissige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstdandiger Tatigkeit Ahnlicher Art bezieht, k6nnen
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daI3 die Person fur die Ausibung
ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragsstaat regelmW3ig fber eine feste Einrichtung
verffigt. Verfigt sie fiber eine solche feste Einrichtung, so k6nnen die Einkinfte in
dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Ein-
richtung zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck "freier Beruf" umfal3t insbesondere die selbstandig ausge-
ubte wissenschaftliche, literarische, kuinstlerische, erzieherische oder unterrichtende
Tatigkeit sowie die selbstindige Tatigkeit der Arzte, Rechtsanwalte, Ingenieure, Ar-
chitekten und Zahnarzte.

Artikel 15. UNSELBSTKNDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16 bis 20 k6nnen GehaUter, L6hne und ahnliche
Vergitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige natufrliche Person aus unselb-
standiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daI3 die
Arbeit in dem anderen Vertragsstaat ausgefibt wird. Wird die Arbeit dort ausgeibt,
so konnen die daffir bezogenen Vergutungen in diesem anderen Staat besteuert
werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen Vergitungen, die eine in einem Ver-
tragsstaat ansassige natufrliche Person ffir die in dem anderen Vertragsstaat ausge-
ubte unselbstandige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert
werden, wenn
a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht langer als 183 Tage

wdhrend des betreffenden Kalenderjahrs aufhdlt,
b) die Vergitungen von einer Person oder fir eine Person gezahIt werden, die nicht

in dem anderen Staat ansassig ist, und
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c) die Vergitungen nicht von einer Betriebstdtte getragen werden, welche die Per-
son, die die Vergutungen zahlt, in dem anderen Staat hat.
(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen Ver-

gitungen fir unselbstandige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffs oder Luftfahrzeugs
im internationalen Verkehr oder an Bord eines Schiffes, das der Binnenschiffahrt
dient, ausgeuibt wird, in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsdchlichen GeschAftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN
Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsverguitungen und ahnliche Zahlungen, die

eine in einem Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des
Aufsichts- oder Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen Ver-
tragsstaat ansassig ist, k6nnen in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. KONSTLER UND SPORTLER
(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 konnen Einkiinfte, die berufsmrniige

Kuinstler, wie Buihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinstler und Musiker, sowie
Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeubten Tatigkeit beziehen, in
dem Vertragsstaat besteuert werden, in dern sie diese TAtigkeit ausiben.

(2) FlieBen Einkinfte aus der pers6nlichen Tatigkeit eines Kinstlers oder
Sportlers nicht dem Kfinstler oder Sportier selbst, sondern einer anderen Person zu,
so konnen die Einkiinfte ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 in dem Staat besteuert
werden, in dem die Tatigkeit des Kinstlers oder Sportlers ausgeubt wird.

(3) Abweichend von den Absatzen 1 und 2 konnen die dort genannten Ein-
kinfte in dem Staat, in dem die Tatigkeit des Kinstlers oder Sportlers ausgeibt wird,
nicht besteuert werden, wenn der KUnstler oder Sportier im Rahmen des von den
Regierungen der Vertragsstaaten vereinbarten Kulturaustausches auftritt.

Artikel 18. AUSOBUNG OFFENTLICHER FUNKTIONEN

(1) Vergitungen, einschlieBlich der Ruhegehilter, die von einem Vertragsstaat
oder einer seiner Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder aus einem von diesem
Staat oder der Gebietsk6rperschaft errichteten Sonderverm6gen an eine natirliche
Person fir die diesem Staat oder der Gebietsk6rperschaft in Ausuibung 6ffentlicher
Funktionen erbrachten Dienste gewahrt werden, k6nnen in diesem Staat besteuert
werden. Dies gilt jedoch nicht, wenn die Vergutungen an Personen gezahlt werden,
die in dem anderen Staat stdndig ansassig sind.

(2) Auf Vergitungen oder Ruhegehalter fir Dienstleistungen, die im Zusam-
menhang mit einer kaufmannischen oder gewerblichen Tatigkeit eines der Vertrags-
staaten oder einer seiner Gebietsk6rperschaften erbracht werden, finden die Arti-
kel 15, 16 und 19 Anwendung.

Artikel 19. RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 18 Absatz 1 konne Ruhegehaiter und ahnliche Ver-
gitungen, die einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person fiir frihere unselb-
standige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.
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Artikel 20. LEHRER, STUDENTEN UND ANDERE
IN DER AUSBILDUNG STEHENDE PERSONEN

(1) Hochschullehrer oder Lehrer, die in einem Vertragsstaat ansassig sind oder
unmittelbar vorher dort ansassig waren und die sich fir h6chstens zwei Jahre zwecks
fortgeschrittener Studien oder Forschungsarbeiten oder zwecks Ausibung einer
Lehrtatigkeit an einer anerkannten Universitat, Hochschule oder anderen d.hnlichen,
nicht auf Gewinnerzielung gerichteten Anstalt in den anderen Vertragsstaat begeben,
werden in dem anderen Staat mit ihren Vergitungen fiir diese Arbeit nicht besteuert,
vorausgesetzt, daB sie diese Vergutungen von aul3erhalb dieses anderen Staates be-
ziehen.

(2) Ist eine natirliche Person in einem Vertragsstaat ansassig, unmittelbar
bevor sie sich in den anderen Vertragsstaat begibt, und hd.lt sie sich in dem anderen
Staat lediglich als Student einer Universitat, Hochschule, Schule oder anderen aihn-
lichen Lehranstalt dieses anderen Staates oder als Lehrling (in der Bundesrepublik
Deutschland einschliel3lich der Volontdre oder Praktikanten) voribergehend auf, so
ist sie vom Tag ihrer ersten Ankunft in dem anderen Staat im Zusammenhang mit
diesem Aufenthalt von der Steuer dieses anderen Staates hinsichtlich aller fir ihren
Unterhalt, ihre Erziehung oder ihre Ausbildung bestimmten Zahlungen, die sie von
auf3erhalb dieses anderen Staates erhalt, befreit.

(3) Ist eine natirliche Person in einem Vertragsstaat ansassig, unmittelbar
bevor sie sich in den anderen Vertragsstaat begibt, und hat sie sich in dem anderen
Staat lediglich zum Studium, zur Forschung oder zur Ausbildung als Empfanger
eines Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder Stipendiums einer wissenchaftlichen,
pAdagogischen, religiosen oder mildtiatigen Organisation vorubergehend auf, so ist
sie wdhrend der Dauer von h6chstens zwei Jahren vom Tag ihrer ersten Ankunft in
dem anderen Staat im Zusammenhang mit diesem Aufenthalt von der Steuer dieses
anderen Staates befreit hinsichtlich
a) dieses Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder Stipendiums und
b) aller fur ihren Unterhalt, ihre Erziehung oder ihre Ausbildung bestimmten Zah-

lungen, die sie von aul3erhalb dieses anderen Staates erhdlt.

Artikel 21. NICHT AUSDRUCKLICH ERWAHNTE EINKUNFTE

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdrficklich erwaihnten Einkinfte einer
in einem Vertragsstaat ansassigen Person k6nnen nur in diesem Staat besteuert wer-
den.

Artikel 22. VERMOGEN

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 kann in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte eines
Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausibung eines freien Berufs dienen-
den festen Einrichtung geh6rt, kann in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem
sich die Betriebstatte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und Schiffe, die
der Binnenschiffahrt dienen, sowie bewegliches Verm6gen, das dem Betrieb dieser
Schiffe und Luftfahrzeuge dient, k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden,
in dem sich der Ort der tatsachlichen GeschAftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Vermogensteile einer in einem Vertragsstaat ansassigen Per-
son k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.
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Artikel 23. BESEITIGUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) Bei einer in der Bundesrepublik Deutschland ansassigen Person wird die
Steuer wie folgt festgesetzt:
a) Soweit nicht Buchstabe b anzuwenden ist, werden die Einkinfte aus Quellen in-

nerhalb der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und die in der
Tschechoslowakischen Sozialistischen Repubh k gelegenen Verm6genswerte, die
nach diesem Abkommen in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
besteuert werden k6nen, von der Bemessungsgrundlage fur die Steuer der Bun-
desrepublik Deutschland ausgenommen. Die Bundesrepublik Deutschland wird
jedoch die so ausgenommenen Einkinfte und Verm6genswerte bei der Festset-
zung des Steuersatzes berUcksichtigen. Auf Dividenden ist Satz 1 nur anzu-
wenden, wenn die Dividenden einer in der Bundesrepublik Deutschland
ansassigen Kapitalgesellschaft von einer in der Tschechoslowakischen Sozialis-
tischen Republik ansAssigen Gesellschaft gezahlt werde, deren stimmberechtigte
Anteile zu mindestens 25 vom Hundert der erstgenannten Gesellschaft geh6ren.
Von der Bemessungsgrundlage fur die Steuer der Bundesrepublik Deutschland
werden ebenfalls Beteiligungen ausgenommen, deren Dividenden nach dem vor-
stehenden Satz von der Steuerbemessungsgrundlage ausgenommen sind oder bei
Zahlung auszunehmen waren.

b) Die Steuer, die nach dem Recht der Tschechoslowakischen Sozialistischen
Republik und in Ubereinstimmung mit diesem Abkommen fur die folgenden,
aus Quellen innerhalb der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
stammenden Einkinfte gezahlt wird, wird unter Beachtung der Vorschriften des
Steuerrechts der Bundesrepublik Deutschland iber die Anrechnung auslan-
discher Steuern auf die von diesen Einkinften in der Bundesrepublik Deutsch-
land erhobene Steuer angerechnet:
1. Dividenden, die nicht unter Buchstabe a fallen,
2. Lizenzgebihren im Sinne des Artikels 12,
3. Einkinfte im Sinne des Artikels 13, Absatz 3,
4. Einkinfte im Sinne des Artikels 16,
5. Einkiinfte im Sinne des Artikels 17.

c) Buchstabe a gilt fir Gewinne, die einer in der Tschechoslowakischen Sozia-
listischen Republik gelegenen Betriebstatte zugerechnet werden k6nnen, und fur
das Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer solchen Betriebstatte darstellt, sowie
fir Dividenden, die von einer in der Tschechoslowakischen Sozialistischen
Republik ansAssigen Gesellschaft gezahlt werden, und fur die Beteiligung an
einer solchen Gesellschaft nur dann, wenn die Betriebstatte oder die Gesell-
schaft, an der die Beteiligung besteht, ihre Einnahmen ausschlief3lich oder fast
ausschliel3lich aus folgenden innerhalb der Tschechoslowakischen Sozialis-
tischen Republik ausgeubten Tatigkeiten bezieht: Herstellung oder Verkauf von
Gutern oder Waren, technische Dienstleistung oder Bank- bzw. Versicherungs-
geschAfte. Sind diese Voraussetzungen nicht erffillt, ist Buchstabe b anzu-
wenden. Auch bei der Besteuerung des Verm6gens ist die in Obereinstimmung
mit dem Abkommen in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
erhobene Steuer von den in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
gelegenen Vermogenswerten nach Mal3gabe der Vorschriften des Steuerrechts
der Bundesrepublik Deutschland fiber die Anrechnung auslandischer Steuern
auf die in der Bundesrepublik Deutschland erhobene Steuer anzurechnen.
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(2) Bei einer in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik ansissigen
Person wird die Steuer wie folgt fest gesetzt:
a) Die aus der Bundesrepublik Deutschland stammenden Einkiinfte - mit Aus-

nahme der unter Buchstabe b fallenden Einkiinfte - und die in der Bundesre-
publik Deutschland gelegenen Verm6genswerte, die nach diesem Abkommen in
der Bundesrepublik Deutschland besteuert werden diurfen, sind in der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik von der Besteuerung ausgenommen. Die
Tschechoslowakische Sozialistische Republik darf aber bei der Festsetzung der
Steuer fir das ibrige Einkommen oder das ibrige Verm6gen dieser Person den
Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware, wenn die betreffenden Einkiunfte
oder das betreffende Verm6gen nicht von der Besteuerung ausgenommen waren.

b) Bei der Festsetzung der tschechoslowakischen Steuern werden die aus der Bun-
desrepublik Deutschland stamenden Einkiinfte, die nach den Artikeln 10, 12, 13
Absatz 3, 16 und 17 in der Bundesrepublik Deutschland besteuert werden
diirfen, in die Bemessungsgrundlage einbezogen. Die in der Bundesrepublik
Deutschland nach den Artikeln 10, 12, 13 Absatz 3, 16 und 17 gezahlte Steuer
wird auf die von diesen Einkiinften in der Tschechoslowakischen Sozialistischen
Republik erhobene Steuer angerechnet. Der anzurechnende Betrag darf aber
den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht uibersteigen, der an-
teilig auf diese in der Bundesrepublik Deutschland steuerpflichtigen Einkiinfte
entfillt.

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG

(1) Ein Vertragsstaat darf bei Personen, die in dem anderen Vertragsstaat an-
si.ssig sind, keine Besteuerung vornehmen, die er bei Personen, die in einem dritten
Staat ansassig sind, mit dem er kein Abkommen zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung hat, nicht vornehmen wuirde.

(2) Die Besteuerung einer BetriebstAtte, die ein Unternehmen eines Vertrags-
staats in dem anderen Vertragsstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht ungiinstiger
sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Tatig-
keit ausiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragsstaat,
den in dem anderen Vertragsstaat ansaissigen Personen Steuerfreibetrage,
-vergiinstigungen und -erm&Bigungen auf Grund des Personenstands oder der
Familienlasten oder sonstiger personlicher Umstande zu gewihren, die er den in
seinem Gebiet ansissigen Personen gewaihrt.

(3) Die Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragsstaat ansassigen Person
oder mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dirfen in
dem erstgenannten Vertragsstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusam-
menhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind
als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden Verpflichtungen, denen
andere dihnliche Unternehmen des erstgenannnten Staates unterworfen sind oder
unterworfen werden konnen.

(4) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck "Besteuerung" Steuern jeder Art
und Bezeichnung.
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A rtikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine in einem Vertragsstaat ansassige Person der Auffassung, da3 die
Maf3nahmen eines Vertragsstaats oder beider Vertragsstaaten fuir sie zu einer Be-
steuerung gefuihrt haben oder fihren werden, die diesem Abkommen nicht ent-
spricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser Staaten
vorgesehenen Rechtsbehelfe ihren Fall der zustaindigen Behorde des Vertragsstaats
unterbreiten, in dem sie ansassig ist.

(2) Halt diese zustandige Behorde die Einwendung fdr begrindet und ist sie
selbst nicht in er Lage, eine befriedigende Losung herbeizufuihren, so wird sie sich
bemihen, den Fall durch Verstandigung mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Vertragsstaats so zu regeln, daB3 eine dem Abkommen nicht entsprechende Be-
steuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie konnen auch
gemeinsam dariiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen, die in dem
Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen fir die Zwecke der
Anwendung dieses Abkommens unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 26. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten werden gegenseitig die zur
Durchfuihrung dieses Abkommens erforderlichen Informationen austauschen. Alle
so ausgetauschten Informationen sind geheimzuhalten und durfen nur solchen Per-
sonen oder Beh6rden mitgeteilt werden, die mit der Veranlagung und Erhebung der
unter dieses Abkommen fallenden Steuern befaf3t sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der Ver-
tragsstaaten
a) Verwaltungsmal3nahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen oder der Ver-

waltungspraxis dieses oder des anderen Vertragsstaates abweichen,
b) Angaben zu uibermitteln, die nach den geltenden Gesetzen oder im ublichen Ver-

waltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschaffbar
sind,

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschafts- oder Berufsgeheimnis
oder ein GeschAftsverfahren preisgeben wirden oder deren Erteilung der offent-
lichen Ordnung widersprAche.

Artikel 27. MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN
UND KONSULARISCHER VERTRETUNGEN

Dieses Abkommen beriuhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedern
diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen
Regeln des V61kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

Artikel 28. BERLIN (WEST)-KLAUSEL

Entsprechend dem Vier-Machte-Abkommen vom 3. September 1971 wird dieses
Abkommen in Obereinstimmung mit den festgelegten Verfahren auf Berlin (West)
ausgedehnt.
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A rtikel 29. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sol-
len so bald wie moglich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt dreiBig Tage nach dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft und ist in beiden Vertragsstaaten anzuwenden:
a) auf die Steuern, die ffir den Veranlagungszeitraum, der auf das Jahr folgt, in

dem das Abkommen in Kraft getreten ist, und fur die folgenden Veranlagungs-
zeitrAume erhoben werden;

b) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von ErtrAgen, die nach dem 31. De-
zember des Jahres, in dem das Abkommen in Kraft getreten ist, gezahlt werden.

Artikel 30. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder der
Vertragsstaaten bis zum 30. Juni eines jeden Kalenderjahrs nach Ablauf von ffinf
Jahren seit dem Ende des Kalenderjahrs des Inkrafttretens das Abkommen gegen-
uber dem anderen Vertragsstaat auf diplomatischem Wege schriftlich kindigen. In
diesem Fall ist das Abkommen in beiden Vertragsstaaten nicht mehr anzuwenden:
a) auf die Steuern, die ffir das Veranlagungsjahr, das auf das Veranlagungsjahr

folgt, in dem die Kfindigung ausgesprochen wird, und ffir die folgenden Veran-
lagungsjahre erhoben werden;

b) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von ErtrAgen, die nach dem 31. De-
zember des Kindigungsjahrs gezahlt werden.
GESCHEHEN zu Prag am 19. Dezember 1980 in zwei Urschriften, jede in tschechi-

scher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermallen verbindlich ist.

Fr die Tschechoslowakische Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Sozialistische Republik:

[Signed - SignJ] ' [Signed - Signdl"

I Signed by Bohuslav Chfioupek - Sign6 par Bohuslav Chrioupek.
2 Signed by Hans Dietrich Genscher - Sign6 par Hans Dietrich Genscher.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Czechoslovak Socialist Republic and the Federal Republic of Germany,
Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income and on capital,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed in
one of the Contracting States, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on
wages or salaries, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In the Federal Republic of Germany:

- The income tax (Einkommensteuer);
- The corporation tax (K6rperschaftsteuer), including the supplementary cor-

poration tax (Erganzungsabgabe);
- The tax on capital (Vermogensteuer);
- The real property tax (Grundsteuer); and
- The business tax (Gewerbesteuer);

(b) In the Czechoslovak Socialist Republic:
- The taxes on profits (odvod ze zisku a dah ze zisku);
- The wages tax (dafi ze mzdy);
- The tax on income from literary and artistic activities (daA zphjml2 z literdrnt

a umnecki einnosti);
- The agricultural tax (dafi zem~d6lska);
- The tax on population income (dafi z phjma obyvatelstva);
- The house tax (dafi domovnO; and
- The capital tax (odvod z jmgnt).

Came into force on 17 November 1983, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Bonn on 18 October 1983, in accordance with article 29.
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4. The provisions of this Convention concerning the taxation of income or
capital shall apply mutatis mutandis to the business tax, levied in the Federal Re-
public of Germany, which is not computed on the basis of income or property.

5. The Convention shall apply also to any identical or similar taxes which are
subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. At the end of
each year, the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary,
notify each other of changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

the Federal Republic of Germany or the Czechoslovak Socialist Republic, depending
on the context;

(b) The term "person" includes individuals and companies;
(c) The term "company" means any body corporate or any legal entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(d) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(e) The term "competent authority" means, in the case of the Federal Republic
of Germany, the Federal Minister of Finance and, in the case of the Czechoslovak
Socialist Republic, the Minister of Finance of the Czechoslovak Socialist Republic or
his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, the following provisions shall apply:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him; if he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closer;

(b) If the Contracting State with which his personal and economic relations are
closer cannot be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which he has an habitual abode.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which continues for a period

of more than 12 months.
3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, the supply of information, scientific research or similar activities of a pre-
paratory or auxiliary character, for the enterprise.

4. Where a person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - acts in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State, a permanent establishment shall be deemed to exist in the
first-mentioned State if the person has and habitually exercises in that State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless the activities of
such person are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In so far as it is customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall pre-
clude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an ap-
portionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained
in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same methoL year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall -nt be
affected by the provisions of this article.
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Article 8. SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to
be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is
situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship or boat is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply mutatis mutandis to the par-
ticipation of enterprises engaged in the operation of ships, boats or aircraft in a pool,
a joint business or any other international operating agency.

Article 9. AssocIATED ENTERPRISES
1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged
to tax in that State are included, under the terms of paragraph 1, in the profits of an
enterprise of the other Contracting State and taxed accordingly and the profits so in-
cluded are profits which would have accrued to that enterprise of the other Contract-
ing State if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then the first-mentioned
State shall make an appropriate adjustment in order to avoid double taxation of the
profits so included. In determining such adjustment, due regard shall be had to the
other provisions of this Convention in relation to the nature of the income, and for
this purpose the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary,
consult each other.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but the tax so charged shall not exceed:
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(a) Five per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
3. So long as in one Contracting State the rate of tax on the profits of a com-

pany is lower in the case of distributed profits than in the case of undistributed profits
and the difference is 20 per cent or more, the tax levied on dividends in that State
may, notwithstanding the provisions of paragraph 2, amount to 25 per cent of the
gross amount of the dividends, including the supplementary corporation tax, if such
dividends are derived from a company which is a resident of that Contracting State
and are received by a company which is a resident of the other Contracting State and
which itself or together with other persons controlling it or being under common con-
trol with it, owns, directly or indirectly, at least 25 per cent of the voting shares of the
impany which is a resident of the first-mentioned State.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resi-
dent, including income derived from participation in a business by a sleeping part-
ner, income from bonds and loans carrying a right to participate in profits, and
distribution on certificates of an investment trust.

5. The provisions of paragraphs I to 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent estab-
lishment and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment. In such case the provisions of article 7
shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting Spate, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to persons who are not residents of that other
State, nor subject the company's profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed only in that other State.
2. The term "interest" as used in this article means income from government

securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and from debt-claims of every kind, as
well as all other income which is subjected to the same taxation treatment as income
from loans by the laws of the State in which it arises.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment.
In such case article 7 shall apply.
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4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments may be taxed according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed
five per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment, and the right or property
in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of article 7 shall apply.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard be-
ing had to the other provisions of this Convention.

Article 13. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
may be taxed in the Contracting State in which the property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State. However, gains from the alien-
ation of movable property of the kind referred to in article 22, paragraph 3, shall be
taxable only in the Contracting State in which such movable property may be taxed
in accordance with that article.

3. Gains from the alienation of shares in a company which is a resident of a
Contracting State may be taxed in that State.
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4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, only so much of the income as is attributable to that fixed base may be taxed in
the other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects and dentists.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16 to 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an
individual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exer-
cised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State
if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of

the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the person

paying the remuneration has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
professional entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, or by athletes, from their personal activities as such, may be taxed in
the Contracting State in which such activities are exercised.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the
State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from
activities of the kind referred to therein may not be taxed in the State in which the
entertainer or athlete exercises his activities if the entertainer or athlete performs
under the cultural exchange arrangements agreed by the Contracting States.

Article 18. PERFORMANCE OF FUNCTIONS OF A GOVERNMENTAL NATURE

1. Remuneration, including pensions, paid directly by, or out of special funds
created by, a Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or local authority in the discharge of functions of a
governmental nature may be taxed in that State. However, this provision shall not
apply if the remuneration is paid to an individual who is a permanent resident of the
other State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 19 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connection with a trade or business carried on
by one of the Contracting States or a local authority thereof.

Article 19. PENSIONS

Subject to the provisions of article 18, paragraph 1, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 20. TEACHERS, STUDENTS AND OTHER TRAINEES

1. Payments which a professor or other teacher who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned state for a period not exceeding two years for the our-
pose of engaging in advanced studies or research activity or for the purpose of
teaching at a recognized university, college or other similar non-profit-making educa-
tional institution receives for such work, shall not be taxed in that State provided that
such payments arise from sources outside that State.

2. If an individual is a resident of a Contracting State immediately before
visiting the other Contracting State and is temporarily present in that other State
solely as a student at a university, college, school or other similar educational
establishment of the said other State, or as an apprentice (including volunteers and
practitioners (Volontare and Praktikanten) in the Federal Republic of Germany), he
shall, as from the date of his first arrival in the said other State in connection with the
visit in question, be exempt from tax in the said other State in respect of all remit-
tances received from outside that State for his maintenance, education or training.

3. If an individual is a resident of a Contracting State immediately before
visiting the other Contracting State and is temporarily present in that other State
solely for the purpose of study, research or training as the recipient of a grant,
allowance or award from a scientific, educational, religious or charitable organiza-
tion, he shall, for a period not exceeding two years from the date of his first arrival in
the said other State in connection with that visit, be exempt from tax in that State:
(a) In respect of the amount of such grant, allowance or award, and
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(b) In respect of all remittances received from outside that State for his
maintenance, education or training.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that State.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in article 6, para-
graph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment of fixed base is situated.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic
and by boats engaged in inland waterways transport, and by movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft, and boats, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of a resident of the Federal Republic of Germany, tax shall be
determined as follows:
(a) Unless the provisions of subparagraph (b) apply, there shall be excluded from

the basis upon which the tax of the Federal Republic of Germany is imposed
any item of income from sources in the Czechoslovak Socialist Republic and
any elements of capital situated in the Czechoslovak Socialist Republic which,
according to this Convention, may be taxed in the Czechoslovak Socialist Re-
public. The Federal Republic of Germany shall, however, take the items of in-
come and elements of capital so excluded into account in the determination of
its rate of tax. The first sentence shall apply to dividends only when they are
paid to a joint-stock company which is a resident of the Federal Republic of
Germany by a company which is a resident of the Czechoslovak Socialist Re-
public and owns at least 25 per cent of the voting shares of the first-mentioned
company. There shall also be excluded from the basis upon which tax of the
Federal Republic of Germany is imposed any shareholdings whose dividends
have been excluded from the said basis in accordance with the preceding
sentence or, if paid, would be so excluded.

(b) The tax paid under the laws of the Czechoslovak Socialist Republic and in ac-
cordance with this Convention on the following items of income arising from
sources in the Czechoslovak Socialist Republic shall, subject to the provisions
of the tax laws of the Federal Republic of Germany relating to credit for foreign
tax, be credited against the tax imposed on the said items of income in the
Federal Republic of Germany:
1. Dividends to which subparagraph (a) does not apply;
2. Royalties as defined in article 12;
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3. Items of income as defined in article 13, paragraph 3;
4. Items of income as defined in article 16;
5. Items of income as defined in article 17.

(c) Subparagraph (a) shall apply to profits attributable to a permanent establish-
ment situated in the Czechoslovak Socialist Republic, to capital constituting
regular working capital of such permanent establishment and to dividends paid
by a company which is a resident of the Czechoslovak Socialist Republic, as
well as to shareholdings in such a company, only if the permanent establish-
ment or company in which shares are held derives its income exclusively or
almost exclusively from the following activities exercised in the Czechoslovak
Socialist Republic: manufacture or sale of goods or merchandise, technical
services or banking or insurance transactions. If these requirements are not
met, subparagraph (b) shall apply. In imposing taxes on capital, the tax levied
in accordance with the Convention in the Czechoslovak Socialist Republic on
elements of capital situated in the Czechoslovak Socialist Republic shall also be
credited against the tax levied in the Federal Republic of Germany in accord-
ance with the provisions of the tax laws of the Federal Republic of Germany
relating to credits for foreign tax.

2. In the case of a resident of the Czechoslovak Socialist Republic, tax shall be
determined as follows:
(a) Items of income arising in the Federal Republic of Germany - with the excep-

tion of items of income covered by subparagraph (b) - and elements of capital
situated in the Federal Republic of Germany which, in accordance with this
Convention, may be taxed in the Federal Republic of Germany shall be excluded
from taxation in the Czechoslovak Socialist Republic. The Czechoslovak
Socialist Republic may, however, for the purpose of determining the tax on the
remaining income or capital of such person, apply the rate of tax which would
have been applied if the items of income or capital in question had not been so
excluded.

(b) For the purpose of determining Czechoslovak tax, items of income arising in
the Federal Republic of Germany which, in accordance with articles 10, 12, 13,
paragraph 3, 16 and 17, may be taxed in the Federal Republic of Germany shall
be included in the basis on which tax is imposed. Tax imposed in the Federal
Republic of Germany in accordance with articles 10, 12, 13, paragraph 3, 16
and 17 shall be credited against the tax imposed on such items of income in the
Czechoslovak Socialist Republic. The credit shall not however, exceed that part
of the tax, as computed before the credit is given, which is appropriate to such
items of income as are taxable in the Federal Republic of Germany.

Article 24. EQUAL TREATMENT

1. A Contracting State shall not subject persons who are residents of the other
Contracting State to taxation to which it would not subject persons who are residents
of a third State with which the first-mentioned State has no convention for the avoid-
ance of double taxation.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.
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This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status, family responsibilities or other
personal circumstances which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of the first-mentioned State are or may be subjected.

4. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of implementing this Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed only to per-
sons or authorities involved in the assessment or collection of taxes which are the
subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the the normal course of

the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business or profes-

sional secret or business process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy.

Vol. 1350,1-22735



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recueil des Trait6s 339

Article 27. MEMBERS OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges to which members of
diplomatic and consular missions are entitled under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

Article 28. BERLIN (WEST) CLAUSE

In conformity with the Quadripartite Agreement of 3 September 1971,' this
Convention shall be extended to Berlin (West) in accordance with established pro-
cedures.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified; the instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force thirty days after the date of the
exchange of instruments of ratification and shall have effect in both Contracting
States:
(a) In respect of taxes levied for the taxation period following the year in which the

Convention enters into force and for subsequent taxation periods;
(b) In respect of taxes withheld at source on amounts paid after 31 December of the

year in which the Convention enters into force.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely; however, either Contracting
State may denounce the Convention, through the diplomatic channel, by giving
notice of termination in writing to the other Contracting State on or before 30 June
of any calendar year after the expiry of five years following the end of the calendar
year in which it enters into force. In such event, the Convention shall cease to have
effect in both Contracting States:
(a) In respect of taxes levied for the tax year following the tax year in which notice

of termination is given and for subsequent tax years;
(b) In respect of taxes withheld at source on amounts paid after 31 December of the

year in which notice of termination is given.
DONE at Prague, on 19 December 1980, in two originals each in the Czech and

German languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak For the Federal Republic
Socialist Republic: of Germany:

[BOHUSLAV CHt&OUPEK] [HANS DIETRICH GENSCHER]

United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

Vol. 1350, 1-22735



340 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait&s 1984

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCH.CO-
SLOVAQUE ET LA R1PUBLIQUE F.DIRALE D'ALLEMAGNE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R~publique socialiste tch~coslovaque et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
Dsireuses de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en

mati~re d'imp~ts sur le revenu et sur la fortune,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIS.ES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS VISES PAR LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus dans l'un des deux Etats contractants, quel que soit le mode de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les impbts
pergus sur le revenu global ou sur des fractions du revenu de la fortune, y compris les
impots sur les gains provenant de l'aliknation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur les traitements et salaires et les imp~ts sur les plus-values.

3. Les imp~ts en vigueur auxquels s'applique la pr~sente Convention sont no-
tamment les suivants :
a) En R~publique f~d~rale d'Allemagne:

- L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),
- L'imp6t sur les soci~t~s (Korperschaftsteuer), y compris le prlbvement addi-

tionnel (Erganzungsabgabe),
- L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer),
- L'impbt foncier (Grundsteuer) et
- La patente (Gewerbesteuer);

b) En R~publique socialiste tch~coslovaque:
- Le pr&l vement et l'impbt sur le revenu (odvod ze zisku a dah ze zisku),
- L'imp~t sur les traitements et salaires (dafi ze mzdy),
- L'imp6t sur les revenus d'activit6s litt~raires et artistiques (dafi z pfijmz2 z

literdrni a umilecki 6innosti),
- L'imp6t agricole (dafi zem~d5lskd),
- L'imp~t sur le revenu de la population (dafi z pfijmt2 obyvatelstva),
- L'imp6t sur la propri6t6 bitie (dafi domovni) et
- L'imp~t sur la fortune (odvod z jmjni).

I Entree en vigueur le 17 novembre 1983, soit 30 jours aprts l'Mchange des instruments deratification, qui a eu lieu h

Bonn le 18 octobre 1983, conformdment A l'article 29
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4. Les dispositions de la pr~sente Convention relatives A l'imposition du revenu
ou de la fortune s'appliquent par analogie A la contribution des patentes pergues dans
la R~publique f6d6rale d'Allemagne.

5. La pr6sente Convention s'applique aussi A tous les impbts de nature iden-
tique ou analogue qui viendraient s'ajouter aux impbts en vigueur ou les remplacer.
Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiquent a la fin de chaque
ann6e les modifications pertinentes apport6es & leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GtNIRALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, et h moins que le contexte n'impose une
interpretation diff~rente :

a) Les expressions o'un des Etats contractants et <<'autre Etat contractant>>
s'entendent de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou de la R~publique socialiste
tch6coslovaque, selon le contexte;

b) L'expression opersonne>> s'entend d'une personne physique ou d'une so-
cit6;

c) L'expression osoci&> s'entend de personnes morales ou de titulaires de
droits assimil~s A des personnes morales sur le plan fiscal;

d) Les expressions oentreprise de Fun des Etats contractants>>et oentreprise de
l'autre Etat contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par
une personne r~sidant dans Fun des Etats contractants et d'une entreprise exploit~e
par un personne r~sidant dans l'autre Etat contractant;

e) L'expression <autorit comp~tente>> s'entend, dans le cas de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne, du Ministre f6dral des finances et, dans le cas de la R~pu-
blique socialiste tch~coslovaque, du Ministre des finances de la R~publique socialiste
tch~coslovaque ou de son repr~sentant mandate.

2. Aux fins de 'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
et A moins que le contexte n'impose une interpr6tation diffrente, toute expression
non d6finie autrement aura le sens que lui attribue la lgislation de cet Etat relative
aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression or6sident de Pun des Etats
contractants>> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y
est assujettie A l'imp~t en raison de son domicile, de sa r6sidence permanente, du
sifge de sa direction ou d'un autre crit~re analogue.

2. Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, il y a lieu d'appliquer les dispo-
sitions suivantes :
a) La personne est r6put6e tre un r6sident de l'Etat contractant dans lequel elle

dispose d'un domicile fixe. Si elle dispose d'un domicile fixe dans les deux Etats
contractants, elle est r6put6e Etre un r6sident de l'Etat contractant avec lequel
elle a les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits;

b) Si l'on ne peut d6terminer quel est l'Etat contractant avec lequel elle a les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits ou si elle ne dispose dans aucun des
Etats contractants d'un domicile fixe, elle est r6put6e etre un r6sident de l'Etat
contractant oil elle s6journe habituellement.
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3. Une personne, autre qu'une personne physique, qui conform~ment au para-
graphe I est un r6sident des deux Etats contractants est considdr~e comme un r6sident
de l'Etat contractant oi se trouve le sifge de sa direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression otablissement stable>>
d~signe un centre d'affaires fixe ois s'exerce totalement ou en partie l'activit6 de l'en-
treprise.

2. Sont notamment consid~r~s comme 6tablissements stables:
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d6passe 12 mois.

3. Ne sont pas consid~r~s comme 6tablissements stables :
a) Les 6tablissements qui servent exclusivement A entreposer, exposer ou livrer des

produits ou des marchandises de l'entreprise;
b) Les stocks de produits ou de marchandises de l'entreprise qui ne sont destines

qu'A l'entreposage, A l'exposition ou A la livraison;
c) Les stocks de produits ou de marchandises de 'entreprise qui ne sont destines

qu'A etre transform~s ou trait~s par une autre entreprise;
d) Un centre d'affaires fixe qui n'est destin6 qu'4 l'achat de produits ou de marchan-

dises pour l'entreprise ou A recueillir des renseignements;
e) Un centre d'affaires fixe qui n'est destin6 qu'A faire de la publicit6, donner des

renseignements, effectuer des recherches scientifiques ou exercer des activit~s
analogues A caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.
4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour une entreprise

de l'autre Etat contractant, exception faite d'un agent ind~pendant au sens du para-
graphe 5 du present article, est assimil~e t un 6tablissement stable dans le premier
Etat si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer des contrats pour le
compte de l'entreprise et exerce habituellement ses pouvoirs dans cet Etat, A moins
que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'en-
treprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de
tout autre agent ind~pendant, dans la mesure ou lesdites personnes agissent a ce titre
dans le cours habituel de leurs activit~s.

6. Le fait qu'une socit6 qui est un resident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci~t6 ou est contr61 e par une socit qui est un resident de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre manifre) ne suffit pas A lui seul A faire de l'une desdites socit~s un
6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant oil
ces biens sont sis.

2. L'expression obiens immobiliers s'entend dans le sens que lui donne la 16-
gislation de l'Etat contractant ofi lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause, l'expres-
sion comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif et le
materiel des entreprises agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit civil concernant la propri~t6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes
sont vers~es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements min~raux, de
sources ou d'autres ressources naturelles. Les bateaux servant A la navigation int6-
rieure et A la navigation maritime et les a6ronefs ne sont pas consid~r~s comme biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'usage direct, du louage ou de l'affermage ou de toute autre forme d'usage de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus pro-
venant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus provenant de biens
immobiliers qui servent A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BENtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 darts l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil
cas, les b~n~fices de l'entreprise peuvent tre imposes dans l'autre Etat, mais seule-
ment dans la mesure oil ils sont imputables h cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il
est imput6 A cet tablissement, dans chacun des Etats contractants, les b6n~fices qu'il
aurait pu r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et indipendante exergant la meme
activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses encourues pour les besoins de l'tablissement, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans l'Etat
contractant ou l'tablissement est situ6 ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les b6n6fices
imputables A un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, les dispositions du paragraphe 2
n'emp~chent pas ledit Etat contractant de determiner les b6n6fices imposables selon
la r6partition en usage. Toutefois, le mode de repartition appliqu6 doit tre tel que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonces dans le present article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imputables h l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s selon la mEme m6thode d'ann6e en ann6e, A moins qu'il n'y
ait de raisons valables de les calculer autrement.
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7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du present article sont
sans pr6judice de celles de ces autres articles.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b~n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic
international ne peuvent atre imposes que dans l'Etat contractant oi se trouve le siege
de la direction effective de l'entreprise.

2. Les b~n~fices de l'exploitation de bateaux servant A la navigation int~rieure
ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi se trouve le sifge de la direction
effective de l'entreprise.

3. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de transport maritime ou
de transport par voies navigables int~rieures se trouve A bord d'un bateau, ce sifge est
r~put6 se trouver dans l'Etat contractant oii est situ6 le port d'attache du navire et, A
d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant ou reside la personne qui exploite le
navire.

4. Les dispositions des paragraphes 1 b 3 s'appliquent mutatis mutandis aux
participations d'une entreprise de transports maritimes ou a~riens a un groupement,
A une entreprise d'exploitation collective ou A une autre association d'exploitation in-
ternationale.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirecte-

ment h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contrble ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une en-
treprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans les deux cas, les deux entreprises sont lies, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, par des conditions accept~es ou impos~es qui different de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui auraient W
r~alis~s par l'une des entreprises sans ces conditions mais qui ne l'ont pas W du fait
de ces conditions peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes
en consequence.

2. Lorsque les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants imposes
dans cet Etat sont inclus, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, dans les
b~n~fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et imposes en consequence et
que les bn6fices ainsi inclus auraient W r~alis~s par l'entreprise de cet autre Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient &6 identiques b celles qui
auraient W convenues entre des entreprises ind~pendantes, le premier Etat procde A
un ajustement appropri6 pour 6viter une double imposition du b~n~fice ainsi inclus.
Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6-
sente Convention relatives aux types de revenus; A cet effet, les autorit~s comptentes
des Etats contractants se consultent, le cas 6ch~ant.

Vol. 1350.1-22735



United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Tralt6s

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes verses par une soci~t6 qui est un resident de l'un des Etats

contractants A un resident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Ces dividendes peuvent toutefois etre imposes dans 'Etat contractant dont
la socit d~bitrice des dividendes est un r6sident, conform~ment h la legislation
dudit Etat, mais l'imp6t ainsi pergu n'exc6dera pas :
a) 5 W7 du montant brut des dividendes, lorsque le b~n ficiaire est une socift6 dote-

nant directement 25 % au moins du capital de la soci~t6 distributrice des divi-
dendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
3. Par derogation au paragraphe 2 du present article, aussi longtemps que

dans l'un des Etats contractants le taux de l'imp8t sur les b6n6fices d'une soci t6 ap-
plicable aux b~n~fices distribu6s reste inf6rieur au taux fix6 pour les b6n6fices non
distribu~s et que la diff6rence atteint ou d6passe 20 %, l'imp6t prlev sur les
dividendes dans l'Etat en question pourra s'61ever A 25 0% du montant brut des divi-
dendes, plus la surtaxe, lorsque les dividendes proviennent d'une socit6 qui est un
r6sident de cet Etat contractant et sont tires d'une socit6 qui est un r6sident de 'autre
Etat contractant qui d~tient directement ou indirectement, en son propre nom ou en
association avec d'autres personnes qui la contr6lent ou qui sont contr61 es en com-
mun avec elle, 25 % au moins des parts assorties d'un droit de vote de la socift6 qui
est un r6sident du premier Etat.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot odividendes>> dsigne les revenus prove-
nant d'actions, de droits ou bons de jouissance, de parts minibres, de parts b6n&
ficiaires ou d'autres droits entrainant une participation aux b6n6fices, k l'exception
des cr6ances, ainsi que les revenus provenant d'autres droits sociaux que la legislation
fiscale de 'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident assimile aux revenus pro-
venant d'actions, et englobe les revenus qu'un associ6 commanditaire regoit en cette
qualit6, les revenus provenant d'obligations ou de prets donnant droit hL une partici-
pation aux b6n6fices, ainsi que les sommes distribu6es sur les titres de participation
par des soci6t6s d'investissement (fonds d'investissement).

5. Les dispositions des paragraphes 1 ht 3 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats contractants poss~de, dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. En pareil
cas, ce sont les dispositions de 'article 7 qui s'appliquent.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans 'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6 A des per-
sonnes qui ne sont pas des r6sidents de cet autre Etat ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n~fices de la soci6t6, meme si
ces dividendes ou si ces b6n~fices non distribu6s repr6sentent, en totalit6 ou en partie,
des b6n6fices ou des revenus tir6s de telles sources.

Article 11. INTtRtTS
1. Les int~rets qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources

situ6es dans 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.
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2. Aux fins du pr6sent article, le mot (intrt>> d~signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunts (assorties ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices) et des cr6ances de toute nature, ainsi que
tous autres produits que la 16gislation fiscale de l'Etat oii ils ont leur source assimile
aux revenus de sommes prat6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applicables si
le b6n6ficiaire des int&r ts qui est un resident de l'un des Etats contractants a, dans
l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int6r&s, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement la cr6ance qui les produit. En pareil cas, ce sont les disposi-
tions de l'article 7 qui s'appliquent.

4. Si, par suite de relations particulires existantes entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rats pay6s, eu 6gard h la
cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, excbde le montant dont le d6biteur et le
cr6ancier seraient convenus en 'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6den-
taire des paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant, compte dfIment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposable dans le premier Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent re impos6es dans l'Etat contractant
oil elles ont leur source, conform6ment b la 16gislation de cet Etat, mais le taux de
l'impbt ainsi perqu n'exc6dera pas 5 % du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot «redevances > d6signe les r6mun6rations
de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
tout droit d'auteur sur des oeuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques, y compris
les films cin6matographiques, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce,
de dessins ou modules, de plans, de proc6d6s ou formules de caractre secret ou en
contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, com-
mercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn6es d'exp6-
rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des redevances qui est un r6sident de l'un des Etats contractants a,
dans 'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui produit les redevances.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Si, par suite de relations particulires existant entre le d~biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard h
l'exploitation, au droit d'exploitation ou 4 la communication de donn6es en contre-
partie desquels elles sont vers6es, excde le montant dont le d6biteur et le cr6ancier
seraient convenus en 'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des
paiements demeure imposable conform6ment h la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers au sens de l'article 6
sont imposables dans l'Etat contractant ou lesdits biens sont sis.

2. Les gains provenant de I'ali~nation de biens immobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans 'autre Etat contractant, ou de 'ali~nation de biens mobiliers faisant partie
d'une base fixe dont un resident de l'un des Etats contractants dispose dans 'autre
Etat pour l'exercice d'une profession lib~rale, y compris les gains provenant de
l'ali~nation de cet 6tablissement stable (isol~ment ou avec l'ensemble de l'entreprise)
ou de cette base fixe, peuvent etre imposes dans cet autre Etat. Toutefois, les gains
provenant de l'ali~nation de biens mobiliers du type vis6 au paragraphe 3 de I'ar-
ticle 22 ne peuvent etre imposes que dans l'Etat contractant ou lesdits biens mobiliers
sont imposables en vertu dudit article.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de parts d'une soci~t6 qui est un resident
de l'un des Etats contractants sont imposables dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali~nation d'un bien quelconque autre que ceux
vis~s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi r6-
side l'ali~nateur.

Article 14. ACTIVITtS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature analogue
ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'int~ress6 n'utilise, pour l'exercice
de ladite profession ou activit6, une base fixe qui se trouve habituellement A sa
disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, lesdits revenus ne sont im-
poses dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont attribuables A ladite base fixe.

2. Constituent notamment des «professions lib~rales>. les activit~s ind~pen-
dantes de nature scientifique, litt~raire, artistique, 6ducative ou p~dagogique, ainsi
que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes et den-
tistes.

Article 15. ACTIVITtS SALARItES

1. Sous reserve des articles 16 b 20, les traitements, salaires et r~mun~rations
analogues qu'une personne physique qui est un resident de l'un des Etats contractants
tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans 'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas,
les r~mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'une per-
sonne physique qui est un resident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6
non ind~pendante exerc~e dans 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans
le premier Etat si :
a) La dur~e du s~jour ou des s~jours de l'int~ress& dans 'autre Etat n'exc~de pas un

total de 183 jours au cours de l'ann~e civile consid~r~e;
b) Les r~mun~rations sont vers~es par une personne ou A une personne qui n'est pas

un resident de 'autre Etat; et
c) Les r~mun~rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable que la per-

sonne qui verse les r~mun~rations possde dans 'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr&c6dentes du present article, les r6mun~ra-
tions d'une activit6 non ind~pendante exerc6e A bord d'un navire ou d'un a~ronef
exploit6 en trafic international ou A bord d'un bateau servant a la navigation in-
t~rieure sont imposables dans l'Etat contractant oh se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise.

Article 16. REMUNIRATIONS DE MEMBRES DE CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations analogues qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil d'admini-
stration d'une soci&t qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTL2TES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels que les artistes de la scbne, de l'cran, de la radio ou de la
t616vision et les musiciens, ainsi que les sportifs, tirent de l'activit6 qu'ils exercent per-
sonnellement en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oi ils exercent
cette activit6.

2. Les revenus de l'activit6 d'un artiste ou d'un sportif qui reviennent non pas A
l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, peuvent, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, Etre impos6s dans l'Etat oil est exerc6e l'activit6 de
l'artiste ou du sportif.

3. Par d6rogation aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus vis6s
dans lesdits paragraphes ne sont pas imposables dans l'Etat oil l'artiste ou le sportif
exercent leur activit6 lorsqu'elle a lieu dans le cadre des 6changes culturels convenus
entre les Etats contractants.

Article 18. EXERCICE DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers~es par l'un des Etats
contractants ou l'une de ses collectivit6s locales, ou A l'aide de fonds constitu6s
sp6cialement par ledit Etat contractant ou ladite collectivit6 locale, A une personne
physique en contrepartie de prestations de services fournies audit Etat ou A ladite col-
lectivit6 locale dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont im-
posables dans cet Etat. Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent pas lorsque les
personnes auxquelles les r6mun6rations sont vers6es sont des r6sidents permanents de
l'autre Etat.

2. Les r6mun6rations ou pensions vers6es en contrepartie de prestations de ser-
vices ayant trait A une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par l'un des Etats
contractants ou l'une de ses collectivit6s locales rel~vent des dispositions des ar-
ticles 15, 16 et 19.

Article 19. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 18, les pensions et
r~mun~rations analogues vers6es A un r6sident de l'un des Etats contractants au titre
d'une activit6 salari6e ant6rieure ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 20. ENSEIGNANTS, tTUDIANTS ET AUTRES PERSONNES
EN COURS DE FORMATION

1. Les professeurs de l'enseignement sup~rieur ou les enseignants qui sont des
rdsidents de l'un des Etats contractants ou qui 6taient des residents dudit Etat imm&
diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant pour y s~journer pendant
deux ans au maximum afin d'y poursuivre des 6tudes avanc~es ou des travaux de
recherche ou d'y exercer une activitd d'enseignant dans un 6tablissement reconnu :
universit6, 6cole sup~rieure ou institution analogue A but non lucratif, y sont
exon~rds d'imp6ts sur les r6mun~rations qu'ils regoivent au titre de ce travail, / condi-
tion que lesdites r~mun~rations ne proviennent pas de cet autre Etat.

2. Toute personne physique qui 6tait un resident de l'un des Etats contractants
au moment de se rendre dans 'autre Etat contractant et qui s~journe temporairement
dans cet autre Etat exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un
autre 6tablissement d'enseignement sup~rieur, une 6cole ou un autre 6tablissement
d'enseignement analogue de cet autre Etat, ou en qualit6 d'apprenti (ce mot d~signant
6galement dans le cas de la R~publique f~d~rale d'Allemagne un Volontar ou un
Praktikant) est, du jour de sa premiere arriv~e dans l'autre Etat en vue de ce s~jour,
exonr~e d'impots dans cet autre Etat en ce qui concerne toutes les sommes qu'elle
regoit de l'tranger en vue de son entretien, de son instruction ou de sa formation.

3. Toute personne physique qui 6tait un resident de l'un des Etats contractants
au moment de se rendre dans 'autre Etat contractant et qui s~journe temporairement
dans cet autre Etat exclusivement pour des 6tudes, des recherches ou pour sa forma-
tion et b~n~ficie d'une allocation, d'une contribution ou d'une bourse d'une organisa-
tion scientifique, p~dagogique, religieuse ou charitable est exon~r~e, pendant une
p~riode ne devant pas d~passer deux ans A dater de sa premiere arriv6e dans l'autre
Etat en vue de ce sjour, de l'impbt de cet autre Etat en ce qui concerne:
a) Cette allocation, cette contribution ou cette bourse; et
b) Toutes les sommes qu'elle y regoit de l'tranger pour son entretien, son 6duca-

tion ou sa formation.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les revenus d'un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne sont pas express6-
ment mentionn~s dans les articles pr6cdents ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. FORTUNE

1. Les 616ments de fortune constitu6s par des biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant oil lesdits biens
sont sis.

2. Les 6lments de fortune constitu6s par des biens meubles A usage industriel
ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise ou
en biens meubles affect6s A une base fixe servant i l'exercice d'une profession lib6rale
sont imposables dans l'Etat contractant ohi ledit 6tablissement stable ou ladite base
fixe sont sis.

3. Les navires et a6ronefs exploit6s en trafic international, les bateaux servant
A la navigation int6rieure ainsi que les biens meubles affect6s A leur exploitation ne
sont imposables que dans l'Etat contractant oii le si6ge de la direction effective de
l'entreprise est sis.
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4. Tous les autres 61ments de la fortune d'un resident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne les residents de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
l'impt est calculk comme suit :
a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a b, les revenus de sources situ~es en

R~publique socialiste tch~coslovaque et les 6l6ments de fortune sis en R~pu-
blique socialiste tch~coslovaque qui sont imposables dans ce pays en vertu de la
pr~sente Convention sont exclus de l'assiette de l'imp6t de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne. Toutefois, lors du calcul du taux d'imposition, la R~publique
f~d~rale d'Allemagne tiendra compte des revenus et des 6lments de fortune ainsi
exclus. En ce qui concerne les dividendes, la premiere phrase ne s'applique que si
ces dividendes sont pay~s h une soci&t6 de capitaux r~sidente de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne par une socit r~sidente de la R~publique socialiste
tch~coslovaque dont 25 % au moins des parts assorties d'un droit de vote appar-
tiennent A la soci&t allemande. Seront 6galement exclues de 'assiette de l'imp6t
allemand les participations A des sociatls dont les dividendes, en vertu de la
phrase prc~dente, sont exclus de l'assiette de l'imp6t ou le seraient s'ils 6taient
vers6s.

b) L'imp6t vers6 en vertu de la 16gislation de la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque et de la pr~sente Convention sur les 616ments suivants provenant de
sources situ6es en R6publique socialiste tch6coslovaque sera d6duit de l'impot
per~u sur ces revenus en R6publique f6d~rale d'Allemagne, conform~ment A la
16gislation allemande relative A la d6duction de l'imp6t 6tranger:
1. Dividendes non vis6s par l'alin6a a,
2. Droits de licence au sens de l'article 12,
3. Revenus au sens du paragraphe 3 de l'article 13,
4. Revenus au sens de l'article 16,
5. Revenus au sens de l'article 17.

c) L'alin6a a ne s'applique qu'aux b6n~fices qui peuvent etre attribu6s A un
6tablissement stable se trouvant en R6publique socialiste tch6coslovaque, aux
biens constituant le capital d'un tel 6tablissement et aux dividendes verses par
une socit qui est un r6sident de la R~publique socialiste tch6coslovaque, ainsi
qu'A la participation A une telle socit6 que si r'tablissement stable ou la sociWt
concern6e par cette participation tire ses recettes exclusivement ou presque
exclusivement des activit6s suivantes exercdes dans la R6publique socialiste
tchcoslovaque : fabrication ou vente de produits ou de marchandises, presta-
tions de services techniques ou activit6s du secteur bancaire ou des assurances. Si
ces conditions ne sont pas remplies, l'alin6a b s'applique. De meme, pour l'im-
position de la fortune, l'imp6t perqu dans la R~publique socialiste tch6coslo-
vaque, conform6ment h la pr6sente Convention, sera d6duit de l'imp6t perqu
dans la R6publique f~d~rale d'Allemagne conform6ment A la 1gislation
allemande relative h la d6duction de l'imp6t 6tranger.
2. En ce qui concerne les r6sidents de la R~ipublique socialiste tch6coslovaque,

l'imp6t est calculd comme suit :
a) Sauf en cas d'application de l'alin6a b ci-apr~s, les revenus et les 616ments de for-

tune imposables dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne en vertu de la pr6sente
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Convention seront exclus de Passiette de Pimp6t tch~coslovaque. Toutefois, la
Rdpublique socialiste tch6coslovaque peut, lors de la determination de rassiette
de l'imp8t sur le restant du revenu ou des biens de ses r6sidents, appliquer le taux
d'imposition qui serait applicable si les revenus ou les biens en question n'6taient
pas exon6r~s de l'impbt.

b) Lors du calcul de l'imp~t tch6coslovaque, les revenus provenant de la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne et qui y sont imposables en vertu des articles 10 et
12, du paragraphe 3 de l'article 13 et des articles 16 et 17, sont compris dans
l'assiette de l'imp6t. L'imp6t perqu dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne en
vertu des articles 10 et 12, du paragraphe 3 de l'article 13 et des articles 16 et 17
est d~duit de l'imp6t perqu sur ces revenus dans la R6publique socialiste
tch6coslovaque. Toutefois, le montant h ddduire ne devra pas d~passer la frac-
tion de l'imp~t relative A ces revenus, calcul&e avant deduction, qui correspond A
ces revenus non imposables dans la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

Article 24. EGALITt DE TRAITEMENT

1. Un Etat contractant ne peut assujettir des r6sidents de 'autre Etat contrac-
tant A un imp~t auquel il n'assujettirait pas des rdsidents d'un Etat tiers avec lequel il
n'a pas conclu de convention tendant b 6viter la double imposition.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat, cet 6tablissement stable ne peut 8tre assujetti dans cet autre
Etat A une imposition moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la m~me activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interpr6t& comme obligeant l'un des Etats
contractants h accorder aux residents de 'autre Etat contractant, en raison de leur
situation personnelle ou de leurs charges de famille ou de toute autre circonstance, les
abattements, d6gr~vements ou r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tout
ou partie, d6tenu ou contr61M, directement ou indirectement, par un ou plusieurs
residents de l'autre Etat contractant, ne peut tre assujettie dans le premier Etat & une
imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent etre assujetties des entreprises analogues du premier Etat.

4. Dans le pr6sent article, le terme (imposition)) d~signe tout impot, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 25. PROCtDURES AMIABLES

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractant qui estime que les mesures prises
par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats contractants entrainent ou en-
traineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention peut, sans prejudice des voies de droit interne, adresser une reclamation
A l'autorit6 comp~tente de 'Etat contractant dont il est un resident.

2. Ladite autorit6 contractante s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond~e
et qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir h une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat
contractant, en vue d' viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult&s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles pourront
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aussi se consulter sur la manibre d'6viter la double imposition dans les cas qui ne sont
pas pr~vus dans la pr~sente Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants pourront se mettre directe-
ment en rapport aux fins de l'application de la pr6sente Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront r6ci-
proquement les renseignements n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne
seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s charg6es d'asseoir ou de
percevoir les impbts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun cas
interpr6t~s comme obligeant Pun ou l'autre des Etats contractants A :
a) Prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa

pratique administrative ou avec la 16gislation ou la pratique administrative de
l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne peuvent atre obtenus aux termes de la 16gisla-
tion en vigueur dans l'un ou dans l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent etre
recueillis par les voies administratives normales;

c) Communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication ou des renseignements
dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 27. MEMBRES DE MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DE REPRtSENTATIONS CONSULAIRES

La pr6sente Convention ne porte aucunement atteinte aux privilfges fiscaux
dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques et des repr6sentations
consulaires en vertu des rbgles g6n~rales du droit international ou d'accords par-
ticuliers.

Article 28. CLAUSE DE BERLIN-OUEST

Conform6ment A l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971', la pr6sente
Convention s'6tendra A Berlin-Ouest selon les proc6dures 6tablies.

Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification; les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s a Bonn aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours aprbs l'change des ins-
truments de ratification et elle s'appliquera dans les deux Etats contractants :
a) Aux imp6ts pergus pour l'ann6e d'imposition suivant celle oil la Convention

entrera en vigueur et pour les ann6es d'imposition suivantes;
b) Aux impbts retenus A la source sur les revenus vers6s aprbs le 31 d6cembre de

l'ann6e oii la Convention est entr6e en vigueur.

Article 30. DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment; toutefois, chacun
des Etats contractants pourra la d~noncer vis-&-vis de l'autre Etat contractant, par

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 880, p. 115.
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6crit et par la voie diplomatique, avant le 30 juin de chaque ann6e civile aprts
l'expiration d'une p6riode de cinq ans b compter de l'ann6e de l'entr~e en vigueur de la
Convention. En pareil cas, la Convention cessera d'etre applicable dans les deux
Etats contractants :
a) Aux imp6ts pergus pour l'ann6e d'imposition suivant celle au cours de laquelle la

d6nonciation aura 6 notifi~e et pour les annes suivantes;
b) Aux imp6ts retenus A la source sur les revenus vers6s apr~s le 31 d6cembre de

l'ann6e au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e.
FAIT A Prague, le 19 d6cembre 1980, en double exemplaire, en tch~que et en alle-

mand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique socialiste Pour la R6publique f6d6rale
tchdcoslovaque : d'Allemagne :

[BOHUSLAV CHROUPEK] [HANS DIETRICH GENSCHERI
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

SMLOUVA 0 PkATELSTVi A SPOLUPRACI MEZI CESKOSLO-
VENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A LIBYJSKOU
ARABSKOU LIDOVOU SOCIALISTICKOU DZAMAHIRIJI

Ceskoslovenski socialisticki republika a Libyjskd arabskd lidovd socialistickd
d~amdhirije,

pfejice si dalgi posilovdni pfitelstvi a upevfiovini vzdjemn6 vgestrannd
spoluprdce odpovidajici zdjmCim lidu obou spfitelen~ch zemi, jako2 i zdjmcim
upeviiovdni mezinirodnfio miru a bezpe~nosti,

jsouce odhodldny v duchu protiimperialistick6 solidarity i naddle pfispivat k
upevfiovdni jednoty a spoluprdce vgech pokrokov~ch a mirov3ch sil bojujicich proti
imperialismu za mir a svobodu ndrodfi, za nezdvislost, demokracii a sociIlni pokrok,

vyjadfujice svou vili aktivn6 pokraovat v boji proti imperialismu, ko-
lonialismu, neokolonialismu, sionismu a rasismu ve vgech jeho formich a projevech,

potvrzujice svou v~rnost cilim a zisaddm Charty Organizace spojen~ch nd-
rodOi, zejmdna zdsaddm svrchovan6 rovnosti a nevmgovdni do vnitfnich zdilelitosti,

podtrhujice v3znam dalgiho rozvoje a upevfiovdnf sv'ch vzdjemn3'ch vztaho,
rozhodly se uzavfit tuto smlouvu a dohodly se takto:

eldnek 1. Vysok6 smluvni strany slavnostn6 vyhlaguji sv6 odhodlInf
upevfiovat pevnd pfitelstvi mezi ob~ma zem~mi, trvale rozvijet vzdjemn6 vztahy a
vgestrannou spoluprdci na zdklad6 rovnosti, respektovdni svrchovanosti, politick6
nezivislosti, tizemni nedotknutelnosti a nevmgovdni do vnitfnich zdIlezitosti.

Oldnek 2. Ceskoslovenskd socialisticki republika oce~iuje politiku Libyjsk6
arabskd lidov6 socialistick6 d~amd.hirije, spo~ivajici na principech a cilech
neanga ovanosti, zamfenou na boj proti imperialismu, za osvobozeni ndrodci, za
upevn~ni miru a spoluprici mezi stdty.

Libyjskd arabskd lidovi socialistickd d~amdhirije ocefiuje zahrani~ni politiku
Ceskoslovensk socialistick6 republiky jako v~znamn pfisp~vek k zabezpe~eni
miru, k upevn~nf mezindrodni bezpe nosti a k uvoliiovdni mezinirodniho nap~ti.

Oldnek 3. Vysok6 smluvni strany budou i naddle vzdjemnou spolupraci
usilovat o vytvdfenf podmfnek k upevn~nf a dalgfmu prohloubeni spoleensk3ch a
ekonomickch vymolenosti obou zemi.

Za tim tielem budou rozvijet oboustrann6 v~hodnou spoluprdci v jednotliv~ch
oblastech ndrodniho nospodAifstvi, v6deckotechnickou spoluprlci a spoluprdci pfi
rozgifovini vzdjemn~ho obchodu na zdklad respektovdni zisad rovnosti a vzdjemne
vhodnosti. Konkr6tni oblasti a podminky t6to spoluprdce budou upraveny v
provid~cich dokumentech.

Oldnek 4. Vysok6 smluvni strany budou aktivn6 podporovat vzijemn , rozvoj
stykfj a v~m~nu zkugenosti v oblasti v6dy a kultury, gkolstvi, zdravotnictvi, tisku,
rozhlasu, televize, kinematografie, sportu a turistiky, jako2 i v jin3'ch oblastech.
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Budou rovn62 podporovat rozgifovini kontakt6i mezi spole~enskmi orga-
nizacemi a rozgifovdni pfim~ch stykOi mezi kulturnimi a v~deckymi institucemi za
tielem pozndni ivota, prdce, zkugenosti a vymo~enosti lidu obou zemi.

eidnek 5. Vysok6 smluvni strany vynalo i vegker6 tisili k zachovdni
mezindrodniho miru a bezpenosti a k upevn~ni a rozvoji procesu uvolfiovdni nap~ti,
ukon~eni zdvodO ve zbrojeni a dosa~eni vgeobecndho a tipln~ho odzbrojeni v(etn6
jadern~ho, pod tiinnou mezintrodni kontrolou. Budou usilovat o dctsledn6
uplatfiovni zsad mirov~ho sou iti ve vztazich mezi stdty s rozdiln~m spoletensk ,m
zfizenim.

CIdnek 6. Vysok6 smluvni strany se i naddle budou podporovat v boji proti
agresivni politice sv~tov~ho imperialismu, za definitivni odstran~ni kolonialismu,
sionismu a rasismu ve v~ech jeho formich a projevech.

V duchu jednoty protiimperialistick ,ch a pokrokovch sil budou podporovat
spravedliv ' boj ndrodfi za svobodu, nezivislost, svrchovanost, socidlni pokrok a je-
jich boj za pln6 respektovdni svrchovanosti t~chto stdtfi nad jejich pfirodnimi zdroji.

Cidnek 7. Vysok6 smluvni strany se budou spolen6 radit o v~ech
vznamn~ch mezindrodnich otdzkdch dot~kajicich se bezprostfedn6 zdjmci obou
stran.

(idnek 8. Vysok6 smluvni strany prohlaguji, 2e nevstoupi do vojenskch
nebo jin~ch svazkti a neztiiastni se 1Aidndho seskupeni stttfi, ani 2ddn3ch vojenskch
akci nebo opatfeni namfren3ch proti druh6 vysok6 smluvni strand.

eldnek 9. Vysok6 smluvni strany prohlaguji, 2e tato smlouva se nedotfkt je-
jich mezindrodnich zvazki a neni namfrena proti Mdn6 tfeti zemi. Ob strany se
sou~asn6 zavazuji, 2e v budoucnu nesjednaji 2ddnou mezindrodni smlouvu, kterd by
byla v rozporu s touto smlouvou.

(Idnek 10. Vgechny otdzky, kter6 mohou vzniknout v souvislosti s vfkladem
nebo providnim kter~hokoli ustanoveni t~to smlouvy, budou fegeny v duchu
pfdtelstvi, vzdjemn6 ticty a porozum~ni pfim3'm jedninim mezi obfma vysok ,mi
smluvnimi stranami.

(ldnek 11. Tato smlouva podl6hd ratifikaci podle privnich pfedpisci kad
smluvni strany a vstoupi v platnost dnem vm~ny ratifika~nich listin, kterd se
uskute~ni v Tripolisu.

Cldnek 12. Tato smlouva se sjedndvd na dobu 10 let a jeji platnost bude
automaticky prodlu ovina v dy o dalgich 10 let, nebude-li jednou z vysok ,ch
smluvnich stran vypov~zena ve 1hit6 12 m~sicfi pfed uplynutim dan6ho obdobi.
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DANO v Praze dne 9. zAi 1982 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kald v jazyce
6esk6m a arabsk~m, piem ob zn~ni maji stejnou platnost.

[Signed - Signd] I

Za Ceskoslovenskou socialistickou
republikou

[Signed- Signd] 2

Za Libyjskou arabskou lidovou
socialistickou dlamdhiriji

I Signed by Gustav Husk - Sign6 par Gustiv Husk.
2 Signed by Muammar Qaddafi - Sign6 par Muammar Kadhafi.
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[AR"AIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE SOCIALIST
PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

The Czechoslovak Socialist Republic and the Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya,

Believing that the further strengthening of friendship and the intensification of
comprehensive co-operation between them is in the interest of the peoples of the two
friendly countries and in the interest of consolidating international peace and security,

Resolved to continue contributing, in the spirit of anti-imperialistic solidarity,
to the strengthening of unity and co-operation between all progressive and peace-
loving forces struggling against imperialism, for peace and the freedom of peoples,
and for independence, democracy and social progress,

Declaring their desire to continue taking an active part in the struggle against im-
perialism, colonialism, neo-colonialism, zionism and racism in all their forms and
manifestations,

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations, especially the principles of sovereign equality and non-interference
in internal affairs,

Emphasizing the importance of further developing and strengthening the rela-
tions between them,

Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties solemnly declare their determination
to strengthen the firm friendship between the two countries and to develop constantly
their reciprocal relations and the comprehensive co-operation between them on the
basis of equality, respect for sovereignty, political independence, territorial integrity
and non-interference in internal affairs.

Article 2. The Czechoslovak Socialist Republic appreciates the Socialist Peo-
ple's Libyan Arab Jamahiriya's policy based on the principles and purposes of non-
alignment, guided by the struggle against imperialism, for national liberation and for
the strengthening of peace and co-operation between States.

The Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya appreciates the foreign policy of
the Czechoslovak Socialist Republic as an important contribution to the safeguard-
ing of peace, the consolidation of international security and the relaxation of inter-
national tension.

Article 3. The High Contracting Parties shall, through co-operation between
them, continue striving to bring about the conditions for the consolidation and fur-
ther deepening of the two countries' social and economic achievements.

To that end, they shall develop mutually beneficial co-operation in individual
areas of the national economy, scientific and technical co-operation and co-

Came into force on 4 June 1983, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Tripoli, in accordance with article 11.
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operation in the expansion of trade between them on the basis of respect for the prin-
ciples of equality and mutual benefit. The specific areas and conditions of such co-
operation shall be regulated in implementation documents.

Article 4. The High Contracting Parties shall actively support the reciprocal
development of contacts and the exchange of experience in the field of science and
culture, education, health, the press, radio, television, cinematography, sports and
tourism and in other fields.

They shall also support the expansion of contacts between social organizations
and the expansion of direct contacts between cultural and scientific institutions for
the purpose of promoting a knowledge of the life, work, experience and
achievements of the peoples of the two countries.

Article 5. The High Contracting Parties shall make every effort for the preser-
vation of international peace and security and for the consolidation and development
of the process of detente, the ending of the arms race and the achievement of general
and complete disarmament, including nuclear disarmament, under effective interna-
tional control. They shall strive for the consistent implementation of the principles of
peaceful coexistence in relations between States with different social systems.

Article 6. The High Contracting Parties shall continue to provide active sup-
port to the struggle against the aggressive policies of world imperialism and for the
final elimination of colonialism, zionism and racism in all their forms and manifesta-
tions.

In the spirit of the unity of anti-imperialistic and progressive forces, they shall
support the legitimate struggle of peoples for freedom, independence, sovereignty
and social progress and their struggle to ensure full respect for the sovereignty of
those States over their natural resources.

Article 7. The High Contracting Parties shall consult each other concerning
all important international questions directly affecting the interests of the two coun-
tries.

Article 8. The High Contracting Parties declare that they will not enter into
any military or other alliances and will not participate in any grouping of States or
any military acts or measures directed against the other High Contracting Party.

Article 9. The High Contracting Parties declare that this Treaty shall not
affect their international obligations and is not directed against any third country. At
the same time, the two Parties undertake not to conclude in the future any interna-
tional treaty which would be contrary to this Treaty.

Article 10. All questions that may arise in connection with the interpretation
or application of any provision of this Treaty shall be settled in a spirit of friendship,
mutual respect and understanding through direct negotiations between the two High
Contracting Parties.

Article 11. This Treaty is subject to ratification in accordance with the legal
provisions of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Tripoli.
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Article 12. This Treaty is concluded for a term of 10 years, and its validity
shall be automatically extended for further terms of 10 years unless it is denounced
by either of the High Contracting Parties 12 months before the expiry of the current
term.

DONE at Prague on 9 September 1982 in duplicate in the Czech and Arabic lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak For the Socialist People's
Socialist Republic: Libyan Arab Jamahiriya:

[GusTAv HuskK] [MUAMMAR QADDAFI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt D'AMITII ET DE COOPItRATION ENTRE LA RPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LA JAMAHIRIYA ARABE
LIBYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE

La R~publique socialiste tch~coslovaque et la Jamahiriya arabe libyenne popu-
laire et socialiste,

Convaincues que le resserrement des liens d'amiti6 et le renforcement de la coo-
p~ration mutuelle sans reserve qui les unit sont de nature h favoriser les int~rts des
peuples des deux pays amis et A renforcer la paix et la s~curit6 internationales;

R~affirmant qu'elles sont solidaires contre l'imp6rialisme et poursuivront l'ac-
tion visant A renforcer l'unit6 et la cohesion des forces qui luttent contre l'im-
p~rialisme pour le renforcement de la paix, de la libert6, de l'ind~pendance, de la
d~mocratie et du progr~s social de tous les peuples;

R~solues A affronter la politique d'aggression que m~ne l'imp~rialisme et A lutter
contre le colonialisme et le n~o-colonialisme, le sionisme et le racisme sous toutes
leurs formes et manifestations;

R~affirmant leur adhesion aux principes et buts de la Charte des Nations Unies
fondus sur le respect de la souverainet6, l'dgalit6 et la non-ing~rence dans les affaires
int~rieures;

Souhaitant d~velopper leurs relations mutuelles;
Ont d~cidd de conclure le present Trait6 et sont convenues de ce qui suit

Article premier. Les deux Parties contractantes d~clarent 8tre r~solues A ren-
forcer les liens d'amiti6 indissolubles unissant leurs deux pays et h s'employer A
d~velopper sans relfche leurs relations mutuelles et leur cooperation sans rdserve sur
la base de 1'6galit6, du respect de la souverainetd, de l'ind~pendance politique, de lin-
t~grit territoriale et de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures.

Article 2. La R~publique socialiste tchcoslovaque respecte la politique de la
Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste fond~e sur les principes et buts du
Mouvement des pays non align~s qui a pour objectif de lutter contre l'imp~rialisme
pour la liberation des peuples et le renforcement de la paix et de la cooperation entre
Etats.

La Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste respecte la politique
hrangre de la R~publique socialiste tch~coslovaque, qui participe activement a la
preservation de la paix et au renforcement de la sdcurit6 et de la dtente interna-
tionales.

Article 3. Les Parties contractantes continueront A coop~rer 6troitement et
sans reserve en vue de crder les conditions n~cessaires A la preservation et au d~velop-
pement des acquis dconomiques et sociaux de leurs deux pays.

A cette fin, les Parties d~velopperont, dans leur intrt mutuel, leur cooperation
dans divers domaines de l'dconomie, de la science et de la technique et intensifieront

I Entri en vigueur le 4 juin 1983, date de l'khange des instruments de ratification, qui a eu lieu AL Tripoli, conform6-
ment &t l'article 11.
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leurs 6changes commerciaux sur la base du respect des principes de l'galit et de Fin-
t~rat mutuel. Elles d6finiront les domaines et les modalit~s de leur cooperation dans
des documents applicables en vertu du present Accord.

Article 4. Les Parties contractantes s'emploieront A renforcer et d~velopper
leurs relations et les 6changes de donn6es d'exp~rience dans les domaines de la
science, de la culture, de l'enseignement, de la sant6, de la presse, de la radiodiffusion
et de la t6ldiffusion, des sports, du tourisme et autres domaines.

Elles appuieront 6galement l'6largissement des liens entre leurs organisations
populaires et des relations directes entre leurs institutions culturelles et scientifiques
en vue d'approfondir la connaissance du mode de vie, des activit6s, de l'expdrience et
des rdalisations des peuples des deux pays.

Article 5. Les Parties contractantes s'efforceront de preserver la paix et la
s6curit6 internationales et de renforcer et d6velopper le processus de detente interna-
tionale, d'arret de la course aux armements et de conclusion d'un accord sur le ddsar-
mement gdn6ral, notamment en ce qui concerne les armes nuclkaires, sous un
contr6le international efficace. Elles d6ploieront des efforts soutenus pour assurer
l'application continue des principes de la coexistence pacifique dans les relations
entre Etats dotds de syst~mes sociaux diff~rents.

Article 6. Les Parties contractantes continueront A appuyer la lutte contre la
politique d'aggression de l'imp~rialisme mondial en vue d'61iminer le colonialisme, le
sionisme et le racisme sous toutes leurs formes et manifestations et . soutenir d'un
commun accord les forces progressistes qui s'opposent A l'imp6rialisme et la juste
lutte des peuples pour la libert6, l'ind~pendance, la souverainet6, le progr~s social et
le respect int6gral de leur souverainet6 sur leurs ressources naturelles.

Article 7. Les Parties contractantes tiendront des consultations en vue de pro-
c6der h des 6changes de vues sur les questions et problimes internationaux impor-
tants affectants directement leurs intdr&ts.

Article 8. Chacune des Parties contractantes d6clare qu'elle ne se joindra A
aucune alliance de caractre militaire ou autre et ne participera bi aucune coalition ou
activit6 militaire ni A des mesures dirig6es contre l'autre Partie contractante.

Article 9. Les Parties contractantes d6clarent que les dispositions du prdsent
Trait6 ne contreviennent pas aux engagements internationaux en vigueur qu'elles as-
sument et ne sont dirig~es contre aucun Etat tiers. Elles s'engagent A ne conclure
aucun trait6 international qui soit contraire aux dispositions du pr6sent Trait6.

Article 10. Les diff6rends touchant l'interpr~tation ou l'application des
dispositions du present Trait6 qui pourraient surgir entre les Parties contractantes
seront r6glds dans un esprit d'amiti6, de comprehension et de respect mutuel.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est soumis t ratification conform6ment aux pro-
c6dures applicables dans chacun des deux pays. II entrera en vigueur ik la date de
l'change des instruments de ratification qui aura lieu t Tripoli.

Article 12. Le present Trait6 est conclu pour une p6riode de 10 ans et sera pro-
rog6 pour une p&iode de 10 ann6es cons6cutives, h moins que l'une des Parties
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contractantes ne notifie A l'autre Partie son intention d'y mettre fin 12 mois avant la
date de son expiration.

FAIT A Prague, le 9 septembre 1982, en deux exemplaires originaux, respective-
ment en tch~que et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique socialiste
tch6coslovaque :

[GUsTAv HusAK]

Pour la Jamahiriya arabe libyenne
populaire et socialiste

[MUAMMAR KADHAFI]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTE.
SIGNIeE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

12 March 1984

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 12 March 1984.)

Registered ex officio on 12 March 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 15, as well as annex A in volumes
955, 960, 970 to 974, 976, 981,983,985, 988, 993,994, 999,
1000, 1006, 1035 to 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055,
1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144, 1175,
1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331 and 1347.

Instrument ddpos4 le:

12 mars 1984

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 12 mars 1984.)

Enregistre d'office le 12 mars 1984.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult&ieurs, voir les rtftences donnts les In-
dex cumulatifs nOS I A 10 et 12 A 15, ainsi que 'annexe A
des volumes 955, 960, 970 I 974, 976, 981, 983, 985, 988,
993, 994, 999, 1000, 1006, 1035 h 1037, 1039, 1040, 1043,
1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132,
1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331 et 1347.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 2733. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES REGERING OCH DE
SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING OM SAM-
ARBETE FOR RADDNING AV MANNISKOLIV I OSTERSJON

PROTOKOLL TILL OVERENSKOMMELSEN MELLAN SVERIGES REGERING OCH DE SOCILISTISKA
RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING OM SAMARBETE FOR RADDNING AV MANNISKOLIV I
OSTERSJ6N, UNDERTECKNAD I MOSKVA DEN 29 SEPTEMBER 1954

Sveriges regering och De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions regering,
som 6nskar frtmja samarbetet mellan de bAda landerna i frAga om raddning av man-

niskoliv i Ostersj6n ytterligare,
har 6verenskommit om f6ljande:

Artikel 1. 1. De f6rdragsslutande parterna tr 6verens om att sttrka samarbetet mellan
de organ som i respektive land ar ansvariga fOr rtddning av manniskoliv till sj~ss. Sarskilt skall
detta samarbete omfatta gemensamma Lvningar avseende raddning av manniskoliv i Oster-
sj6n, regelbunden kontroll av kommunikationsvigar, utbyte av planer och information
r6rande raddning av manniskoliv till sj6ss, liksom utbyte av erfarenheter betraffande
organisatoriska och tekniska frAgor som htnfOr sig till raddning av manniskoliv till sj6ss.

2. De organ som avses i punkt 1 i denna artikel tr:
- pA svensk sida, sj~fartsverket (National Administration of Shipping and Navigation) i frAga

om sjoraddning; luftfartsverket (National Board of Civil Aviation) i frAga om flygraddning
- pA sovjetisk sida, V/O "Sovsudopodjom"

Artikel 2. FOr att 6vervAga, och vid behov besluta i, praktiska frAgor som hnfr sig till
samarbetet i frAga om raddning av mnniskoliv i Ostersj~n skall de organ som avses i artikel 1
hAlla moten sor skall tga rum minst en gAng om Aret, vaxelvis i Sverige och De Socialistiska
RAdsrepublikernas Union.

Artikel 3. Detta protokoll trader i kraft den dag det undertecknas. Det skall anses vara
en del av 6verenskommelsen mellan Sveriges regering och De Socialistiska RAdsrepublikernas
Unions regering om samarbete for rttddning av manniskoliv i Ostersjon, 1954, och skall forbli i
kraft under denna 6verenskommelses giltighetstid.

TILL BEKRAFTELSE HRAv har undertecknade, dArtill vederb~rligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Stockholm den 14 oktober 1981, i tvA exemplar, vartdera pA svenska och
ryska sprAken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

FSr Sveriges regering: FOr De Socialistiska RAds-
republikernas Unions regering:

[Signed - Signd] [Signed - Signs]

CLAES ELMSTEDT T. GUZHENKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M. 2733. COrJIAIIEHHE ME)IcaY HPAB4TEJIbCTBOM IIIBE4HH H IPAB4-
TEIlbCTBOM COIO3A COBETCK4X COLUAJIH4CTHqECKHX PECrlYBJIHK 0
COTPYUHHMlECTBE -IPH CHACAHHH T4EJIOBEL1ECK4X )KH3HEIl HA BAJI-
THCKOM MOPE

1-[POTOKOJI K COTJIAIUEHHIO MEWKAY f-PABHTEnbCTBOM IIJBEUHH H IPABHITEJIhCTBOM COIO3A COBET-

CKPIX COLHAJIHCT4tECKHX PECnYBJIHK 0 COTPYHIHH4ECTBE FPI CfIACAHHH '4EJIOBEMECKHX

)KH3HEIf HA BAJITHIHICKOM MOPE, nO nFHCAHHOMY B MOCKBE 29 CEHTRiPR 1954 rojA

IlpaBHTenbCTBO UlBeiH H IpaBHTCJ~bCTBO Coo3a COBTCKHX CoUHanHCTHecKHx

Pecny6nHc, Kea H aanbuie coneflCTBoBaTb pacumpeHmo COTPYAHHIqeCTBa Mexwy xByMA
CTpaHaMH B o6naCTH cniacaHaR qeJIoBeqecKHx 7IH3HCek Ha BaITHACKOM Mope,

AOOBOPHJIHCb 0 cJIeYII[leM:

Cnamns 1. 1. aoroBapawouwecA CTOpOHbI coriaiaoTca yKpeIUATb COTpY-
fflHMeCTBO Mex(y opraMH3aIJ IM[, OTBeTCTBeHHbIMH 3a npoaenemse cnacaTejmHbix onepa-

Jdl B HX CooTBeTCTBylOIJIx cTpaHax. TaKoe COTpyHmHqecTBo 6yneT BKjmOqaTh, B qaCTHOCTH,

COBMeCTHle yqeHHx no cnacaHHio qeniOBeqeCKHx HKH3Hefk Ha EaJITHRCKOM Mope, perynpHmle

rpOBepKH KaHaJIOB CBH3H, o6MeH nIiaHaMH H HH4opMaliHef1 no cnacaHio qejIoBeqecXHx
)KH3HeJ1 Ha Mope, a TaKxce o6MeH OIIMbTOM no opraHH3aLxHOHHbM H TexHHqecKHM BOIlpOCaM,

OTHOCIAHMCH K cnacaHHjo qeJIoBeqecKHx )KH3Heft Ha Mope.

2. OpraHl3auHsiMm, yIIOMHHyTbIMH B II. I HaCTOsnIIefl cTaTbH, WrHIHIOTCM:

- C ImBe1[CKOA CTopomI, Sj6fartsverket (HaIxHOHanbHaq aIIMMHHCTpaiuR CYflOXOECTBa H
HaBHrauHH)-iRlI MOpCKHx ciacaTemHbix onepaiaft; Luftfartsverket (HaXHoHaamifl
COBOT rpawg(aHCKoflt aBHauHH)-LA BO3AYUItblX cnacaTeibHibix onepaudM,

- C COBeTCKOA CToponbI, B/O 0CoBcygonoaseM)).

CmambA 2. ,ant pacCMOTpeHH H, npH Heo6xoAnHMOCTH, pemeHmq npaTHqecKHx Bon-
POCOB, OTHOCRUHXCR K COTPYAHHheCTBY B o6nacTH cnacaHHH qejioBeiecKHx )KH3HeA Ha Ban-
THIRCKOM Mope, opraHH3aaHn, ynOMRHYTbIe B CTaTbe 1, 6yAyT IIpOBOoIEHTb BCTpeqH, KOTopbIe
6yAyT HMe'rb MeCTO B IIIBeUHH H B Coo3e COBeTCKHx CoumanHcTHqecKrx Pecriy6nHK no-
oqepenHo, no Kpa1gHeft Mepe pa3 B ro.

Cmamn 3. HacToRnUIl fIpoToKOJI BCTyIHT B cHiy c AaTi ero noArmcaHm. OH
6yneT pacCMaTPHBaTbC KaK COCTaBHa lacTb CorniaIeHHI Me)KUy I'paBHTeJMhCTBOM UIBeu-
1H H IpaBHTeJbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COriHalHCTHqeCKHX Pecny6sux o CoTpynHHt'eCTBe

npH cnacaHHH qeJIoBeqecKHx XCH3Hefl Ha BaJITHf CKOM Mope 1954 rona H 6yneT OCTaBaTbCH B
cHJ-e B TeqeHHe CpOKa LAefiCTBHA 3TOrO CornauieHHl.
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B nOaTBEPKLIEH4E MlErO HH)Ken"OnHCaBIHeCI, aOJI)KHh6M o
6
pa3OM yIIOJIHOMOqeHHlbIe

CBOHMM COOTBerCTByIOIUHMH I'paBHTeJIbCTBaMH, IOaHCaJ'IH HaCTOMRIHin rlpOTOKOJI.

COBEPWEHO B CTOKrobMe 14 OKTR6pS 1981 roaa B ABYX 3K3eMninpax, KawKawbfl Ha ume-
CKOM H pyCCKOM A3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OflHHaKOByEO CHIy.

3a IIpaBHTeJIbCTBO IUBeIHH:

[Signed - Signg]

CLAEs ELMSTEDT

3a IlpaBHTejIbCTBO Coo3a
COBeTCKHX COItHarHCTHqeCKHX

Pecny6nHx:

[Signed - Signe]

T. G UZHENKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2733. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-OPERATION FOR THE SAVING OF
LIVES IN THE BALTIC SEA. SIGNED AT MOSCOW ON 29 SEPTEMBER 1954'

PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCKHOLM ON 14 OCTOBER 1981

Authentic texts: Swedish and Russian.

Registered by Sweden on 7 March 1984.

The Government of Sweden and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Wishing further to promote co-operation between the two countries in the saving of lives
in the Baltic Sea,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties agree to strengthen co-operation between the
organizations responsible in each country for saving lives at sea. Such co-operation shall, in
particular, include joint life-saving exercises in the Baltic Sea, regular testing of communica-
tion channels, the exchange of plans and information concerning the saving of lives at sea and
the exchange of experience in organizational and technical matters relating to the saving of
lives at sea.

2. The bodies referred to in paragraph 1 of this article shall be:

- In the case of Sweden, the National Administration of Shipping and Navigation (Sj6fart-
sverket) in matters concerning sea rescue; the National Board of Civil Aviation (Luft-
fartsverket) in matters concerning air rescue operation,

- In the case of the Soviet Union, V/O "Sovsudopodem".

Article 2. For the purpose of considering and, where necessary, deciding practical issues
relating to co-operation in the saving of lives in the Baltic Sea, the bodies referred to in article I
shall hold meetings, which shall take place at least once a year, alternately in Sweden and the
Union of Soviet Socialist Republics.

Article 3. This Protocol shall enter into force on the date of its signature. It shall be
deemed to constitute an integral part of the 1954 Agreement between Sweden and the Union of
Soviet Socialist Republics concerning co-operation for the saving of lives in the Baltic Sea, and
shall remain in force for the period of validity of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 202, p. 259.
2 Came into force on 14 October 1981 by signature, in accordance with article 3.
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IN wrrNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose by their
respective Governments have signed this Protocol.

DONE at Stockholm on 14 October 1981, in duplicate in the Swedish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Sweden:

[Signed]

CLAES ELMSTEDT

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed]

T. GUZHENKO

Vol. 1350, A-2733
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2733. ACCORD ENTRE LA SUtDE ET L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA COOPIRATION POUR LE SAUVETAGE
DES VIES HUMAINES DANS LA BALTIQUE. SIGNt A MOSCOU LE 29 SEP-
TEMBRE 1954'

PROTOCOLE' A L'AccORD SUSMENTIONNE. SIGNtk A STOCKHOLM LE 14 OCTOBRE 1981

Textes authentiques : sudois et russe.

Enregistrd par la Suede le 7 mars 1984.

Le Gouvernement su6dois et le Gouvemement de 'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques,

D6sireux de poursuivre et de consolider la coop6ration entre les deux pays en matire de
sauvetage des vies humaines dans la mer Baltique,

Sont convenus de ce que suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes sont convenues de consolider la coop6ra-
tion entre les organismes charges dans chaque pays du sauvetage des vies humaines. Cette
coop6ration portera notamment sur l'organisation d'exercices communs de sauvetage en mer
Baltique, la v6rification r~gulire des moyens de communication, les 6changes de plans et de
renseignements en mati~re de sauvetage maritime des vies humaines et les 6changes de donn6es
d'exp6rience concernant l'organisation et les techniques du sauvetage des vies humaines en mer.

2. Les organismes mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont :
- En ce qui concerne la Suede : l'Administration nationale de transport et de navigation (Sjo-

fartsverket), pour les operations de sauvetage en mer; le Service national de l'aviation civile
(Luftfartsverket), pour les op6rations de sauvetage a~rien;

- En ce qui concerne l'Union sovitique : la soci~t6 V/O o Sovsudopodiem .

Article 2. Aux fins d'examiner et, le cas 6ch6ant, de r6soudre des probl~mes pratiques
relatifs A la coop6ration en matire de sauvetage des vies humaines dans la mer Baltique, les
organismes mentionn6s k l'article premier tiendront des reunions qui se d~rouleront au moins
une fois par an, alternativement en Suede et en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article 3. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur i la date de sa signature. I1 sera r6put6
constituer partie int6grante de 'Accord de 1954 entre la Suede et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques relatif A la cooperation pour le sauvetage des vies humaines dans la Bal-
tique et demeurera en vigueur pendant la dur6e de validit6 de I'Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 202, p. 259.
2 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1981 par la signature, conformnment A I'article 3.
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EN FOI DE QUOi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAn A Stockholm, le 14 octobre 1981, en double exemplaire, en su6dois et en russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
su6dois

[Signel

CLAES ELMSTEDT

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques

[SignO9

T. Guzr ENKo
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 11,1 16, 3 25,' 28,139,6 40,' 41,8 42,1 44,104911 and 51 2 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

2 March 1984

LUXEMBOURG

(With effect from 1 May 1984.)

Registered ex officio on 2 March 1984.

APPLICATION on Regulations Nos. 40, 45,13 47,34 49, 503 and 51 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

7 March 1984

GERMAN DEMoCRATnc REPUBLIC

(With effect from 6 May 1984.)

Registered ex officio on 7 March 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 15, as well as annex A in volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995,
997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, lll0to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196to 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 to 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247 to 1249, 1252 to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 to 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293 to 1295, 1299 to 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, and 1347 to 1349.

2 Ibid., vol. 673, p. 354, and annex A in volumes 932, 1218, 1276 and 1423.
3 Ibid., vol. 756, p. 232, and annex A in volumes 820, 893, 1153 and 1413.
4 Ibid., vol. 814, p. 416, and annex A in volumes 1247, 1425 and 1462.
5 Ibid., vol. 854, p. 194, and annex A in volume 1348.
6 Ibid., vol. 1111, p. 431.
7 Ibid., vol. 1144, p. 308.
8 Ibid., vol. 1181, p. 303.
9 Ibid., p. 314.
10 Ibid., vol. 1213, p. 204, and annex A in volumes 1294 and 1423.
I1 Ibid., vol. 1273, No. A-4789, and vol. 1301, No. A-4789.
12 Ibid., vol. 1284, No. A-4789, and vol. 1291, No. A-4789.
13 Ibid., vol. 1237, No. A-4789.
14 Ibid., vol. 1255, p. 15f,.
15 Ibid., vol. 1277, p. ' 'S.
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APPLICATION of Regulation No. 22' annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

8 March 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 7 May 1984.)

Registered ex officio on 8 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 300.
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE P8CIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VIHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 111, 161, 25', 28', 396, 40', 41', 421, 4410, 49' et 5132 an-

nexs A IAccord susmentionn6

Notification reVue le:

2 mars 1984

LUXEMBOURG

(Avec effet au ier mai 1984.)

Enregistrde d'office le 2 mars 1984.

APPLICATION des R~glements nos 40, 4513, 47", 49, 50" et 51 annexes A I'Accord susmen-
tionn6

Notification revue le:

7 mars 1984

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 6 mai 1984.)

Enregistrde d'office le 7 mars 1984.

I Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 15, ainsi que l'annexe A des volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982,
985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 10198 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 h 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,1097, 1098, 1106,11108 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143 & 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196A 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222 A 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 12478 1249, 1252 A 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 A 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293 8 1295, 1299 L 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342 et 1347 h 1349.

2 Ibid., vol. 673, p. 355, et annexe A des volumes 932, 1218, 1276 et 1423.
3 Ibid., vol. 756, p. 233, et annexe A des volumes 820, 893, 1153 et 1413.
4 Ibid., vol. 814, p. 417, et annexe A des volumes 1247, 1425 et 1462.
5 Ibid., vol. 854, p. 203, et annexe A du volume 1348.
6 Ibid., vol. 1111, p. 437.
7 Ibid., vol. 1144, p. 338.
8 Ibid., vol. 1181, p. 325.
9 Ibid., p. 336.
10 Ibid., vol. 1213, p. 255, et annexe A des volumes 1294 et 1423.
11 Ibid., vol. 1273, no A-4789, et vol. 1301, no A-4789.
12 Ibid., vol. 1284, n° A-4789, et vol. 1291, no A-4789.
13 Ibid., vol. 1237, no A-4789.
14 Ibid., vol. 1255, p. 188.
15 Ibid., vol. 1277, p. 541.
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APPLICATION du R~glement no 22' annex6 A I'Accord susmentionn6

Notification recue le:

8 mars 1984

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 7 mai 1984.)

Enregistrde d'office le 8 mars 1984.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 826, p. 301.
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N O 9172. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUEDE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE MARCHAN-
DISES. SIGNI A BUCAREST LE ler MARS 1967'

PROTOCOLE2 VISANT L'AMENDEMENT DES ARTICLES 4 ET 12 DE L'AccoRD SUSMENTIONNt. SIGNt) A
STOCKHOLM LE I I SEPTEMBRE 1980

Texte authentique : franpais.

Enregistr par la Su&de le 7 mars 1984.

Le Gouvernement du Royaume de Sukde et le Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie,

D~sireux d'amender les articles 4 et 12 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de
Sukle et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie concernant les transports
routiers internationaux de marchandises, sign6 A Bucarest le 1er mars 19671, d~nomm6 ci-apr s
((l'Accord >,

Sont convenus de ce que suit:

Article L Les articles 4 et 12 de l'Accord seront amend6s et auront le contenu suivant:

Article 4. L'autorisation de transport doit accompagner le v~hicule routier Sur le
territoire de l'autre Partie contractante et sera pr6sent~e A la demande des organes com-
p6tents.

Le poids total de la marchandise transport e par le v~hicule routier, y compris celle
charg6e sur la remorque ou la semi-remorque, ne doit pas tre sup6rieur au poids men-
tionn6 dans l'autorisation de transport utilis6e par le v6hicule routier respectif.

Article 12. Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie les autorit6s com-
p6tentes autoris6es A r~glementer les probl~mes relatifs A l'application du pr6sent Accord.

Les repr~sentants desdites autorit6s comp6tentes peuvent se r~unir en une Commis-
sion mixte pour 6tablir les modalit6s d'effectuer les transports et le contingent des autorisa-
tions prvues A l'article 2, y compris le module de ces autorisations, ainsi que pour r6soudre
toutes 6ventuelles difFicult6s qui pourraient apparaitre dans l'ex6cution du present Accord.

Article II. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur aussit6t que les Parties contractantes
se seront notifi l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises par leurs lois na-
tionales respectives.

I Nations Unies, Recueji des TraitS, vol. 642, p. 163.
2 Entr6 en vigueur le II novembre 1981, date b laquelle les Parties contractantes s'taient notifi6 l'accomplissement

des procedures constitutionnelles requises, conform~ment A I'article II.
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FArr A Stockholm le 11 septembre 1980 en deux exemplaires originaux, dans la langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

[Sign j

JAN LEVIN

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste
de Roumanie:

[Signd]

GHEORGHE BALA OIU

Vol. 1350, A-9172
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9172. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY
ROAD. SIGNED AT BUCHAREST ON 1 MARCH 1967'

PROTOCOL
2 

AMENDING ARTICLES 4 AND 12 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

STOCKHOLM ON 11 SEPTEMBER 1980

Authentic text: French.

Registered by Sweden on 7 March 1984.

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Socialist
Republic of Romania,

Desiring to amend articles 4 and 12 of the Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of the Socialist Republic of Romania concerning the
international transport of goods by road, signed at Bucharest on 1 March 1967,' hereinafter
referred to as "the Agreement",

Have agreed as follows:

Article I. Articles 4 and 12 of the Agreement shall be amended as follows:

Article 4. The transport permit must be carried in the road vehicle in the territory
of the other Contracting Party and shall be produced at the request of the competent
authorities.

The total weight of the goods carried by the road vehicle, including goods loaded on a
trailer or a semi-trailer, shall not exceed the weight specified in the transport permit used
by the road vehicle in question.

Article 12. Each Contracting Party shall communicate to the other Contracting
Party the names of the competent authorities authorized to settle questions relating to the
application of this Agreement.

The representatives of the said competent authorities may meet in a Joint Commis-
sion to establish the procedures for carrying out road transport operations, to determine
the number of permits provided for in article 2, including the model for these permits, and
to settle any difficulties which might arise in the application of this Agreement.

Article II. This Protocol shall enter into force as soon as the Contracting Parties shall
have notified each other of the completion of the constitutional procedures required by their
respective national laws.

I United Nations, Treaty Series, vol. 642, p. 163.

2 Came into force on I November 198 1, the date on which the Contracting Parties notified each other of the com-

pletion of the required constitutional procedures, in accordance with article II.
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DONE at Stockholm on 11 September 1980, in duplicate in the French language, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

[Signed]
JAN LEVIN

For the Government of the Socialist Republic

of Romania:

[Signed]

GHEORGHE BALA OIu
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 19661

OBJECTION to the ratification by Democratic Kampuchea 2

Received on:

12 March 1984

CZECHOSLOVAKIA

"The Government of the Czechoslovak Socialist Republic as a party to the International
Convention on the elimination of all forms of racial discrimination, opened for signature in
New York on 7 March 1966, does not recognize any legal effects of the instrument of ratifica-
tion of the Convention deposited with the Secretary-General of the United Nations on 28 No-
vember 1983 by the so-called government of 'Democratic Kampuchea'.

"The Czechoslovak Socialist Republic recognizes the Government of the People's Repub-
lic of Kampuchea as the sole representative of the Kampuchean people which alone is entitled
to represent and defend the interests of the People's Republic of Kampuchea in bilateral or
multilateral international relations and to act as a party to international treaties and
agreements.

"For the above-stated reasons, the Czechoslovak Socialist Republic does not recognize
any right of the government of the so-called 'Democratic Kampuchea' to act and to assume in-
ternational obligations in the name of the Kampuchean people."

Registered ex officio on 12 March 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 10 to 15, as well as annex A in volumes 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038,
1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263,
1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347 and 1349.

2 Ibid., vol. 1341, No. A-9464.
3 Ibid., vol. 660, p. 195.
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No 9464. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'TLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW YORK LE 7 MARS 1966'

OBJECTION h la ratification du Kampuchea d~mocratique

Revue le:

12 mars 1984

TCHkCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque, en sa qualit6 de partie h la
Convention internationale sur 1'6limination de toutes les formes de discrimination raciale,
ouverte L la signature A New York le 7 mars 19661 ne reconnadt aucun des effets juridiques de
l'instrument de ratification de la Convention d~pos6 aupr~s du Secr6taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, le 28 novembre 1983, par le pr~tendu Gouvernement du o Kampuchea
d~mocratique)).

La R~publique socialiste tch~coslovaque reconnait le Gouvernement de la R~publique
populaire du Kampuchea comme le seul repr~sentant du peuple kampuch6en et le seul habilit6
A representer et A d~fendre les int~rats de la R~publique populaire du Kampuchea dans le cadre
des relations internationales bilatdrales ou multilat~rales ainsi qu'h agir en tant que partie aux
trait6s et accords internationaux.

Pour les raisons qui prcdent, la R~publique socialiste tchcoslovaque ne reconnait
aucun droit au Gouvernement du prtendu ((Kampuchea d~mocratique)) d'agir et d'assumer
des obligations internationaes au nom du peuple kampuch6en.

Enregistrde d'office le 12 mars 1984.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 660, p. 195; pour les faits ult(rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nOS 10 h 15, ainsi que l'annexe A des volumes 959, 973, 974, 978,982, 988,993,995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347 et 1349.

2 Ibid., vol. 1341, no A-9464.
3 Ibid., vol. 660, p. 195.

Vol. 1350, A-9464



388 United Nations - Treaty Series . Nations Unles - Recuell des Tralt~s 1984

No. 13694. CONVENTION FOR THE
MUTUAL RECOGNITION OF IN-
SPECTIONS IN RESPECT OF THE
MANUFACTURE OF PHARMACEU-
TICAL PRODUCTS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 8 OCTOBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Sweden on:

20 June 1983

No 13694. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE MUTUELLE DES
INSPECTIONS CONCERNANT LA
FABRICATION DES PRODUITS
PHARMACEUTIQUES. CONCLUE A
GENVE LE 8 OCTOBRE 1970'

ADHIESION

Instrument d6posd auprs du Gouverne-
ment sudois le :

20juin 1983

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 18 September 1983. With
a declaration of application to Berlin (West).)

Certified statement was registered by
Sweden on 7 March 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 3, and an-
nex A in volumes 1093 and 1275.

RtPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 18 septembre 1983. Avec
d6claration d'application A Berlin-Ouest.)

La d6claration certfide a 6t6 enregistrde par
ia Suede le 7 mars 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 956, p. 3, et
annexe A des volumes 1093 et 1275.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 13695. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE OM SAMARBEJDE PA TRANSPORT- OG KOMMUNIKATIONS-
OMRADET

OVERENSKOMST OM &ENDRING AF OVERENSKOMSTEN MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE G

SVERIGE OM SAMARBEJDE PA TRANSPORT- o0 KOMMUNIKATIONSOMRADET

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,

sor den 6. november 1972 har undertegnet overenskomsten om samarbejde pA transport-
og kommunikationsomrAdet,

sor finder det formAlstjenligt at foretage visse tilfojelser til overenskomsten,

er blevet enige om folgende:

I. Artikel 4 i overenskomsten fAr folgende nye ordlyd:

"Artikel 4. Med henblik pAk udforelsen af de hverv, som folger af denne over-
enskomst, skal der under ministerridet nedsettes en embedsmandskomit6 (Nordisk
embedsmandskomit6 for TransportsporgsmAl). Komiteen bestAr af en repreesentant for
hvert land, udpeget af regeringen. Embedsmend fra Faeerne, Gronland og Aland kan
deltage i embedsmandskomiteens moder."

II. Artikel 5 i overenskomsten fAr folgende nye ordlyd:

"Artikel 5. Det pAhviler i sardeleshed embedsmandskomiteen

- at folge udviklingen inden for virksomhedsomrAdet,

- at finde frem til opgaver, som ved et lobende inventeringsarbejde findes egnede for
samarbejde mellem to eller flere nordiske lande, herunder Faeroeme, Gronland og
Aland,

- at forelaegge til ministerrAdets godkendelse et Arligt program for komiteens virksom-
hed med angivelse af arbejdsopgaverne og fremgangsmden ved deres losning og finan-
siering,

- at afgive en rapport hvert Ar til ministerrAdet om virksomheden i det forlobne Ar med
en redegorelse for de resultater, sor er opnAet inden for komiteens virksomheds-
omrAde, og de foranstaltninger af faelles interesse, som landene eller Faroerne,
Gronland og Aland bar truffet pA transport- og kommunikationsomrAdet,

- saint i ovrigt at lose de opgaver, som ministerrAdet giver komiteen."

III. Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenteme skal snarest
muligt deponeres i det svenske udenrigsministerium.

Overenskomsten skal forblive deponeret i det svenske udenrigsministerium, og be-
kraftede afskrifter skal af det svenske udenrigsministerium tilstilles hvert enkelt af landene.

Overenskomsten treder i kraft den forsze i den mAned, som kommer nermest efter den
dag, da samtlige landes ratifikationsinstrumenter er deponeret.
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TIL BEK.EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede repraesentanter underskrevet
denne overenskomst.

UNDERSKREVET i Reykjavik den 15. juni 1983 i 6t eksemplar p.A dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighed.

For Danmarks regering:

CHRISTIAN CHRISTENSEN

[Signed- Signf]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 13695. TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN VALINEN
KULJETUSTEN JA TIETOLIIKENTEEN ALAA KOSKEVA/YHTEISTYOSOPIMUS

SoPiMus TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN VALISEN KULJETUSTEN JA TIETO-
LUKENTEEN ALAA KOSKEVAN YHTEISTYbSOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset,
jotka ovat allekirjoittaneet 6 paivai-i marraskuuta 1972 kuljetusten ja tietoliikenteen alaa

koskevan yhteisty6sopimuksen,
jotka pitavat tarkoituksenmukaisena tehda sopimukseen tiettyja lisayksia,
ovat sopineet seuraavasta:

I. Sopimuksen 4 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

"4 artikla. Tista sopimuksesta aiheutuvien tehtasvien suorittamiseksi tulee
ministerineuvoston alaisuudessa olla virkamieskomitea (Pohjoismainen kuljetuskysy-
myksia kasittelevai virkamieskomitea). Komiteaan kuuluu yksi hallituksensa nimittaa
edustaja kustakin maasta. Far-saarten, Gr6nlannin ja Ahvenanmaan virkamiehia voi
osallistua virkamieskomitean kokouksiin."

II. Sopimuksen 5 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

"5 artikla. Virkamieskomitean tulee erityisesti
- seurata alalla tapahtuvaa kehitysta,
- jatkuvan inventointityon avulla ottaa esille tehtiivid, jotka soveltuvat kahden tai

useamman Pohjoismaan, mukaanluettuina Far-saaret, Gr6nlanti ja Ahvenanmaa,
valiseen yhteisty6h6n,

- esittan ministerineuvostolle vuosittain hyviksyttavaksi komitean toimintaohjelma,
jossa on maratty tehtavat, niiden suoritustapa ja rahoitus,

- antaa ministerineuvostolle vuosittain edellisen vuoden toimintaa koskeva raportti,
jossa on selvitetty komitean toimialalla saavutetut tulokset jane yhteista mielenkiintoa
omaavat toimenpiteet, joihin maat tai Far-saaret, Gr6nlanti ja Ahvenanmaa ovat
ryhtyneet kuljetusten ja tietoliikenteen alalla,

- muutoinkin tayttan ne tehtavat, jotka ministerineuvosto komiteafle antaa."

III. Tasna sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian talletettava
Ruotsin ulkoministeri6n.

Sopimus pidetdAn talletettuna Ruotsin ulkoministeri6ssai ja Ruotsin ulkoministeri6
toimittaa vahvistetut jdjenn6kset siiti kullekin maalle.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimimaisena paivana, joka lihinna seuraa
paiva, jona kaikkien maiden ratifioimiskirjat on talletettu.
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TAMAN VAKUUDEKSI ovat alle kirjoittaneet valtuutetut edustajat allekirjoittaneet tdambn
sopimuksen.

TEHTY Reykjavikissa 15 paivanii kesiikuuta 1983 yhtena suomen-, islannin-, norjan-,
ruotsin- ja tanskankielisend kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhtii todistusvoimaisia.

Suomen hallituksen puolesta:

[Signed- Signd]

GUSTAV BJbRKSTRAND
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[ICELANDIC TEXT - TEXT ISLANDAIS]

No. 13695. SAMKOMULAG MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, ISLANDS,
NOREGS OG SVIJODAR UM SAMSTARF A SVIDI FLUTNINGA OG SAM-
GANGNA

SAMKOMULAG UM BREYTINGU A SAMKOMULAGI MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, fSLANDS. NOREGS OG SvI-
IIJODAR UM SAMSTARF A SVIDI FLUTNINGA 00 SAMGANGNA

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og SviIj68ar,
sem 6. n6vember 1972 undirrituOu samkomulag um samstarf A svi8i flutninga og sam-

gangna,
sem teija r6vaenlegt a6 gera Akve6nar breytingar A samkomulaginu,
hafa or6i8 sammila um eftirfarandi:

I. 4. gr. samkomulagsins or~ist svo:

"4. gr. Starfa skal emb~ettismannanefnd (Norracna emb~ettismannanefndin um
flutningamfl) til IOess a8 framkvwrma undir yfirstj6m rAlherranefndarinnar verkefni bau
er samkomulag lbetta hefur t for me8 s&. I nefndinni 4 saeti einn fulltrtii frA hverju landi,
skipaOur af rfkisstj6minni. Embgetismenn fri Alandseyjum, Fereyjum og Graenlandi
mega taka 1bAtt i fundum embaettismannanefndarinnar."

II. 5. gr. samkomulagsins or8ist svo:

"5. gr. Embettismannanefndinni ber s6rstaklega
- a8 fylgjast me8 lr6uninni A Ibvi svi~i, er samkomulagi8 tekur til;
- a6 gera, A grundvelli st6ougrar ktnnunar, till6gur um verkefni, ser fallin s~u til

samstarfs milli tveggja e6a fleiri Nor8urlandarikja, baar me6 taldra Alandseyja, Faerey-
ja og Graenlands;

- a8 leggja Arlega fyrir rdtherranefndina til samlbykktar Aetlun urn starfsemi embaettis-
mannanefndarinnar, baar sern geti8 s6 verkefna og hversu haga6 skuli framkvaemd
beirra og fjirnbgnun;

- aO skila Arlega sk'rslu til ribherranefndarinnar um starfsemina A l 8nu Ari, lar sem
ger8 s6 grein fyrir drangri 1,eim, er nAtst hafi A starfssvi6i embaettismannanefndarin-
nar, og a~gerbum, er rikin e8a Alandseyjar, Faereyjar e6a Graernand hafi efnt til A svi~i
flutninga- og samg6ngumdla og var~i sameiginlega hagsmuni;

- ab sinna 6orurn Ieim verkefnum er r,4herranefndin felur nefndinni."

III. Samkomulag jbetta skal fullgilda, og skulu fuUgildingarskjolin svo skj6tt ser vi8
ver~ur komi8 afhent soenska utanrfkisri8uneytinu til varbveislu.

Samkomulagi6 skal var~veitt f saenska utanrtkisriluneytinu, og skal ba8 rA/uneyti senda
hverju a~ildarnki stafest afrit.

Samkomulagi8 tekur gildi fyrsta dag Ibess mna8ar, sem naestur fer A eftir Ibeim degi, er
fullgildingarskjol alra rfkjanna hafa veri8 afhent.
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IESSU TIL STADFESTU hafa undirrita6ir fulltrfiar, er til kess hOfbu umbo6, undirrita6 sam-
komulag jPetta.

GJbRT i Reykjavik 15. jni 1983 i einu eintaki A d6nsku, finnsku, islensku, norsku og
soensku, og skulu beir textar allir jafngildir.

Fyrir hnd rikisstj6rnar islands:

[Signed - Signd]
MATTHAS A. MATHIESEN
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(NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

No. 13695. OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE OM SAMARBEID PA SAMFERDSELENS OMRADE

AVTALE OM ENDRING AV OVERENSKOMSTEN MELLOM DANMARK, FINLAND. ISLAND, NORGE 00 SVERIGE OM

SAMARBEID PA SAMPERDSELENS OMRADE

Danmarks, Finlands, Islands, norges og Sveriges regjeringer,
som den 6. november 1972 har undertegnet Overenskomsten om samarbeid pA samferd-

selens omrAde,
som anser det formAlstjenlig A foreta visse tilfoyelser til overenskomsten,
er kommet overens om folgende:

I. Artikkel 4 i overenskomsten fAr folgende nye ordlyd:

Artikkel 4. Under ministerrAdet skal det vare en embetsmannskomit6 til A lose de
oppgaver som folger av denne overenskomst (Nordisk embetsmannskomit6 for samferd-
selssporsmAl). Komit6en bestAr av 6n representant for hvert land, oppnevnt av regje-
ringen. Embetsmenn fra Facroyene, Gronland og Aland kan delta i embetsmanns-
komitens meter."

II. Artikkel 5 i overenskomsten fAr folgende nye ordlyd:

Artikkel 5. Embetsmannskomit6en har spesielt i oppdrag
- A folge utviklingen innen virkeomrAdet,
- A trekke fram oppgaver som er egnet for samarbeid mellom to eller flere nordiske land,

herunder Fxroyene, Gronland og Aland, gjennom en stadig undersokelse av beho-
vene,

- A forelegge ministerrAdet til godkjennelse hvert Ar et program for komit~ens virk-
somhet med angivelse av arbeidsoppgaver og mAten de skal gjennomfores og finan-
sieres pA,

- A gi rapport til ministerrAdet hvert Ar om virksomheten i det Ar som er gatt, med
redegjorelse for de resultater som er oppnAdd innen komit~ens virkeomrAde, og for de
tiltak av felles interesse som landene eller Faroyene, Gronland og Aland har truffet pA
samferdselens omrAde,

- samt forovrig A lose de oppgaver som ministerrAdet gir komit6en."

III. Denne avtale skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig depo-
neres i det svenske utenriksdepartement.

Avtalen skal vxre deponert i det svenske utenriksdepartement, og bekreftede avskrifter
skal av det svenske utenriksdepartement sendes hvert av landene.

Avtalen trer i kraft forste dag i den mAned som kommer naermest etter den dag da samtlige
lands ratifikasjonsdokumenter er deponert.
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TIL BEKREFTELSE HERAv har de undertegnede som er blitt behorig bemyndiget til det av sine
respektive regjeringer, undertegnet denne avtale.

UNDERTEONET i Reykjavik den 15. juni 1983 i ett eksemplar pA det danske, finske, island-
ske, norske og svenske sprAk, som afle har samme gyldighet.

For Norges regjering:

[Signed - Signd]

ASBJbRN HAUGSTVEDT
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[SWEDISH TEXT - TEXTE StJDOIS]

No. 13695. OVERENSKOMMMELSE MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OCH SVERIGE OM SAMARBETE PA TRANSPORT- OCH KOMMU-
NIKATIONSOMRADET

OVERENSKOMMELSE OM ANDRING AV OVERENSKOMMELSEN MELLAN DANMARK, FINLAND. ISLAND, NORGE

OCH SVERIGE OM SAMARBETE PA TRANSPORT- OCH KOMMUNIKATIONSOMRADET

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,
vilka den 6 november 1972 har undertecknat 6verenskommelsen om samarbete pA

transport- och kommunikationsomrAdet,
vilka finner det andamAlsenligt att gSra vissa tillagg till 6verenskommelsen,
har enats om foljande:

I. Artikel 4 i 6verenskommelsen skall erhAlla f6ljande lydelse.

"Artikel 4. Fbr att under ministerrAdat fullgra de uppgifter som fOljer av denna
6verenskommelse skall det finnas en ambetsmannakommitt6 (Nordiska ambetsman-
nakomittdn f6r transportfrAgor). Komittdn bestAr av en representant f6r varje land,
utsedd av regeringen. Ambetsman frAn Far~arna, Gr~nland och Aland kan deltaga i
ambetsmannakomittdns m6ten."

II. Artikel 5 i 6verenskommelsen skall erhAlla f~ljande nya lydelse.

"Artikel 5. Det Aligger ambetsmannakommitt6n saarskilt
- att ftlja utvecklingen inom verksamhetsomrAdet,
- att genom ett fortljpande inventeringsarbete taga fram uppgifter som ar lampliga f6r

samarbete mellan tvA eller flera nordiska lander, inbegripet Fartarna, Gr6nland och
Aland,

- att varje Ar f6relagga ministerrAdet ftr godkannande ett program for kommittdns
verksamhet med angivnande av arbetsuppgifter och saattet f6r deras genomfSrande
och finansiering,

- att varje ATr till ministerrAdet avge rapport om verksamheten under det gAngna Aret med
redog6relse f6r det resultat som has uppnAtts inom kommittdns verksamhetsomrAde
och f~r de Atgarder av gemensamt intresse som landerna eller Far~arna, Gr~nland och
Aland har vidtagit inom transport- och kommunikationsomradet,

- att i 6vrigt fullg6ra de uppgifter som ministerrAdet ger At kommittdn."

III. Denna 6verenskommelse skall ratificeras, och ratifikationsinstrumenten skall
snarast m~jligt deponeras i det svenska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen skall vara deponderad i det svenska utrikesdepartementet, och be-
styrkta avskrifter skall av det svenska utrikesdepartementet tillstallas vart och ett av de ovriga
landerna.

Overenskommelsen trader i kraft f~rsta dagen i den mAnad som infaller narmast efter den
dag dA samtliga landers ratifikationsinstrument deponerats.

Vol. 1350, A-13695



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueli des Traft6s 1984

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmaktigade ombud undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Reykjavik den 15 juni 1983 i ett exemplar pA danska, finska, islAndska,
norska och svenska sprAken, vilka samtliga texter har samma vitsord.

Fbr Sveriges regering:

[Signed - Signd]

SVANTE LUNDKVIST

Vol. 1350, A- 13695
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13695. AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TRANSPORT
AND COMMUNICATIONS. SIGNED AT STOCKHOLM ON 6 NOVEMBER 1972'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT REYKJAVIK ON 15 JUNE

1983

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish.

Registered by Sweden on 7 March 1984.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Having signed the Agreement concerning co-operation in the field of transport and com-
munications on 6 November 1972,'

Deeming it expedient to make certain additions to the Agreement,
Have agreed as follows:

I. Article 4 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Article 4. A Committee of Senior Officials (the Nordic Committee of Senior
Officials for Transport Matters) shall be set up under the Council of Ministers to carry out
the tasks arising from this Agreement. The Committee shall consist of one representative
of each country, to be appointed by the Government. Senior officials from the Faeroe
Islands, Greenland and Aland may participate in the meetings of the Committee of Senior
Officials."

II. Article 5 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Article 5. The Committee of Senior Officials shall, in particular:

- Review developments within the sphere of application of the Agreement;
- Identify, in the course of a continuing process of review, tasks which are suitable for

co-operation between two or more Nordic countries, including the Faeroe Islands,
Greenland and Aland;

- Submit for approval by the Council of Ministers each year a programme of work for

the Committee, indicating its tasks and the procedures for dealing with them and finan-
cing them;

- Submit to the Council of Ministers each year a report on activities during the past year,
describing the results achieved within the Committee's sphere of competence and the
measures of common interest which the countries or the Faeroe Islands, Greenland and
Aland have taken in the field of transport and communications;

- Deal with such other tasks as the Council of Ministers may entrust to the Committee."

I United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 27.
2 Came into force on I February 1984, i.e., the first day of the month following the date on which the instruments of

ratification of all the Parties had been deposited with the Government of Sweden, in accordance with paragraph III:
Date of deposit Date of deposit

State of the instrument State of the instrument

Denmark ....................... 28 November 1983 Norway ........................ 22 December 1983
Finland ........................ 4 January 1984 Sweden ........................ 13 December 1983
Iceland ........................ 21 December 1983
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III. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be de-
posited as soon as possible with the Swedish Minister of Foreign Affairs.

The Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of Foreign Affairs and cer-
tified copies shall be transmitted by the Swedish Ministry of Foreign Affairs to each of the
countries.

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the day on
which the instruments of ratification of all the countries have been deposited.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Reykjavik on 15 June 1983, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic, Norwe-

gian and Swedish languages, all texts being equally authenthic.

For the Government of Denmark:

[Signed]

CHRISTLAN CHRISTENSEN

For the Government of Finland:

[Signed]

GUSTAV BJ6RKSTRAND

For the Government of Iceland:

[Signed]

MATTHiAS A. MATHIESEN

For the Government of Norway:

[Signed]

Asj6iRN HAUGSTVEDT

For the Government of Sweden:

[Signed]

SVANTE LUNDKVIST
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13695. ACCORD DE COOPPIRATION DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS
ET DES COMMUNICATIONS ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVPGE ET LA SUtDE. SIGNP, A STOCKHOLM LE 6 NO-
VEMBRE 1972'

ACCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN.. SIGN- A REYKJAVIK LE 15 JUIN 1983

Textes authentiques : danois, finnois, islandais, norvggien et sugdois.

EnregistrM par la Suede le 7 mars 1984.

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv~gien et su6dois,
Ayant sign6 le 6 novembre 1972 'Accord de coop6ration dans le domaine des transports et

des communications',
Jugeant opportun d'apporter certaines additions t l'Accord,
Sont convenus de ce qui suit :

I. L'article 4 de l'Accord est modifi6 de manire k se lire comme suit
<Article 4. Sous les auspices du Conseil des ministres, une commission de hauts

fonctionnaires (la Commission nordique de hauts fonctionnaires pour les questions de
transport) sera cr66e pour ex6cuter les tiches d~coulant du pr6sent Accord. La Commis-
sion se composera d'un repr6sentant de chaque pays nomm6 par le Gouvernement. Des
hauts fonctionnaires des ties Fro6, du Groenland et d'Aland pourront participer au
s6ances de la Commission de hauts fonctionnaires.>>

II. L'article 5 de l'Accord est modifi6 de mani~re i se lire comme suit
oArticle 5. La Commission de hauts fonctionnaires aura notamment les attribu-

tions suivantes :
- Examiner les faits nouveaux intervenus dans le domaine d'application de I'Accord;
- Identifier, au cours d'un processus d'examen permanent, les activit~s se pretant A la

coop6ration entre deux ou plusieurs pays nordiques, y compris les ties Fro6, le Groen-
land et Aland;

- Soumettre chaque annie b l'approbation du Conseil des Ministres son programme de
travail, en indiquant les tftches & ex6cuter et les procedures pr6vues pour leur ex6cution
et pour leur financement;

- Pr6senter chaque ann6e au Conseil des Ministres un rapport d'activitd, exposant les
r~sultats obtenus dans le domaine de competence de la Commission et les mesures d'in-
t6ret commun prises par les pays ou par les tles Fro6, le Groenland et Aland en mati~re
de transport et de communications;

- S'occuper de toutes autres taches que le Conseil des Ministres pourra lui confier. o

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 956, p. 27.

2 Entr6 en vigueur le I er fvrier 1984, soit le premier joui du mois suivant la date h laquelle toutes les Parties avaient
d~posd leur instrument de ratification auprbs du Gouvernement su&dois, conform~ment au paragraphe III :

Date du d4it Date du dip&t
Etat de t'instrument Eat de rinstrument

Danemark ...................... 28 novembre 1983 Norvbge ........................ 22 d6cembre 1983
Finlande ....................... 4 janvier 1984 Subde .......................... 13 d cembre 1983
Islande ......................... 21 decembre 1983
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III. Le pr6sent Accord sera ratifi et les instruments de ratification seront d~pos~s le plus
t6t possible aupr~s du Ministate des affaires 6trang&es de la Suede.

L'Accord sera d~pos6 aupr~s du Minist~re des affaires 6trangtres de la Suede, qui en fera
tenir des copies conformes A chacun des pays.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date A laquelle tous les
pays auront d~pos6 leurs instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussignis ont sign6 le pr6sent Accord.
FArr A Reykjavik, le 15 juin 1983, en un seul exemplaires, en danois, en finnois, en islan-

dais, en norv6gien et en su~dois, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois :

[Signe]

CHRISTIAN CHRISTENSEN

Pour le Gouvernement finlandais :

[Signd]

GUSTAV BJORKSTRAND

Pour le Gouvernement islandais :

[Signd]

MATTHiAS A. MATHIESEN

Pour le Gouvemement norv~gien :

[Signs]

ASBJ6RN HAUGSTVEDT

Pour le Gouvernement su~dois :

[Signd]

SVANTE LUNDKVIST
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No. 13786. CONVENTION ON THE
CONTROL AND MARKING OF AR-
TICLES OF PRECIOUS METALS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 15 NOVEM-
BER 1972'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

1 July 1983

NORWAY

(With effect from 1 September 1983.)

8 September 1983 a

IRELAND

(With effect from 8 November 1983.)

Certified statements were registered by
Sweden on 7 March 1984.

No 13786. CONVENTION SUR LE
CONTROLE ET LE POINCONNE-
MENT DES OUVRAGES EN MtTAUX
PRICIEUX. CONCLUE A VIENNE LE
15 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment suddois le:

Ier juillet 1983

NORVtGE

(Avec effet au ler septembre 1983.)

8 septembre 1983 a

IRLANDE

(Avec effet au 8 novembre 1983.)

Les dclarations certi/ides ont t6 enregis-
trdes par la Suede le 7 mars 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 960, p. 105, and Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 960, p. 105, et
annex A in volumes 1093, 1249 and 1348. annexe A des volumes 1093, 1249 et 1348.
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No. 15966. LONG-TERM TRADE AGREE-
MENT BETWEEN SWEDEN AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA.
SIGNED AT SOFIA ON 14 SEPTEMBER
1972'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on
7 March 1984 the Long-term Trade Agree-
ment between Sweden and the People's
Republic of Bulgaria signed at Sofia on
29 September 1980.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1981, provides, in its article 10,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 14 September 1972.

(7 March 1984)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 151.
2 See p. 209 of this volume.

Vol. 1350, A-15966

No 15966. ACCORD COMMERCIAL A
LONG TERME ENTRE LA SUtDE ET
LA R9PUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE. SIGNt A SOFIA LE
14 SEPTEMBRE 1972'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement suddois a enregistrd le
7 mars 1984 l'Accord commercial A long
terme entre la Suede et la Ripublique popu-
laire de Bulgarie sign6 A Sofia le 29 septembre
19802.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler janvier 1981, stipule, dans son article 10,
'abrogation de 'Accord susmentionn6 du
14 septembre 1972.

(7 mars 1984)

I Nations Unies, Recued des Trait0s, vol. 1057, p. 151.
2 Voir p. 209 du present volume.
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No. 17698. TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF SWEDEN CONCERNING EXTRADITION. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 25 FEBRUARY 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY
(WITH ANNEX). STOCKHOLM, 18 AND 25 NOVEMBER 1980

Authentic text of the notes: English.

Authentic texts of the annex: English, French and Swedish.

Registered by Sweden on 7 March 1984.

I

CANADIAN EMBASSY

Stockholm, November 18, 1980

Sir,
I have the honour to refer to the Treaty between Canada and Sweden concerning extradi-

tion, signed at Stockholm on February 25, 1976,' and to subsequent discussions between repre-
sentatives of our two Governments concerning an amendment of the Treaty.

Further to those discussions, I have the honour to propose that the Treaty be amended ac-
cording to the annexes attached hereto.

If this proposal is acceptable to the Government of Sweden, I have the honour further to
propose that this Note and the annexes, which are authentic in the English, French and
Swedish languages, and your reply to that effect, shall constitute an agreement between our two
Governments amending the Extradition Treaty of February 25, 1976, which shall enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
D. K. DOHERTY

Charg6 d'Affaires a.i.

Mr. Ola Ullsten
Minister for Foreign Affairs
Stockholm

ANNEX

(1) Article 3 of the Treaty is amended by adding thereto a paragraph (5) reading as
follows:

"(5) A statement on oath or affirmation, a deposition or any other statement made
in accordance with the law of the requesting state shall be admissible as evidence in extra-
dition proceedings in the requested state".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1132, p. 285.
2 Came into force on 25 November 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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(2) A consequential amendment is made to article 9 by deleting therefrom the words
"and any statement on oath or affirmation, taken in the requesting state, or certified copies
thereof," and substituting in their place the words "or copies thereof," so that the said article
would commence as follows: "The document required by article 8, or copies thereof, shall be
admitted .... etc."

ANNEXE

(1) L'article 8 du Trait6 est modifi6 en y ajoutant un cinquiime paragraphe, libellM
comme suit :

o(5) Les declarations faites solennellement ou sous serment, les depositions ou
autres declarations conformes A la l~gislation de l'Etat requ~rant sont recevables en preuve
lors de la procedure d'extradition dans I'Etat requis. >
(2) En consequence, un amendement est aussi apport6 A l'article 9 en en rayant les mots

<oainsi que les declarations faites solennellement ou sous serment dans l'Etat requ~rant, ou
toute copie authentique de ceux-ci,> et en y substituant les mots < ou copies de ceux-ci, > de
sorte que le debut de l'article 9 se lira comme suit : <(Les documents exig~s aux termes de l'ar-
ticle 8, ou copie de ceux-ci, sign~s par un juge ... o

[SWEDISH TEXT - TEXTE SIJEDOIS I

BILAGA

(1) Artikel 8 i overenskommelsen Andras genom att en punkt (5) av f61jande lydelse til-
lagges:

"(5) FLrklaring under ed eller sanningsf6rsakran, vittnesmAl eller varje annan
forklaring sor avgivits i overenssttmmelse med lagen i den ans6kande staten skall god-
tagas som bevisning i utlamningsfbrfarande i den anmodade staten".
(2) En f6ljdAndring gores i artikel 9 genom att orden "samt varje fbrlaring under ed eller

sanningsfdrsakran som avgivits i den ans6kande staten eller bestyrkta avskrifter darav" strykes
och ersattes med orden "eller avskrifter darav" sA att artikel 9 fAr f0rljande inledning: "De
handlingar som erfordras enligt artikel 8 eller avskrifter ddrav skall godtagas .... etc".

II

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, November 25, 1980

Sir,
I have the honour to refer to your Note of November 18, 1980, the text of which is as

follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposals contained in your Note and the annexes
attached thereto, the texts of which are herewith enclosed, are acceptable to the Government of

Vol. 1350, A- 17698
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Sweden and to confirm that your Note and this reply shall constitute an agreement between our
two Governments amending the Extradition Treaty of February 25, 1976, which shall enter in-
to force on the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

OLA ULLSTEN

[Annexes as under note I]

Mr. D. K. Doherty
Charg6 d'Affaires a.i. of Canada
Stockholm

Vol. 1350, A-17698
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

N o 17698. TRAITt D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE. SIGNt A STOCKHOLM LE 25 FEVRIER
1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TRAIT SUSMENTIONNE (AVEC

ANNEXE). STOCKHOLM, 18 ET 25 NOVEMBRE 1980

Texte authentique des notes: anglais.

Textes authentiques de l'annexe : anglais, fran§ais et suedois.

Enregistri par le Sukde le 7 mars 1984.

AMBASSADE DU CANADA

Stockholm, 18 novembre 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer au Trait6 d'extradition entre le Canada et le Suede, sign6 A

Stockholm le 25 f~vrier 1976', et aux 6changes de vues concernant I'amendement du Trait6 qui
ont ult~rieurement eu lieu entre des reprdsentants de nos deux gouvernements.

Comme suite A ces 6changes, j'ai l'honneur de vous proposer que le Trait soit amend6
conform~ment aux annexes ci-jointes3 .

Si la pr~sente proposition agree au Gouvernement su~dois, j'ai l'honneur de proposer que
cette note et ses annexes, dont les versions anglaise, franaise et su~doise font galement foi, et
votre r~ponse A cet effet constituent un accord entre nos deux gouvernements amendant le
Trait6 d'extradition du 25 fWrier 1976, accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Charge d'affaires par interim,

[Signg]
D. K. DOHERTY

Monsieur Ola Ullsten
Ministre des affaires 6trang~res
Stockholm

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 1132, p. 285.
2 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1980, date de la note de riponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Voir p. 405 du present volume pour le texte des annexes.
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Stockholm, le 25 novembre 1980

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur de me r~frer A votre note du 18 novembre 1980, dont le texte est libeIl
comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions contenues dans votre note et dans
les annexes dont vous trouverez les textes ci-joints rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
su~dois et de vous confirmer que votre ncte et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements amendant le Trait6 d'extradition du 25 fvrier 1976, accord qui entrera
en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

[Sign.]

OLA ULLSTEN

[Annexes comme sous la note 1]

Monsieur D. K. Doherty
Charg6 d'affaires par interim du Canada
Stockholm
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980'

ACCESSION

No 20313. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument ddposL le :

7 March 1984 7 mars 1984

SPAIN

(With effect from 7 March 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 August 1981 for Spain which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article 66 (3).)

Registered ex officio on 7 March 1984.

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 March 1984

KENYA

(With efiect from 8 April 1984.)

Registered ex officio on 9 March 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20313,
and annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261,
1263, 1270 to 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305,
1306, 1317 and 1338.

2 Ibid., vol. 1249, p. 13, and annex A in volumes 1252 to
1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286
to 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332,
1343, 1346 and 1348.

ESPAGNE

(Avec effet au 7 mars 1984. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le Ier aoft
1981 pour l'Espagne qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de I'appliquer, confor-
moment au paragraphe 3 de 'article 66.)

Enregistrde d'office le 7 mars 1984.

NO 20378. CONVENTION SUR L'TLIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. ADOPTItE PAR L'ASSEM-
BLt-E GtNIRALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DtCEMBRE 19792

ADHESION

Instrument ddposd le:

9 mars 1984

KENYA

(Avec effet au 8 avril 1984.)

Enregistrde d'office le 9 mars 1984.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1245,
no 1-20313, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255,
1258, 1261, 1263, 1270 A 1272, 1276, 1279, 1288, 1291,
1299, 1305, 1306, 1317 et 1338.

2 Ibid., vol. 1249, p. 13, et annexe A des volumes 1252k
1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286
A 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332,
1343, 1346 et 1348.

Vol. 1350, A-20313, 20378
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

2 March 1984

KENYA

(With effect from 2 March 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Kenya which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 2 March 1984.

5 March 1984 a

ZIMBABWE

(With effect from 5 March 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Zimbabwe which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 5 March 1984.

6 March 1984

JAMAICA

(With effect from 6 March 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 October 1983 for Jamaica which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 6 March 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, and 1344 to 1349.

NO 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFI. ADOPTPS PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAF8 LE 16 SEPTEMBRE 1982'

RATIFICATIONS et ADHSION (a)

Instruments d6posds les:

2 mars 1984

KENYA

(Avec effet au 2 mars 1984. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le Ier oc-
tobre 1983 pour le Kenya qui, h cette date,
avait notifi son intention de l'appliquer,
conform~ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 61.)

Enregistrd d'office le 2 mars 1984.

5 mars 1984 a

ZIMBABWE

(Avec effet au 5 mars 1984. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le Ier oc-
tobre 1983 pour le Zimbabwe qui, & cette
date, avait notifi6 son intention de l'appli-
quer, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 61.)

Enregistrd d'office le 5 mars 1984.

6 mars 1984

JAMAIQUE

(Avec effet au 6 mars 1984. L'Accord est
entr6 en vigueur k titre provisoire le 1er oc-
tobre 1983 pour la Jamaique qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer,
conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 61.)

EnregistrM d'office le 6 mars 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342 et 1334 ht 1349.
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No. 22495. CONVENTION ON PRO-
HIBITIONS OR RESTRICTIONS ON
THE USE OF CERTAIN CONVEN-
TIONAL WEAPONS WHICH MAY BE
DEEMED TO BE EXCESSIVELY IN-
JURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMI-
NATE EFFECTS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 10 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 March 1984

INDIA

(With effect from 1 September 1984. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)'

Registered ex officio on 1 March 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495.

N o 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT fTRE
CONSIDRtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument dfposd le :

l er mars 1984

INDE

(Avec effet au Ier septembre 1984. Avec ac-
ceptation des Protocoles I, II et III'.)

Enregistrde d'office le Jer mars 1984.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1342,
no 1-22495.
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